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character based on Tokugawa IeyasuMinayasu-kun

Katsuto-kun 

Character description

The Minayasu-kun character was based on the image 
of  Tokugawa Ieyasu,  who was known for  his  
persevering personnality, and designed to portray a 
calm and dignified impression.
The character's clothing makes use of the colors of the 
Minato City flag, and features an hydrangea pattern, 
which is the City's official flower.

character based on Katsu Kaishu

Character description

The Katsuto-kun character was created based on the 
image of Katsu Kaishu, who is said to have had a 
heroic and fearless personality, and designed with a 
focus on the character's facial expressions.
The  cha rac te r ' s  c lo th ing  i ncorpora tes  the  
international orange with the white colors of Tokyo 
Tower, and features a wave pattern to evoke Minato 
City's relationship with the sea.

As part of their coursework at Toita Women's College, students in the 
Department of Fashion Design Arts & Crafts participated in the creation of 
mascot characters with a logo and catchphrase to promote historical 
tourism in Minato City.
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　港区で人々が活動を始めてから、およそ3万年の時が流れました。この

間、港区内では様々な人々が暮らし、あるいは活動を続けてきました。こ

れらの痕跡は現在、都市化が著しく進んだまち中に、歴史的遺産－史跡・

旧跡等－として遺され、受け継がれています。

　本書は、多様な港区の歴史から、「古代史」「庭園史」「事件史」「外交史」

「近代史－産業・交通・通信・医療・教育・行政」の5分野に焦点を当て、今

でも目にし、触れることのできる歴史的遺産をたどる折の灯浮標としてい

ただくために作成されたものです。

　本書を携え、港区内に点在する時の交差点をめぐりながら、先人の活

躍や思惟に触れる豊かなひとときをお持ちいただくことができたなら、制

作者としてこの上ない喜びです。

例　言
１．本書は、港区が推進している観光振興事業の一環として、区内に遺る歴史的遺産－史跡・旧跡－を、楽しく学びながら観

光していただくために作成されたガイドブックです。
２．本書は、港区産業・地域振興支援部産業振興課から依頼を受けた赤澤春彦氏（日本大学講師）が主に執筆し、港区産業・

地域振興支援部産業振興課が港区教育委員会事務局図書・文化財課の支援を受けて編集に当たりました。
３．本書で使用している写真のうち、資料（浮世絵・出土遺物）及び迎賓館赤坂離宮・慶應義塾大学（図書館・演説館）の写真

は港区教育委員会事務局図書・文化財課文化財係（港区立港郷土資料館）の提供によるものです。
４．本書に関わる著作権は港区が保有します。

凡　例
１．年号は、和暦（西暦）とし、太陰暦を用いました。太陽暦は併記していません。
２．改元の年は、改元の月日に従い記述しました。例えば、1865年は4月6日までが元治2年ですが、4月7日以降は慶応元年

としてあります。
３．史跡等の名称は、原則として『港区 文化財のしおり』（港区教育委員会）によっていますが、本書の利用をより容易にする

ため、編集機関が付したものがあります。
４．文末の□の表示は、文化財の指定等の状態を示しています。
　  国指 ：国指定文化財　都指 　財化文定指都京東： 区指 財化文定指区港： 
　  区登 財化文の外以財化文定指区たれさ録登に録目合総財化文区港： 
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City. Meanwhile, many different people have been living here or constantly working 
here. Their legacy remains in the historic heritage (historic and archaeological 
sites) that have been passed on through generations as the city became one of the 
most urbanized areas in Tokyo today.

"History of incidents," "History of foreign policy," and "Modern history 
(Industry, Transportation, Telecommunications, Medical Care, Education and 
Administration)" - to approach the diverse history of the Minato City. It is meant 
to be like the buoy lighting up your path to historic heritage still intact for you to 
see and touch.
As the author, it would give me great satisfaction if you could enjoy a precious 
time contemplating the multifaceted activities and wisdom of our ancestors while 
walking around the crossroads across the city feeling completely guided just by 
taking this guidebook with you.
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5. The days and hours when facilities and other buildings are open may be subject to change due to social conditions.

1. This guidebook was created to provide you with both a memorable sightseeing experience and fun learning about the 
historic heritage (historic and archaeological sites) throughout Minato City, as part of the initiatives to promote the city 
as a tourist destination.
2. Issued by Minato City Industry and Community Promotion Support Department,containing updated information, this 
book is a revised edition of the 2011 Minato City Historical Sightseeing Guidebook . 
3. All supplementary materials (incl. images of ukiyo-e prints and archaeological relics) and photos of the State Guest 
House Akasaka Palace and Keio University (Library and Speech Hall) in this guidebook are supplied by Minato City's 
Secretariat of the Board of Education – Education Promotion Department – Library and Cultural Assets Section –
Cultural Assets Subsection (Minato City Local History Museum)
4. This guidebook is copyrighted by the Minato City.

Preface

1. All years given here are according to the Japanese calendar (Christian eras) that uses the lunar calendar. There are no 
dates following the Gregorian calendar.
2. The year in which an era has changed is described according to the month and day of said change. For example, the 
second year of the Genji period lasted until April 6, 1865, meaning that the Keio period started from April 7.
3. The names in Japanese of historic sites and other spots alike comply with the basic principles set out in "Minato-ku 
bunkazai no shiori " (a bookmark of Minato City's cultural assets), published by Minato City's Secretariat of the Board of 
Education. However, in order to simplify the use of this guidebook, some parts were edited.
4. The square sign displayed at the end of text shows the current status of the designated cultural assets.
National Heritage Site: Cultural assets designated by the State.
Metropolitan Heritage Site: Cultural property designated by Tokyo Metropolitan Government.
City Heritage Site: Cultural assets designated by the Minato City.
City Registered Site: Cultural property (except the city's designated heritage site) registered in the Minato City's integrated 
catalog of cultural assets.

Legend

Contents

　港区に本格的な稲作農耕文化が伝わった

のは、今からおよそ２千年前、弥生時代中

期のことです。その後、国家が形成され、

公家政権が国を動かし、やがて武家政権に

変わっていく頃まで、時代名称でいえば、

弥生時代から平安時代の終わりまでを、こ

こでは古代としておきましょう。

　弥生時代の人々は初め、どちらかと言え

ば海岸寄りの高台に集落を営みました。三

田台の辺りです（→７ページ）。時代が下

るにつれ、彼らが活動する場所は内陸へ入

り込んでいきます。麻布台や赤坂台では、
卑弥呼が活躍した３世紀の遺跡が10ヵ所

程発見されています。もちろん、三田台や

高輪台といった海岸寄りの高台にも集落は

形成され続けます。

　次いで古墳時代には、４世紀の終わり、

もしくは５世紀の初めの頃、芝公園に南武

蔵で最大級の前方後円墳といわれている芝

丸山古墳が築造されます（→4ページ）。

港区には20基の古墳が存在したとされて

いますが、形状その他がある程度明瞭な、

現在でも築造当時の姿を髣髴とさせる古墳

は、芝丸山古墳をおいて他にありません。

その芝丸山古墳の周辺にはかつて、10基

余の円墳が点在していました。いずれも江

戸時代以降の土木工事等によって消え失せ

てしまいましたが、昭和33年に明治大学

によって発掘調査が行われた第1号墳出土

の副葬品が港区立港郷土資料館（→６ペー

ジ）に展示されています。

　ところで、三田台から高輪台にかけて、

古代の官道が通じていたとする説がありま

す。このことを裏付けるかのように、聖坂

上から二本榎通り沿いにかけて、弥生時代

から平安時代の遺跡が点々と発見されてい

ます。この付近を通って、父親の赴任先で

あった上総国（現千葉県）から、父親と共

に帰京したといわれている一人の女性がい

ました。『更級日記』の作者菅原孝標の娘

です。時は11世紀前半、平将門の乱から
およそ1世紀、藤原北家が強大な勢力をも

ち貴族政治が発達する中、国風文化の創造

が始まった時代でした。『更級日記』は作

者の回想録ですが、ここに記された竹芝寺

の故地を、今の亀塚（→７ページ）・済海

寺（→39ページ）付近と見る向きがあり

ます。

　麻布もまた、区内で古くから開かれた土

地の一つです。平安時代前半に創建された

とされる善福寺（→８ページ）、平将門と

の因縁が考えられる麻布氷川神社（→８

ページ）など、港区の古代史をつづる上で

不可欠な史跡・旧跡が少なくありません。

　古代の港区は、未だ謎に富んだ世界で

す。少し想像をたくましくしながら、古代

の史跡・旧跡をめぐってみませんか。新た

な発見があるかもしれません。

のロマン
ひそむ古代

都会に
都会にひそむ
古代のロマン

It was about two thousand years ago, during the middle years of the Yayoi period, when a full-

by the Kuge (court aristocracy) Government, until eventually its control was seized by a military 
government. Let's consider this period as Ancient times following events from Yayoi until the end 
of the Heian period.
People in Yayoi lived in villages on rather higher ground near the coast. That is the surroundings of 
Mitadai (see page 7). Over time, they made their way inland where they remained active. Remains 
dating back to the 3rd century under the rule of Queen Himiko have been found in approximately 
10 places of Azabudai and Akasakadai. There is no doubt that villages continued to be formed also 
on the higher ground near the coast, in Mitadai and Takanawadai.
Later, during the Kofun period, around the end of the 4th century or the beginning of the 5th century, 
Shiba-Maruyama-kofun Tumulus, the largest keyhole-shaped tumulus in the Minami-Musashi area, 
was built where Shiba Park is today (see page 4). There are 20 tumuli across Minato City, but only 
Shiba-Maruyama-kofun Tumulus, apart from a good state of preservation, still has a relatively 
clear resemblance to the shape of the tumulus at time of construction.The area surrounding Shiba-
Maruyama-kofun Tumulus was once dotted with more than 10 round-shape tumuli. Each of these 
were lost to public works carried out since the Edo period.
Incidentally, there is a theory about the existence of an ancient public road connecting Mitadai 
to Takanawadai. Ruins dating from Yayoi to Heian period have been found along Hijirizaka-ue 

was a woman who is said to have returned to Tokyo together with her father from Kazusa Province 
(now Chiba Prefecture) where her father had been transferred. She is the daughter of Sugawara-
no-Takasue, who wrote the "Sarashina Nikki." It was in the early 11th century, almost one century 
since the Taira-no-Masakado Rebellion, when the Fujiwara Hokke clan held a powerful authority 
which developed into an aristocratic government. Amidst such times, a national Japanese culture 
had just begun marking its contours. Despite the "Sarashina Nikki" being a memoir covering 
the life of the author, some suggest the grounds where once stood Takeshibaji Temple and are 
mentioned in the diary, might be the surroundings of present-day Kamezuka Mound (see page 7) 
and Saikaiji Temple (see page 39).
Also, another old place within the city is Azabu. Just by considering the Zempukuji Temple (see 
page 8), which is said to have been erected in the early Heian period, and Azabu Hikawa-jinja 
Shrine (see page 8) which is considered to be connected to Taira-no-Masakado, others testify, 
there are many imperative historic and archaeological sites that stand as testaments to the ancient 
history of the Minato City.
The ancient Minato City is a world still full of mysteries. Why not take a trip to these ancient 
historic and archaeological sites - let your imagination run wild. See what new discoveries it might 
lead you to!
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の因縁が考えられる麻布氷川神社（→８

ページ）など、港区の古代史をつづる上で

不可欠な史跡・旧跡が少なくありません。

　古代の港区は、未だ謎に富んだ世界で

す。少し想像をたくましくしながら、古代

の史跡・旧跡をめぐってみませんか。新た

な発見があるかもしれません。

のロマン
ひそむ古代

都会に
都会にひそむ
古代のロマン

It was about two thousand years ago, during the middle years of the Yayoi period, when a full-

by the Kuge (court aristocracy) Government, until eventually its control was seized by a military 
government. Let's consider this period as Ancient times following events from Yayoi until the end 
of the Heian period.
People in Yayoi lived in villages on rather higher ground near the coast. That is the surroundings of 
Mitadai (see page 7). Over time, they made their way inland where they remained active. Remains 
dating back to the 3rd century under the rule of Queen Himiko have been found in approximately 
10 places of Azabudai and Akasakadai. There is no doubt that villages continued to be formed also 
on the higher ground near the coast, in Mitadai and Takanawadai.
Later, during the Kofun period, around the end of the 4th century or the beginning of the 5th century, 
Shiba-Maruyama-kofun Tumulus, the largest keyhole-shaped tumulus in the Minami-Musashi area, 
was built where Shiba Park is today (see page 4). There are 20 tumuli across Minato City, but only 
Shiba-Maruyama-kofun Tumulus, apart from a good state of preservation, still has a relatively 
clear resemblance to the shape of the tumulus at time of construction.The area surrounding Shiba-
Maruyama-kofun Tumulus was once dotted with more than 10 round-shape tumuli. Each of these 
were lost to public works carried out since the Edo period.
Incidentally, there is a theory about the existence of an ancient public road connecting Mitadai 
to Takanawadai. Ruins dating from Yayoi to Heian period have been found along Hijirizaka-ue 

was a woman who is said to have returned to Tokyo together with her father from Kazusa Province 
(now Chiba Prefecture) where her father had been transferred. She is the daughter of Sugawara-
no-Takasue, who wrote the "Sarashina Nikki." It was in the early 11th century, almost one century 
since the Taira-no-Masakado Rebellion, when the Fujiwara Hokke clan held a powerful authority 
which developed into an aristocratic government. Amidst such times, a national Japanese culture 
had just begun marking its contours. Despite the "Sarashina Nikki" being a memoir covering 
the life of the author, some suggest the grounds where once stood Takeshibaji Temple and are 
mentioned in the diary, might be the surroundings of present-day Kamezuka Mound (see page 7) 
and Saikaiji Temple (see page 39).
Also, another old place within the city is Azabu. Just by considering the Zempukuji Temple (see 
page 8), which is said to have been erected in the early Heian period, and Azabu Hikawa-jinja 
Shrine (see page 8) which is considered to be connected to Taira-no-Masakado, others testify, 
there are many imperative historic and archaeological sites that stand as testaments to the ancient 
history of the Minato City.
The ancient Minato City is a world still full of mysteries. Why not take a trip to these ancient 
historic and archaeological sites - let your imagination run wild. See what new discoveries it might 
lead you to!

Ancient Romance Lurking in the City
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増
ぞうじょうじ

上寺

　江戸の寺院の中で最も大きく、格式が

高かったのが、上野の寛永寺と芝の増上

寺です。この２つの寺院には徳川将軍家

の墓所が造営され、増上寺には徳川将軍

15代のうち、２代秀忠、６代家宣、７代

家継、９代家重、12代家慶、14代家茂の

６人が葬られています。

　江戸時代以前の増上寺については詳し

いことはわかっていませんが、室町時

代に真言宗から浄土宗に改宗したようで

す。また、もとは今の千代田区麹町・紀

尾井町のあたりにあり、徳川家康が江戸

に入府した時にたまたま門前を通りかか

り、住持の源誉存応に会い、これがきっ

かけで菩提寺となったといわれていま

す。その後、日比谷に移り、慶長３年

（1598）に家康の命によりこの地に移り

ました。

　現在の芝公園はほぼ昔の増上寺の境内

にあたり、数多くの文化財がありました。

広重　東都名所　芝神明増上寺全図

The Kan-eiji Temple (Ueno) and Zojoji 
Temple (Shiba) are Edo’s largest and 
most prominent Buddhist temples. Within 
their precincts stand the Tokugawa family 
temples. Only in Zojoji Temple six of the 
15 Tokugawa shoguns are laid to rest: 
Hidetada (2nd), Ienobu (6th), Ietsugu 
(7th), Ieshige (9th), Ieyoshi (12th), and 
Iemochi (14th).
Details about the temple prior to the Edo 
period are unknown, but it appears that 
during the Muromachi period the temple 
converted from the Shingon to the Jodo 
sect. Initially located in the present-day 
Kojimachi and Kioi-cho areas (Chiyoda 
City), it is said that at the time Shogun 
Tokugawa Ieyasu entered Edo, he 
accidentally passed before its gate 
and met the chief priest Gen-yo Zonno, 
which led to Zojoji Temple becoming 
Tokugawa’s family temple. Later, the 
temple was moved,   rst to Hibiya, then 
in 1598, to its present location by orders 

Zojoji Temple

Hiroshige: "Complete View of Shiba Shinmei Shrine and Zojoji Temple" 
from Famous Places in the Eastern Capital

course 2

5

almost entirely over the precincts of 
the old temple, which explains the 
large number of cultural properties it 
comprises. A signi cant part of the temple 
was burned down in the Great Tokyo Air 
Raids, except the Sangedatsumon Gate 
(nationally important cultural property) 
which managed to escape the ravages 
of war and made it through to the present 
today.  In April 2025, Three Editions of 
Buddhist Sacred Canons stored at Zojoji 
Temple were registered in UNESCO’s 
Memory of the World Programme. * Due to 
restoration work scheduled to begin in the 
fall of 2024, the temple may be closed for 
viewing. The restoration is scheduled to 
end around November 2032.        

of Ieyasu.
The present-day Shiba Park extends 

　 神 社 の 伝 承 に よ れ ば 創 建 は 天 慶 ３ 年

（940）にさかのぼるそうです。武士同士

の争いが続く関東では、天慶２年に平将門

が兵を挙げ関東８ヵ国を制圧します。乱の

鎮圧を命じられたのが平貞盛と、むかで退

治の伝説で著名な「俵藤太」こと藤原秀郷

でした。秀郷がある稲荷社に戦勝祈願した

ところ、白狐が現れ白矢を与えました。秀

郷はその矢をもって将門を討ち取ることが

できたので、お礼に建立したのが烏森神社

だといわれています。これはあくまで伝

説ですが、享徳４年（1455）に鎌倉公方

足利成氏が出した戦勝祈願の文書が残され

ていますので、遅くとも室町時代にはさか

のぼります（文書は非公開です）。また、

貞享４年（1687）の地誌『江戸鹿子』に

よれば、元暦元年（1184）に秀郷の子孫

下河辺行平が寄進した鰐口（鉦のような銅

製の仏具）があったそうです。

 

　全長100ｍをこえる都内最大級の前方

後円墳です。標高約16ｍの台地の端にあ

り、５世紀ごろの築造と考えられていま

す。江戸時代の増上寺の建立や近代以降の

開発によって、かなり原形が損なわれて

います。明治31年（1898）、東京帝国大

学（現東京大学）の坪井正五郎（1863～

1913）により発掘調査が行われ、埋葬施

設が失われていたことがわかりました。ま

た、以前は周辺に10基の円墳群があり、

前方後円墳に関係するものと考えられてい

ましたが、戦後に行われた明治大学の調査

によって、両者の築造時期がかなり離れ

ており、円墳群の方が200年ほど新しいこ

とがわかりました（円墳群は今はありませ

ん）。現在、古墳の裾近くに碑と説明板が

建っています。 

According to its legend, this sanctuary 
dates back to 940. In the Kanto area where 

no-Masakado raised an army in 939 and 
conquered eight provinces. It was Taira-no-
Sadamori and Fujiwara-no-Hidesato (well-
known as Tawara-no-Toda for the legend of 
killing a giant centipede) who were ordered 
to suppress the rebellion. Just after Hidesato 
prayed for victory at an Inarisha Shrine, a 
white fox appeared and gave him a white 
arrow. Eventually, Hidesato managed to kill 
Masakado using this arrow. It is said that 
Karasumori-jinja Shrine was built precisely 
to express his gratitude for this victory. 
However, this is just a legend. Since 
documents of a prayer for victory left by 
the Kamakura Kubo Ashikaga Shigeuji in 
1455 still exist today, it is believed that the 
construction of this shrine might date back 
to at least the Muromachi period. According 
to the “Edo Kanoko” chorography written 
in 1687, it appears that in 1184 a descendant 
of Hidesato, called Shimokobe Yukihira, 
donated a waniguchi (a copper Buddhist 

With an overall length exceeding 100m, 
this is the largest keyhole-shaped tumulus 
in Tokyo. It is to have been erected 
around the 5th century on the edge of a 
plateau approximatively 16m-high. The 
construction of Zojoji Temple in the Edo 
period and its further development in 
modern times considerably affected the 
original form of this tumulus. In 1898, 
excavations and research conducted by 
Tsuboi Shogoro (1863-1913) from the 
Tokyo Imperial University (now Tokyo 
University) revealed that the burial 
facilities had been lost. Also, it is believed 
that formerly there was a group of 10 
round-shaped tumuli in the vicinity, related 
to the keyhole-shaped tumulus. However, 
according to the investigation Meiji 
University conducted after war, it was made 
clear the two structures had been erected in 

shaped tumuli group was 200 years more 
recent (it doesn’t exist anymore). Today, a 
monument and description plate stand near 
the base of the tumulus.

Shiba-Maruyama-kofun 
Tumulus course 3

4-8 Shibakoen  (inside the Metropolitan Shiba Park)

Karasumori-jinja Shrine
course 1

2-15-5 Shimbashi
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都会にひそむ古代のロマン

郷土歴史館
 白金台４－６－2　　　　　　　　

 
Minato City Local History Museum is  housed in 
the former Institute of Public Health, which 
was completed in 1938. As a part of the renovation 
works, the building has received seismic 
reinforcement and will be barrier-free when it is fully 
open as a facility complex that includes the Cancer 
Palliative Home Care Support Center, Appy 
Shirokanedai support center for infants and 
mothers, Shirokanedai School Kids Club, 
Shirokanedai Community Collaboration Space,
and bicycle parking for Shirokanedai Station.
The central stairway, old lecture hall, and 
lighting fixtures have been preserved to show the 
original appearance of the former Public Health 
Institute.
In the Free Zone of the Local History Museum 
exhibition rooms include the Guidance Room 
which presents Minato City in outline, and the 
Communication Room where you can handle or 
touchauthentic items. Meanwhile, a fee is charged 
for viewing the Minato City themed displays in the 
Permanent Exhibition Room and for periodic 
displays in the Special Exhibition Room.
Naturally, the museum shop and café are freely 
open to anyone.

 

4-6-2 Shirokanedai

Takanawa Seaside
The road currently known as Daiichi 
Keihin Kokudo was called Tokaido in 
the Edo Period, and was a main road 
along the seaside.
The lively atmosphere of Tokaido at 
that time is portrayed in this Ukiyoe 
painting.

※This picture is offered by Minato City Local 
History Museum

Opening Hours：
9:00 a.m. to 5:00 p.m.
 (until 8:00 p.m. on Saturdays only)
*Admission to paid exhibition rooms is 
accepted until 30 minutes before closing.

Closed：The third Thursday of each month (or the 
previous day if the third Thursday falls on a 
national holiday),

Year-end and New Year holiday period (Dec. 29 to Jan. 3)：
Special maintenance period

Fee：Permanent Exhibition Room: ￥300 for adults,
 ￥100 for elementary, junior high, and high school 
 students, and free for preschool children, students 
 who reside in Minato City, and residents aged 65 
 years and over (proof required).
 Special Exhibition Room: Fee varies by exhibition.
Free admission day for Minato City residents： 

Feb.11 , May 5 , Aug.11 , Nov.3
Contact：03-6450-2107

Ancient Romance Lurking in the City

Minato City Local History Museum

　現状で径約30ｍ、高さ約4ｍの円形の塚

で、古墳の可能性も指摘されていますが断

定はできていません。周辺の地域からは古

代の住居跡や貝塚が発見されており、公園

内からも弥生時代の集落跡が発掘されまし

た（亀塚公園遺跡）。江戸時代に入ると、

ここは上野沼田藩土岐家の下屋敷となりま

した。山頂には寛延３年（1750）に藩主

頼熈が建てた亀山碑が残されています。亀

塚と済海寺の一帯は、平安時代に菅原孝標

の 娘 が 記 し た 『 更 級 日 記 』 に 登 場 す る

竹芝寺の跡地といわれており、亀山碑にも

このことが刻まれています。また、文明

年間（1469～87）には江戸城の城主太田

道灌がここに斥候（見張り）を置いたとも

いわれています。亀塚の由来や亀山碑につ

いては、江戸時代後期の地誌『江戸名所図

会』にも記されていますので、この頃には

広く知られた存在であったようです。 

 

　ここから100ｍほど南東の地点（三田４

－19－15 NTTデータ三田ビル本館）にお

いて、昭和53年７月から約１年半かけて

発掘調査が行われました。遺跡からは、江

戸時代の犬・猫の墓石・供養塔、古墳・奈

良・平安時代の竪穴住居跡、弥生時代中期

の方形周溝墓（方形に溝をめぐらせ、内側

に盛り土をしてつくられた墓）、縄文時代

後期の貝塚と竪穴住居跡が順に重なって発

見されました。この遺跡は伊皿子貝塚遺跡

と名付けられ、貝層の断面と出土品は港郷

土資料館に保存・展示されています（→6

ページ）。三田台公園は港区で初めての遺

跡公園として、貝層の断面と竪穴住居を復

元したレプリカを展示しました。ここでは

原始・古代の人々の生活の様子を知ること

ができます。

With an actual size 
of approximately 
30 m in diameter and 
4m in height, this 
round-shaped mound 
has been indicated 
as a possible kofun 
tumulus, although 
it is not known for 
sure. Remains of dwellings and shell-
middens have been found in the surrounding 
area, while ruins of a village dating back to 
the Yayoi period have been excavated in the 
park’s ground (Ruins of Kamezuka Park). 
Entering the Edo period, this place became 
the shimoyashiki (suburban residence) of 
the Toki clan in Numata Domain (Kozuke 
Province). Today, still standing on the 
peak is the Kameyama Monument erected 
in 1750 by Lord Yorioki. It is said that 
the whole area of the Kamezuka Mound 
and Saikaiji Temple is the site of the 
Takeshiba-dera Temple which appears in 
the “Sarashina Nikki” written in Heian 
period by the daughter of Sugawara-no-
Takasue. This belief is also inscribed on 
the Kameyama Monument. It is also said 
that during the Bunmei era (1469-87), Ota 
Dokan, the lord of Edo Castle, set patrols 
here. It seems that back in those years it 
was a well-known place, since both the 
Kameyama Monument and the origin of the 
Kamezuka Mound are referred to as well in 
the Edo Meisho Zue chorography of famous 
sites in Edo, written in the late Edo period.

In July 1978, about 100m southeast from 
here (NTT Data Mita Main Building, 
4-19-15 Mita), excavations and research 
started and lasted for approximately 18 
months. At the site were discovered in 
order: tombstones and memorial towers of 
dogs and cats (Edo period), pit dwellings 
(Kofun, Nara and Heian period), square-
ditched graves (middle Yayoi period) which 
are tombs in burial mounds surrounded 
by a square ditch, and shell-middens and 
remains of pit dwellings (late Jomon 
period). This site is called the Ruins of 
Isarago shell-midden, and the cross section 
in shell layers and excavated articles are 
being preserved and exhibited at the Minato 
City Local History Museum (see page 6). 

park, Mitadai Park displayed a replica of 
restored cross section in shell layers, and pit 

people in the primitive and ancient times 
lived.

Mitadai Park course 5
4-17-28 Mita

Kamezuka Mound course 4

4-16-20 Mita (inside Kamezuka Park)

亀塚
　　　　三田４-１６-２０　亀塚公園内  

三田台公園
 三田４－１７－２８　　　　　　
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　 麻 布 地 域 の 惣 鎮 守 で す 。 天 慶 年 間 に

源経基が平将門の乱を平定するため関東

に 下 っ た 時 に 創 建 し た と い う 伝 承 が あ

ります。また、享保17年（1732）に書

か れ た 江 戸 の 地 誌 『 江 戸 砂 子 』 や 天 保

５・７年（1834・36）に出版された地誌

『江戸名所図会』などによれば、文明年間

（1469～87）に江戸城の城主太田道灌が

勧請したという説も紹介されています。ま

た、創建当初は2,000坪の広大な境内地を

持っていたそうですが、増上寺の所領と

なったため、寛文２年（1662）にこの地

に遷ってきたといわれています。

　麻布氷川神社、善福寺のある元麻布から

南麻布にかけて、多くの古代の遺跡が発見

されています。

　寺伝によれば天長元年（824）に空海が

開山したとされる港区を代表する古刹で

す。当初は真言宗の寺院でしたが、鎌倉時

代に親鸞が当寺を訪れたさい、住持の了海

が親鸞に帰依し、浄土真宗に改宗しまし

た。善福寺を中心とした門徒集団を「阿佐

布門徒」といい、品川など江戸周辺に布教

を進め、南関東における浄土真宗の大きな

拠点となります。その後、江戸時代に入

り、徳川幕府から高10石の朱印地を与え

られ、江戸における一向宗の有力寺院とし

て多くの末寺を抱えました。

　都内最古とされるイチョウ（国指定天然

記念物）、木造了海坐像（国重要文化財、

非公開）、慶長12年（1607）に大坂八尾

の東本願寺八尾別院本堂を移築したとされ

る善福寺本堂（区指定文化財）など貴重な

文化財が残されています。

The legend of 
this emblematic 
place for Minato 
City has it that 
the ancient temple 
was founded by 
Kukai in 824. At 

the Zenpukuji Temple was converted to the 
Jodo Shinshu sect in Kamakura period when 
the head priest Ryokai became a follower of 
Shinran by the time the latter paid a visit 
to the temple. With their base in Zenpukuji 
Temple, a very large company of disciples 
called the “Azabu followers” enhanced 
missionary work around Edo, in places such 
as Shinagawa, and thus transformed the 
temple into an important base for the Jodo 
Shinshu sect in the southern Kanto area. 
Entering the Edo period, the temple was 
given a 10 koku-worth territory (1 koku was 
approx. 150kg of rice) by the Tokugawa 
shogunate and held many branch temples 

in Edo.
Today, we are left with numerous valuable 
cultural properties such as Tokyo’s oldest 
assets - gingko trees (national natural 
monument) and the wooden seated statue 
of Ryokai (nationally important cultural 

  ro ,)cilbup eht ot nepo ton ytreporp
Zenpukuji Temple’s main hall (Minato 
City heritage site) which is believed to 
be the main hall of Yao Betsuin (Higashi-
Honganji Temple) relocated in 1607 from 
Yao City in Osaka.

This shrine is in honor of the shinto deity 
and protector of the Azabu area. There is a 
tradition that it was founded by Minamoto-
no-Tsunemoto when he went to the Kanto 
area to suppress the rebellion of Taira-
no-Masakado during the years of Tengyo 
period. According to some chorographies, 
including Edo Sunago written in Edo by 
1732, and Edo Meisho Zue published 
between 1834 and 1836, there is also a 
theory that the shrine had been transferred 
by Ota Dokan, the lord of Edo Castle, 
during the Bunmei period (1469-87). It 
appears that the original construction had 
a huge precinct measuring 2,000 tsubo (1 
tsubo is approx. 3.3m²), but because it had 
become the territory of Zojoji Temple, the 
shrine was then moved to this location in 
1662.
Many remains from ancient times have 
been discovered from Moto-Azabu through 
Minami-Azabu, an area where both Azabu 
Hikawa-jinja Shrine and Zempukuji Temple 
are located.

Zenpukuji Temple course 6
1-6-21 Moto-azabu

Azabu Hikawa-jinja Shrine 
course 7

1-4-23 Moto-azabu

Ancient Romance Lurking in the City都会にひそむ古代のロマン
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麻布氷川神社
あざぶひかわじんじゃ

 元麻布１－４－２３
 

善福寺
ぜんぷくじ

１２－６－１布麻元  
 

　港区内には名園と呼ばれる庭園がありま

す。これらの来歴には大きく２つの流れが

あります。１つは江戸時代の大名庭園の系

譜を引くものです。江戸時代、現在の港区

域には大名屋敷がとても多くありました。

江戸城に近い場所には上屋敷（大名の当主

が住み、かつ藩の江戸における出張所の役

割を果たした屋敷）が立ち並び、広大な敷

地に庭園を築造する大名もいました。現在

も残る旧芝離宮庭園（→12ページ）はそ

うした大名庭園の系譜を引く庭園です。こ

こは江戸時代の前期に小田原藩の藩主大久

保家の上屋敷がおかれ、大久保氏はここに

「楽寿園」という庭園を造りました。当時

のこの近辺は埋め立てられた臨海地域で、

池に海水を引き込み、潮の満ち引きで景

観を変えるなど、趣向を凝らした庭園で

した。また、現在の檜町公園（→13ペー

ジ）には江戸時代、長州藩毛利家の下屋敷

があり、ここには「清水園」という有名な

大名庭園がありました。現在、庭園そのも

のは残っていませんが、雰囲気を味わうこ

とができます。

　もう１つの流れは近代に造られた庭園

です。港区には旧芝離宮、旧朝香宮邸

（→14ページ、現東京都庭園美術館）、

旧有栖川宮邸（→14ページ、現有栖川宮

記念公園）、そして赤坂離宮と、離宮や宮

家の本邸が少なくありません。赤坂離宮は

原則的に一般公開されていませんが、その

ほかは見学できます（ただし、旧朝香宮邸

は現在改修工事中です）。このほか、近代

の代表的な財閥である岩崎家（三菱財閥）

の本邸に造られた庭園があります（→13

ページ）。この庭園は当時の第一級の造園

家である「植治」こと７代目小川治兵衛に

よって造られた代表的な近代日本庭園で

す。現在、国際文化会館の庭となってい

ますが、当時の姿とほぼ変わりありませ

ん。また、芝公園内に造られた渓流（→

12ページ）は近代公園行政の先駆者であ

る長岡安平の設計によるものです。都会の

中に浮かぶ静寂の空間でゆっくり過ごして

みるのもよいかもしれません。

cao.go.jp/geihinkan/index.html）か電話（代表
03-5253-2111）にてご確認ください。

の旅
たどる時代

名園で
名園でたどる
時代の旅

Minato City is home to some of the most outstanding gardens in Japan. Their story has moved 
along two major streams. One sprang from the daimyo gardens of Edo period. During that period, 
the area of Minato City was crowded with daimyo residences. There were also daimyo who 
ordered gardens be constructed on vast grounds to their kamiyashiki (a mansion that served both 

origin of the present-day Kyu-Shiba-Rikyu Gardens (see page 12) is such daimyo gardens. On the 
grounds of these gardens was standing the kamiyashiki  of the Okubo clan, the lords of Odawara 
Domain where they had the Rakujuen Gardens be constructed. The surroundings at that time were 

to the tide with seawater drawn into the pond. On the grounds of present-day Hinokicho Park 
(see page 13) was standing the shimoyashiki of the Mori clan (Choshu Domain) that shielded the 
famous daimyo gardens of Shimizuen. Today, this place doesn’t exist anymore, yet you can enjoy 
the nostalgic atmosphere.
The other trend mentioned is the gardens dating from modern times. There are many imperial 
villas and main residences throughout Minato City, such as Kyu Shiba Rikyu Garden, Former 
Asaka-no-miya Residence (see page 14, present-day Tokyo Metropolitan Teien Art Museum), 
Former Arisugawa-no-miya Residence (see page 14, present-day Arisugawa-no-miya Memorial 
Park), and Akasaka Palace. In addition, there is also the garden within the main residence of the 
Iwasaki family (Mitsubishi zaibatsu) - an emblematic zaibatsu of the modern times (see page 13). 

of that time, and is representative for the modern Japanese gardening. Today, it has become the 
garden of the International House of Japan, although its former shape has barely changed. The 
Mountain Stream built within the Shiba Park (see page 12) was designed by Yasuhei Nagaoka, a 
pioneer of modern parks administration. It might be a good idea to take time to relax in a tranquil 
space away from the city bustle.

A Journey through Time Recalling Gardens
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State Guest House Akasaka Palace

Closed：Every Wednesday, or days closed to the public due to official functions or receptions.
Advance reservations may be required depending on the viewing course.
For details, please refer to the website (https://www.geihinkan.go.jp/akasaka/) or use the 
telephone service (03-5728-7788).



　 麻 布 地 域 の 惣 鎮 守 で す 。 天 慶 年 間 に

源経基が平将門の乱を平定するため関東

に 下 っ た 時 に 創 建 し た と い う 伝 承 が あ

ります。また、享保17年（1732）に書

か れ た 江 戸 の 地 誌 『 江 戸 砂 子 』 や 天 保

５・７年（1834・36）に出版された地誌

『江戸名所図会』などによれば、文明年間

（1469～87）に江戸城の城主太田道灌が

勧請したという説も紹介されています。ま

た、創建当初は2,000坪の広大な境内地を

持っていたそうですが、増上寺の所領と

なったため、寛文２年（1662）にこの地

に遷ってきたといわれています。

　麻布氷川神社、善福寺のある元麻布から

南麻布にかけて、多くの古代の遺跡が発見

されています。

　寺伝によれば天長元年（824）に空海が

開山したとされる港区を代表する古刹で

す。当初は真言宗の寺院でしたが、鎌倉時

代に親鸞が当寺を訪れたさい、住持の了海

が親鸞に帰依し、浄土真宗に改宗しまし

た。善福寺を中心とした門徒集団を「阿佐

布門徒」といい、品川など江戸周辺に布教

を進め、南関東における浄土真宗の大きな

拠点となります。その後、江戸時代に入

り、徳川幕府から高10石の朱印地を与え

られ、江戸における一向宗の有力寺院とし

て多くの末寺を抱えました。

　都内最古とされるイチョウ（国指定天然

記念物）、木造了海坐像（国重要文化財、

非公開）、慶長12年（1607）に大坂八尾

の東本願寺八尾別院本堂を移築したとされ

る善福寺本堂（区指定文化財）など貴重な

文化財が残されています。

The legend of 
this emblematic 
place for Minato 
City has it that 
the ancient temple 
was founded by 
Kukai in 824. At 

the Zenpukuji Temple was converted to the 
Jodo Shinshu sect in Kamakura period when 
the head priest Ryokai became a follower of 
Shinran by the time the latter paid a visit 
to the temple. With their base in Zenpukuji 
Temple, a very large company of disciples 
called the “Azabu followers” enhanced 
missionary work around Edo, in places such 
as Shinagawa, and thus transformed the 
temple into an important base for the Jodo 
Shinshu sect in the southern Kanto area. 
Entering the Edo period, the temple was 
given a 10 koku-worth territory (1 koku was 
approx. 150kg of rice) by the Tokugawa 
shogunate and held many branch temples 

in Edo.
Today, we are left with numerous valuable 
cultural properties such as Tokyo’s oldest 
assets - gingko trees (national natural 
monument) and the wooden seated statue 
of Ryokai (nationally important cultural 

  ro ,)cilbup eht ot nepo ton ytreporp
Zenpukuji Temple’s main hall (Minato 
City heritage site) which is believed to 
be the main hall of Yao Betsuin (Higashi-
Honganji Temple) relocated in 1607 from 
Yao City in Osaka.

This shrine is in honor of the shinto deity 
and protector of the Azabu area. There is a 
tradition that it was founded by Minamoto-
no-Tsunemoto when he went to the Kanto 
area to suppress the rebellion of Taira-
no-Masakado during the years of Tengyo 
period. According to some chorographies, 
including Edo Sunago written in Edo by 
1732, and Edo Meisho Zue published 
between 1834 and 1836, there is also a 
theory that the shrine had been transferred 
by Ota Dokan, the lord of Edo Castle, 
during the Bunmei period (1469-87). It 
appears that the original construction had 
a huge precinct measuring 2,000 tsubo (1 
tsubo is approx. 3.3m²), but because it had 
become the territory of Zojoji Temple, the 
shrine was then moved to this location in 
1662.
Many remains from ancient times have 
been discovered from Moto-Azabu through 
Minami-Azabu, an area where both Azabu 
Hikawa-jinja Shrine and Zempukuji Temple 
are located.

Zenpukuji Temple course 6
1-6-21 Moto-azabu

Azabu Hikawa-jinja Shrine 
course 7

1-4-23 Moto-azabu

Ancient Romance Lurking in the City都会にひそむ古代のロマン

8

麻布氷川神社
あざぶひかわじんじゃ

 元麻布１－４－２３
 

善福寺
ぜんぷくじ

１２－６－１布麻元  
 

　港区内には名園と呼ばれる庭園がありま

す。これらの来歴には大きく２つの流れが

あります。１つは江戸時代の大名庭園の系

譜を引くものです。江戸時代、現在の港区

域には大名屋敷がとても多くありました。

江戸城に近い場所には上屋敷（大名の当主

が住み、かつ藩の江戸における出張所の役

割を果たした屋敷）が立ち並び、広大な敷

地に庭園を築造する大名もいました。現在

も残る旧芝離宮庭園（→12ページ）はそ

うした大名庭園の系譜を引く庭園です。こ

こは江戸時代の前期に小田原藩の藩主大久

保家の上屋敷がおかれ、大久保氏はここに

「楽寿園」という庭園を造りました。当時

のこの近辺は埋め立てられた臨海地域で、

池に海水を引き込み、潮の満ち引きで景

観を変えるなど、趣向を凝らした庭園で

した。また、現在の檜町公園（→13ペー

ジ）には江戸時代、長州藩毛利家の下屋敷

があり、ここには「清水園」という有名な

大名庭園がありました。現在、庭園そのも

のは残っていませんが、雰囲気を味わうこ

とができます。

　もう１つの流れは近代に造られた庭園

です。港区には旧芝離宮、旧朝香宮邸

（→14ページ、現東京都庭園美術館）、

旧有栖川宮邸（→14ページ、現有栖川宮

記念公園）、そして赤坂離宮と、離宮や宮

家の本邸が少なくありません。赤坂離宮は

原則的に一般公開されていませんが、その

ほかは見学できます（ただし、旧朝香宮邸

は現在改修工事中です）。このほか、近代

の代表的な財閥である岩崎家（三菱財閥）

の本邸に造られた庭園があります（→13

ページ）。この庭園は当時の第一級の造園

家である「植治」こと７代目小川治兵衛に

よって造られた代表的な近代日本庭園で

す。現在、国際文化会館の庭となってい

ますが、当時の姿とほぼ変わりありませ

ん。また、芝公園内に造られた渓流（→

12ページ）は近代公園行政の先駆者であ

る長岡安平の設計によるものです。都会の

中に浮かぶ静寂の空間でゆっくり過ごして

みるのもよいかもしれません。

cao.go.jp/geihinkan/index.html）か電話（代表
03-5253-2111）にてご確認ください。

の旅
たどる時代

名園で
名園でたどる
時代の旅

Minato City is home to some of the most outstanding gardens in Japan. Their story has moved 
along two major streams. One sprang from the daimyo gardens of Edo period. During that period, 
the area of Minato City was crowded with daimyo residences. There were also daimyo who 
ordered gardens be constructed on vast grounds to their kamiyashiki (a mansion that served both 

origin of the present-day Kyu-Shiba-Rikyu Gardens (see page 12) is such daimyo gardens. On the 
grounds of these gardens was standing the kamiyashiki  of the Okubo clan, the lords of Odawara 
Domain where they had the Rakujuen Gardens be constructed. The surroundings at that time were 

to the tide with seawater drawn into the pond. On the grounds of present-day Hinokicho Park 
(see page 13) was standing the shimoyashiki of the Mori clan (Choshu Domain) that shielded the 
famous daimyo gardens of Shimizuen. Today, this place doesn’t exist anymore, yet you can enjoy 
the nostalgic atmosphere.
The other trend mentioned is the gardens dating from modern times. There are many imperial 
villas and main residences throughout Minato City, such as Kyu Shiba Rikyu Garden, Former 
Asaka-no-miya Residence (see page 14, present-day Tokyo Metropolitan Teien Art Museum), 
Former Arisugawa-no-miya Residence (see page 14, present-day Arisugawa-no-miya Memorial 
Park), and Akasaka Palace. In addition, there is also the garden within the main residence of the 
Iwasaki family (Mitsubishi zaibatsu) - an emblematic zaibatsu of the modern times (see page 13). 

of that time, and is representative for the modern Japanese gardening. Today, it has become the 
garden of the International House of Japan, although its former shape has barely changed. The 
Mountain Stream built within the Shiba Park (see page 12) was designed by Yasuhei Nagaoka, a 
pioneer of modern parks administration. It might be a good idea to take time to relax in a tranquil 
space away from the city bustle.

A Journey through Time Recalling Gardens
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State Guest House Akasaka Palace

Closed：Every Wednesday, or days closed to the public due to official functions or receptions.
Advance reservations may be required depending on the viewing course.
For details, please refer to the website (https://www.geihinkan.go.jp/akasaka/) or use the 
telephone service (03-5728-7788).
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JR Hamamatsucho Sta. North Entrance

Kyu-Shiba-rikyu Gardens

Akabanebashi Sta.

Roppongi Sta.

Kyu-Iwasaki-tei Gardens 
（International House of Japan）

Former Arisugawa-no-miya Residence
(Arisugawa-no-miya Memorial Park)
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　本庭園は相模小田原藩主大久保忠朝が屋

敷内に造った大名庭園を起源とします。こ

のあたりは明暦年間（1655～58）に埋め立て

られ、延宝６年（1678）に忠朝が拝領しまし

た。忠朝は、貞享３年（1686）に回遊式庭園

を造り「楽寿園」と名付けました。海沿いの

立地をいかし、池に海水を引き入れて潮の

満ち引きで景観が変わるようにしました。

また、名石を配し、中国の西湖のジオラマを

造るなど様々な趣向を凝らしました。

　その後、堀田家、清水家、紀伊徳川家を

経て、明治４年（1871）に有栖川宮熾仁

親王邸となり、同８年に宮内省が買上げ、

翌９年に離宮となります。大正13年に皇太

子裕仁親王（後の昭和天皇）の結婚を記念

して東京市に下賜され、４月20日に旧芝離

宮恩賜庭園として開園しました。 

時 　 間：9：00～16：30
休 園 日：12月29日～1月1日
料 　 金：一般150円、65歳以上70円
問 い 合 わ せ：0 3 - 3 4 3 4 - 4 0 2 9

　長岡安平（1842～1925）が明治38年

（1905）に設計・築造した庭園です。安

平は明治から大正時代にかけての造園家で

あり、東京府・市の職員として近代日本の

公園の発展に力を尽くした人物です。天保

13年（1842）肥前大村藩士の子に生まれ

た安平は、明治３年（1870）に郷土の先

輩である楠本正隆にしたがって上京し、新

潟に赴任した後、同８年に東京府知事に就

任した楠本から府の土木掛を命じられ、東

京府立公園や街路並木などを扱いはじめま

した。その後、公園管理が移管された東京

市の嘱託職員となり公園デザインや公園行

政に携わり続けました。浅草公園内の渓流

の設計、飛鳥山公園・向島百花園の改修な

ど、安平が手がけた公園・庭園は40以上

をかぞえます。都立芝公園内の渓流は昭和

59年に造園当初に限りなく近い状態に再

現されました。

This daimyo garden has its roots in the yard 
built within the residence of Lord Okubo 
Tadatomo of the Odawara Domain  (Sagami 

Meireki period (1655-58) and then given to 
Tadatomo in 1678. On this new land, he had 
a circuit style garden built in 1686, which he 
named "Rakujuen Gardens." He made use of 
its coastal location and managed to arrange 
the scenery in such a way that it changes 
according to the tide with seawater drawn 
into the pond. This place has an elaborate 
plan featuring rare rocks artistically 
arranged around the pond and creating a 
view inspired by the West Lake in China.
After successively being owned by the clans 
of Hotta, Shimizu and Kishu-Tokugawa, as 
well as by Prince Taruhito of Arisu-no-miya 
(1871), the Imperial Household Ministry 
purchased it in 1875 and it thus became a 
detached palace the following year, 1876. 
In 1924, on the occasion of Crown Prince 
Hirohito's (later, Emperor Showa) wedding 
anniversary, Tokyo was granted the Kyu-
Shiba-Rikyu Gardens, which opened to the 
public on April 20.

Nagaoka Yasuhei (1842-1925) designed 
and built this garden in 1905. He was 
a landscape gardener who played an 
active part in the modernization of Tokyo 
Prefecture and urban parks during the Meiji 
and Taisho period. Born in 1842 to the 
lord of Omura Domain in Hizen Province, 
Yasuhei followed Masataka Kusumoto who 
was his senior in the same hometown, and 
moved to Tokyo in 1870. Five years later, 
Kusumoto became the governor of Tokyo 
Prefecture and appointed Yasuhei, who had 
been dispatched to Niigata Prefecture, to 

on, Yasuhei started managing the public 
parks and tree-lined streets within Tokyo 
Prefecture. Later on, he was transferred 
to the Park Division of Tokyo City 
where he was appointed as a temporary 
employee and continued to engage in park 
designing and administration. Including the 
designing of a waterfall in Asakusa Park, 
and the renovation of Asukayama Park 
and Mukojima-Hyakkaen Gardens, there 
are more than 40 parks and gardens that 
were handled by Yasuhei. In the waterfall 
he designed in 1984 in the Metropolitan 
Shiba Park, he managed to deliver a level 
of reproduction extremely close to the 
original.

Autumn Leaves Waterfall and
Mountain Stream in Shiba Park 
Momiji-dani (inside the Metropolitan Shiba Park), 4-3 Shibakoen

Kyu-Shiba-rikyu Gardens 
course 1

1-4 Kaigan

A Journey through Time Recalling Gardens

course 2

旧芝離宮恩賜庭園
　　　　　　　　海岸１－４  

芝公園紅葉瀑布・渓流
ばくふ

３－４園公芝  
　 都立芝公園内もみじ谷 

名園でたどる時代の旅

12

National Heritage Site

Opening Hours: 9am to 5pm (Last entry at 
4:30 pm.)
Closed: Dec. 29 to Jan. 1
Fare: ¥150 (adult/child), ¥70 (seniors +65)
Contact: 03-3434-4029

　ここには江戸時代、長州藩毛利家の下屋

敷（別称「檜屋敷」）がありました。通常、

大名の当主は上屋敷に住み、下屋敷は物資

の保管や別邸として使用されますが、この

屋敷には一時期藩主と世継ぎが住むなど長

州藩の中心的な藩邸として利用されまし

た。邸内には名園として広く知られる「清

水園」という庭園がありました。邸内に祀

られる稲荷社に町人が参詣したり、他藩の

藩士が庭を見物したりと、限定的ではあり

ますが、外部にも解放していたようです。

　明治期に入ると第１師団歩兵第１連隊の

駐屯地となり、戦後、敷地の大部分に防衛

庁が置かれました。残りの部分を公園とし

て整備したのが檜町公園です。平成12年

に防衛庁（現防衛省）が市ヶ谷に移転し、

跡地が東京ミッドタウンとして開発された

折、当公園も再整備され景観が大きく変わ

りました。

　昭和４年（1929）、三菱財閥の４代目

当主岩崎小彌太（1879～1945）が岩崎家

鳥居坂本邸に造った庭園です。京都の造園

家「植治」こと７代目小川治兵衛（1860

～1933）の作によるものです。７代目小

川治兵衛は近代日本庭園の先駆者とされる

造園家で、平安神宮、円山公園、無鄰庵

（山縣有朋別邸）、清風荘（西園寺公望別

邸）、古河庭園などを手がけ、また住友家

や三井家・岩崎家などの財閥の求めに応じ

て数々の名園を造りました。このほか、京

都御苑、修学院離宮、桂離宮、二条城、南

禅寺、妙心寺、青蓮院、仁和寺などの修景

も手がけています。本庭園は、崖に面した

南側と鳥居坂に面した東側に草木を植え、

その内側に池を設けた地泉回遊式の日本庭

園です。作庭当時の姿がおおむね残されて

います。 

In this place was standing during the Edo 
period the shimoyashiki of the Mouri clan 
of Choshu Domain (also known as Hinoki 
Residence). Usually, the daimyo and head of 
a feudal clan lived in kamiyashiki, while he 
used his shimoyashiki to store goods or as a 
second house. This villa served temporarily 
as the main residence for the feudal lord and 
succeeding heirs of the Choshu Domain. 
Its grounds were once embellished by an 
outstanding garden called "Shimizuen." 
Although entering the Inarisha Shrine 
worshiped here was restricted to merchants 
on pilgrimage and daimyo coming to 
sightsee its gardens, it appears that access 
was generally permitted.
Entering the Meiji period, the grounds 
hosted a military station for the 1st Infantry 
Regiment, 1st Division. After the war, 
the Japanese Defense Agency occupied 
most of the site. The remaining surface 
has developed into a park known as the 
Hinokicho Park. In 2000, the Japan Defense 
Agency (now Ministry of Defense) moved 
its headquarters to Ichigaya, and the old 
site was transformed into today's Tokyo 
Midtown (Commercial Complex) causing 

park, which was also renovated.

In 1929, Iwasaki Koyata (1879-1945), the 
4th head of the Mitsubishi zaibatsu, had this 
garden built on the grounds of the Toriizaka 
Villa of the Iwasaki clan. It was designed by 
Jihe Ogawa VII (1860-1933), a landscape 
gardener from Kyoto. Jihe Ogawa VII was a 
landscape gardener and a pioneer of modern 
Japanese gardening. Among his work, today 
stands the Heian-jingu Shrine, Maruyama 
Park, Murin-an Villa and Gardens (a second 
residence of Aritomo Yamagata), Seifu-so 
Villa (a second residence of Kinmochi 
Saionji), Furukawa Gardens, as well as 
many other outstanding gardens laid out 
at the request of zaibatsu, including the 
Sumitomo, Mitsui and Iwasaki families. 
He also contributed to the landscaping of 
the Kyoto Imperial Gardens, Shugakuin 
Imperial Villa, Katsura Imperial Villa, 
Nijo Castle, Nanzenji Temple, Myoshinji 
Temple, Shoren-in Temple, Ninnaji Temple 
and so on. With trees planted along the 
southern side facing a precipice and the 
eastern side facing Torii-zaka Slope, this 
garden is a Japanese chisen kaiyu style 
garden having a pond placed in its center. 
The original shape from the time of its 
construction has been preserved almost 
entirely intact.

Kyu-Iwasaki-tei Gardens 
(International House of Japan) 

course 4 5-11-16 Roppongi

Remains of the Mouri Clan's 
Shimizuen Gardens (Hinokicho Park) 

course 39-7 Akasaka

course 2

旧岩崎邸庭園
（国際文化会館） 　　　　

六本木５－１１－１６
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旧毛利家庭園「清水園」跡
（檜町公園）

City Heritage Site



　本庭園は相模小田原藩主大久保忠朝が屋

敷内に造った大名庭園を起源とします。こ

のあたりは明暦年間（1655～58）に埋め立て

られ、延宝６年（1678）に忠朝が拝領しまし

た。忠朝は、貞享３年（1686）に回遊式庭園

を造り「楽寿園」と名付けました。海沿いの

立地をいかし、池に海水を引き入れて潮の

満ち引きで景観が変わるようにしました。

また、名石を配し、中国の西湖のジオラマを

造るなど様々な趣向を凝らしました。

　その後、堀田家、清水家、紀伊徳川家を

経て、明治４年（1871）に有栖川宮熾仁

親王邸となり、同８年に宮内省が買上げ、

翌９年に離宮となります。大正13年に皇太

子裕仁親王（後の昭和天皇）の結婚を記念

して東京市に下賜され、４月20日に旧芝離

宮恩賜庭園として開園しました。 

時 　 間：9：00～16：30
休 園 日：12月29日～1月1日
料 　 金：一般150円、65歳以上70円
問 い 合 わ せ：0 3 - 3 4 3 4 - 4 0 2 9

　長岡安平（1842～1925）が明治38年

（1905）に設計・築造した庭園です。安

平は明治から大正時代にかけての造園家で

あり、東京府・市の職員として近代日本の

公園の発展に力を尽くした人物です。天保

13年（1842）肥前大村藩士の子に生まれ

た安平は、明治３年（1870）に郷土の先

輩である楠本正隆にしたがって上京し、新

潟に赴任した後、同８年に東京府知事に就

任した楠本から府の土木掛を命じられ、東

京府立公園や街路並木などを扱いはじめま

した。その後、公園管理が移管された東京

市の嘱託職員となり公園デザインや公園行

政に携わり続けました。浅草公園内の渓流

の設計、飛鳥山公園・向島百花園の改修な

ど、安平が手がけた公園・庭園は40以上

をかぞえます。都立芝公園内の渓流は昭和

59年に造園当初に限りなく近い状態に再

現されました。

This daimyo garden has its roots in the yard 
built within the residence of Lord Okubo 
Tadatomo of the Odawara Domain  (Sagami 

Meireki period (1655-58) and then given to 
Tadatomo in 1678. On this new land, he had 
a circuit style garden built in 1686, which he 
named "Rakujuen Gardens." He made use of 
its coastal location and managed to arrange 
the scenery in such a way that it changes 
according to the tide with seawater drawn 
into the pond. This place has an elaborate 
plan featuring rare rocks artistically 
arranged around the pond and creating a 
view inspired by the West Lake in China.
After successively being owned by the clans 
of Hotta, Shimizu and Kishu-Tokugawa, as 
well as by Prince Taruhito of Arisu-no-miya 
(1871), the Imperial Household Ministry 
purchased it in 1875 and it thus became a 
detached palace the following year, 1876. 
In 1924, on the occasion of Crown Prince 
Hirohito's (later, Emperor Showa) wedding 
anniversary, Tokyo was granted the Kyu-
Shiba-Rikyu Gardens, which opened to the 
public on April 20.

Nagaoka Yasuhei (1842-1925) designed 
and built this garden in 1905. He was 
a landscape gardener who played an 
active part in the modernization of Tokyo 
Prefecture and urban parks during the Meiji 
and Taisho period. Born in 1842 to the 
lord of Omura Domain in Hizen Province, 
Yasuhei followed Masataka Kusumoto who 
was his senior in the same hometown, and 
moved to Tokyo in 1870. Five years later, 
Kusumoto became the governor of Tokyo 
Prefecture and appointed Yasuhei, who had 
been dispatched to Niigata Prefecture, to 

on, Yasuhei started managing the public 
parks and tree-lined streets within Tokyo 
Prefecture. Later on, he was transferred 
to the Park Division of Tokyo City 
where he was appointed as a temporary 
employee and continued to engage in park 
designing and administration. Including the 
designing of a waterfall in Asakusa Park, 
and the renovation of Asukayama Park 
and Mukojima-Hyakkaen Gardens, there 
are more than 40 parks and gardens that 
were handled by Yasuhei. In the waterfall 
he designed in 1984 in the Metropolitan 
Shiba Park, he managed to deliver a level 
of reproduction extremely close to the 
original.

Autumn Leaves Waterfall and
Mountain Stream in Shiba Park 
Momiji-dani (inside the Metropolitan Shiba Park), 4-3 Shibakoen

Kyu-Shiba-rikyu Gardens 
course 1

1-4 Kaigan

A Journey through Time Recalling Gardens

course 2

旧芝離宮恩賜庭園
　　　　　　　　海岸１－４  

芝公園紅葉瀑布・渓流
ばくふ

３－４園公芝  
　 都立芝公園内もみじ谷 

名園でたどる時代の旅
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Opening Hours: 9am to 5pm (Last entry at 
4:30 pm.)
Closed: Dec. 29 to Jan. 1
Fare: ¥150 (adult/child), ¥70 (seniors +65)
Contact: 03-3434-4029

　ここには江戸時代、長州藩毛利家の下屋

敷（別称「檜屋敷」）がありました。通常、

大名の当主は上屋敷に住み、下屋敷は物資

の保管や別邸として使用されますが、この

屋敷には一時期藩主と世継ぎが住むなど長

州藩の中心的な藩邸として利用されまし

た。邸内には名園として広く知られる「清

水園」という庭園がありました。邸内に祀

られる稲荷社に町人が参詣したり、他藩の

藩士が庭を見物したりと、限定的ではあり

ますが、外部にも解放していたようです。

　明治期に入ると第１師団歩兵第１連隊の

駐屯地となり、戦後、敷地の大部分に防衛

庁が置かれました。残りの部分を公園とし

て整備したのが檜町公園です。平成12年

に防衛庁（現防衛省）が市ヶ谷に移転し、

跡地が東京ミッドタウンとして開発された

折、当公園も再整備され景観が大きく変わ

りました。

　昭和４年（1929）、三菱財閥の４代目

当主岩崎小彌太（1879～1945）が岩崎家

鳥居坂本邸に造った庭園です。京都の造園

家「植治」こと７代目小川治兵衛（1860

～1933）の作によるものです。７代目小

川治兵衛は近代日本庭園の先駆者とされる

造園家で、平安神宮、円山公園、無鄰庵

（山縣有朋別邸）、清風荘（西園寺公望別

邸）、古河庭園などを手がけ、また住友家

や三井家・岩崎家などの財閥の求めに応じ

て数々の名園を造りました。このほか、京

都御苑、修学院離宮、桂離宮、二条城、南

禅寺、妙心寺、青蓮院、仁和寺などの修景

も手がけています。本庭園は、崖に面した

南側と鳥居坂に面した東側に草木を植え、

その内側に池を設けた地泉回遊式の日本庭

園です。作庭当時の姿がおおむね残されて

います。 

In this place was standing during the Edo 
period the shimoyashiki of the Mouri clan 
of Choshu Domain (also known as Hinoki 
Residence). Usually, the daimyo and head of 
a feudal clan lived in kamiyashiki, while he 
used his shimoyashiki to store goods or as a 
second house. This villa served temporarily 
as the main residence for the feudal lord and 
succeeding heirs of the Choshu Domain. 
Its grounds were once embellished by an 
outstanding garden called "Shimizuen." 
Although entering the Inarisha Shrine 
worshiped here was restricted to merchants 
on pilgrimage and daimyo coming to 
sightsee its gardens, it appears that access 
was generally permitted.
Entering the Meiji period, the grounds 
hosted a military station for the 1st Infantry 
Regiment, 1st Division. After the war, 
the Japanese Defense Agency occupied 
most of the site. The remaining surface 
has developed into a park known as the 
Hinokicho Park. In 2000, the Japan Defense 
Agency (now Ministry of Defense) moved 
its headquarters to Ichigaya, and the old 
site was transformed into today's Tokyo 
Midtown (Commercial Complex) causing 

park, which was also renovated.

In 1929, Iwasaki Koyata (1879-1945), the 
4th head of the Mitsubishi zaibatsu, had this 
garden built on the grounds of the Toriizaka 
Villa of the Iwasaki clan. It was designed by 
Jihe Ogawa VII (1860-1933), a landscape 
gardener from Kyoto. Jihe Ogawa VII was a 
landscape gardener and a pioneer of modern 
Japanese gardening. Among his work, today 
stands the Heian-jingu Shrine, Maruyama 
Park, Murin-an Villa and Gardens (a second 
residence of Aritomo Yamagata), Seifu-so 
Villa (a second residence of Kinmochi 
Saionji), Furukawa Gardens, as well as 
many other outstanding gardens laid out 
at the request of zaibatsu, including the 
Sumitomo, Mitsui and Iwasaki families. 
He also contributed to the landscaping of 
the Kyoto Imperial Gardens, Shugakuin 
Imperial Villa, Katsura Imperial Villa, 
Nijo Castle, Nanzenji Temple, Myoshinji 
Temple, Shoren-in Temple, Ninnaji Temple 
and so on. With trees planted along the 
southern side facing a precipice and the 
eastern side facing Torii-zaka Slope, this 
garden is a Japanese chisen kaiyu style 
garden having a pond placed in its center. 
The original shape from the time of its 
construction has been preserved almost 
entirely intact.

Kyu-Iwasaki-tei Gardens 
(International House of Japan) 

course 4 5-11-16 Roppongi

Remains of the Mouri Clan's 
Shimizuen Gardens (Hinokicho Park) 

course 39-7 Akasaka

course 2

旧岩崎邸庭園
（国際文化会館） 　　　　

六本木５－１１－１６
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旧毛利家庭園「清水園」跡
（檜町公園）

City Heritage Site



　もともとここには江戸時代、陸奥盛岡藩

南部家の下屋敷がありました。明治29年

（1896）に有栖川宮威仁親王の邸宅とな

り、威仁親王の母森則子の住居などが設

けられました。敷地の広さは20,000坪をこ

え、敷地内は起伏に富み、東側の高台から

西南側に向けて大きく傾斜しています。大

正２年（1913）に威仁親王が死去し、有

栖川宮が絶えた後は、同宮の祭祀を引き継

いだ高松宮に継承されました。昭和９年

（1934）１月15日に高松宮から東京市に

下賜され、有栖川宮記念公園として一般開

放されました。園内にはかつて三宅坂の旧

参謀本部庁舎正門前にあった有栖川宮威仁

親王銅像（明治36年建立）などがあり、

また都立図書館が併設されています。

　 昭 和 ８ 年 （ 1 9 3 3 ） 、 朝 香 宮 鳩 彦 王

（1887～1981）の本邸として造営され、

日本の代表的なアール・デコ建築とされま

す。朝香宮家は明治39年（1906）に久邇

宮朝彦親王の８番目の王子であった鳩彦王

によって創設された宮家です。朝香宮はフ

ランスに滞在中、フランス文化、とりわけ

当時流行していたアール・デコ様式に強い

関心と理解を示しました。これにより本邸

にはアール・デコ様式を望み、設計の一部

をフランスのデザイナー、アンリ・ラパン

に依頼し、内部装飾もフランスをはじめと

する外国から輸入したものを多用しました。

　戦後、外務大臣・首相公邸、国の迎賓館

などとして使われましたが、昭和58年に美

術館として開館しました。なお、現在改修

工事中のため休館しており、平成26年度

中にリニューアルオープンする予定です。

 

On this site during the Edo period, the 
shimoyashiki of the Nambu clan of Morioka 
Domain (Mutsu Province). In 1896, it 
became the residence of Prince Takehito 
(House of Arisugawa-no-miya)  and it was 
also used as a home by his mother, Mori 
Noriko. The area of the premise exceeding 
20,000 tsubo features an undulating terrain 
with a shelving basin towards the western 
side, and rising near the eastern side of the 
high ground. After the Arisugawa family 
lineage died out along with the death 
of Prince Takehito in 1913, its religious 
services were passed to the House of 
Takamatsu. Eventually, this house granted 
the city of Tokyo the Arisugawa-no-miya 
Memorial Park, which opened to the public 
on January 15, 1934. The park includes a 
bronze statue (erected in 1903) of Prince 
Taruhito once standing in front of the 

Building in Miyakezaka, and  it is also 
home to Tokyo Metropolitan Library.

Built in 1933 as the main residence for 
Prince Yasuhiko (House of Asaka-no-

Japanese Art Deco architecture. In 1906, 
Prince Yasuhiko, who was the 8th son of 
Kuni-no-miya Imperial Prince Tomohiko, 
established it as the Asaka-no-miya family's 
residence. During his stay in France, the 
Asaka-no-miya showed a strong interest in 

happened to be very popular in that time. 
Accordingly, he commissioned the French 
artist Henri Rapin the design of a part of 
his main residence. Also, he used many 
imported materials from overseas including 
France to decorate its interiors.
After the war, the building served as the 

and the Minister of Foreign Affairs, as well 
as the State Guest House. In 1983, it opened 
as the Museum of Art. 

Former Asaka-no-miya 
Residence (Tokyo Metropolitan 
Teien Art Museum) course 6
5-21-9 Shirokanedai

Former Arisugawa-no-miya 
Residence (Arisugawa-no-miya 
Memorial Park) course 5
5-7-29 Minami-azabu

A Journey through Time Recalling Gardens名園でたどる時代の旅

旧有栖川宮邸
（有栖川宮記念公園）

きゅうありすがわのみやてい

　　　　　　
南麻布５－７－２９  

旧朝香宮邸
（東京都庭園美術館）

きゅうあさかのみやてい

 白金台５－２１－９
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する外国から輸入したものを多用しました。

　元禄15年（1702）12月15日未明、赤穂

藩の旧臣47人が本所松坂町の吉良邸を襲

撃し、前当主上野介義央の首級を挙げまし

た。世にいう「赤穂浪士の討ち入り」で

す。港区には元禄赤穂事件に関わる史跡が

数多く残されています。

　事件の発端は、元禄14年（1701）３月

14日の年賀返礼の儀式直前、勅使饗応役

を務める赤穂藩主浅野内匠頭長矩が江戸城

松之大廊下にて指南役を務める高家の吉良

上野介義央に切りかかったことにはじまり

ます。上野介は応戦せず、内匠頭は旗本

梶川與惣兵衛に取り押さえられました。

重要な儀式直前に刃傷事件を起こしたこ

とに激怒した将軍徳川綱吉は即日、内匠

頭に切腹と改易を命じ、内匠頭は陸奥一

関藩田村家上屋敷（→20ページ）に送ら

れ、その日のうちに切腹し、家臣の手に

よって泉岳寺（→23ページ）に葬られま

した。翌15日には内匠頭の正室（夫人）

阿久里（瑤泉院）が実家の三次藩邸（→

21ページ）に移り、鉄砲洲の上屋敷や赤

坂南部坂の下屋敷も明け渡しました。国

許には３月20日に伝わり、藩内では家老

大石内蔵助良雄を中心に議論が交わされま

したが、結局、開城を決め、４月19日に

赤穂城を引き渡しました。

　野に下った赤穂藩の旧臣は浅野家再興の

運動を進めますが、その望みが絶たれたた

め、急進派の案をいれ吉良邸への討ち入り

を決定します。そして内匠頭の月命日に

あたる翌15年12月14日（実際には15日未

明）に討ち入り、上野介の首を挙げます。

事を終えた大石らは泉岳寺の内匠頭の墓前

に報告した後、大目付仙石伯耆守邸へ出頭

します（→20ページ）。大石らは熊本藩細

川家・松山藩松平家・岡崎藩水野家・長府

藩毛利家にそれぞれ預けられ、翌16年２月

４日に切腹しました（→21～23ページ）。

　事件が起きた元禄時代は、５代将軍綱吉

の治世下で武断政治から文治政治への転換

がはかられ、将軍や幕府の権力が盤石に

なった時代です。また、経済の発展にとも

ない庶民の生活が向上し、さまざまな文化

が花開いた時代でもありました。このよう

な太平の世になりつつある時代に、数十人

が徒党を組んで旗本高家の邸宅を武力で制

圧し、前当主を殺害したこの事件は幕府に

大きな衝撃を与えました。そして幕府以上

にこの事件を大きく扱ったのが庶民でした。

人形浄瑠璃や歌舞伎の題材に取り上げら

れ、さまざまな物語をつむぎながら、史実

の「元禄赤穂事件」とは異なる『忠臣蔵』

物語として現代まで受け継がれています。

元禄赤穂事件の故地をゆく
港区事件簿を
追って
Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)

Just before dawn on the morning of December 15, 1702, 47 former retainers of the Ako Domain 
raided Kira clan’s residence in Honjo Matsuzaka-cho and beheaded Kozuke-no-Suke, the previous 
head of the family. This is known as “Ako gishi no uchiiri ” (The Raid of the 47 Righteous Samurai).  
There are many historic sites related to the Genroku Ako incident still standing throughout Minato City.
The origins of the incident can be traced back to March 14, 1701, just before the ceremony for 
returning New Year’s greeting to the emperor, when Lord Asano Takumi-no-kami of the Ako 
Domain, who was responsible for entertaining imperial envoys, attacked Koke Kira Kozuke-no-
Suke Yoshihisa, a master of ceremonies, with a sword in the Matsu no Oroka corridor of Edo 

hatamoto 
(Shogunate’s direct retainer), Kajikawa Yoriteru. Shogun Tokugawa Tsunayoshi went mad because 

day, he ordered Takumi-no-kami to commit seppuku and kaieki (dismissal and deprivation of all 
position, privileges and properties held). So the latter was sent to Tamura clan’s kamiyashiki in 
Ichinoseki Domain, Mutsu Province (see page 20), committed seppuku on that day and was buried 
by his retainers at the Sengakuji Temple (see page 23). The next day, on December 15, Asano 
Takumi-no-kami’s wife Aguri (later known as Yozen-in) moved to her home back in the Miyoshi 
Domain (see page 21), and turned over both kamiyashiki in Teppozu and shimoyashiki in Akasaka-
Nambuzaka. She reached home on March 20, and despite discussions within the clan led by the 
senior retainer Oishi Kura-no-Suke Yoshitaka, she decided to surrender and handed over the 
Ako Castle on April 19.
The former retainers of the Ako Domain, now out of power, pushed forward a campaign to restore 
the Asano clan, but with their hope already dashed, they put up a radical plan and decided to raid 
the Kira clan’s residence. On December 14, 1702 (in fact, the 15th before dawn), on the day of 
the anniversary of Takumi-no-kami’s death, they attacked and beheaded Kozuke-no-Suke. Once 
they were through with it, Kura-no-Suke and the other Ako retainers went to Sengakuji Temple 
and presented Kozuke-no-Suke’s head in front of Takumi-no-kami’s grave. Then, they turned 
themselves in at the residence of Ometsuke (shogunate’s supervisor of daimyo) Sengoku Hoki-
no-kami (see page 20). The retainers were placed separately in the custody of the Hosokawa clan 
(Kumamoto Domain), Matsudaira clan (Matsuyama Domain), Mizuno clan (Okazaki Domain), 
and Mori clan (Chofu Domain) respectively, and eventually committed seppuku on February 4, 
1703 (see pages 21-23).
Witness to such incident, the Genroku period was a time when politics shifted from a military 
government to a civilian government under the rule of the 5th shogun, Tokugawa Tsunayoshi, 
and the shogun and its shogunate (government) consolidated power. Moreover, as economic 
development progressed, the living standard of ordinary people improved and a wide variety 

people conspired to gain control of the Koke hatamoto’s house and killed its former head, gave a 
great shock to the shogunate. And beyond the shogunate, it was the common people who mostly 
dealt with this case. The historical “Genroku Ako Incident” has developed into a theme for Ningyo 
Joruri (puppet shows) and Kabuki dramas evoking a panoply of stories that unfold within the 
performances, and therefore has been handed down to the present day for generations as the tale of 
“Chushingura,” which varies from the historical facts.
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　もともとここには江戸時代、陸奥盛岡藩

南部家の下屋敷がありました。明治29年

（1896）に有栖川宮威仁親王の邸宅とな

り、威仁親王の母森則子の住居などが設

けられました。敷地の広さは20,000坪をこ

え、敷地内は起伏に富み、東側の高台から

西南側に向けて大きく傾斜しています。大

正２年（1913）に威仁親王が死去し、有

栖川宮が絶えた後は、同宮の祭祀を引き継

いだ高松宮に継承されました。昭和９年

（1934）１月15日に高松宮から東京市に

下賜され、有栖川宮記念公園として一般開

放されました。園内にはかつて三宅坂の旧

参謀本部庁舎正門前にあった有栖川宮威仁

親王銅像（明治36年建立）などがあり、

また都立図書館が併設されています。

　 昭 和 ８ 年 （ 1 9 3 3 ） 、 朝 香 宮 鳩 彦 王

（1887～1981）の本邸として造営され、

日本の代表的なアール・デコ建築とされま

す。朝香宮家は明治39年（1906）に久邇

宮朝彦親王の８番目の王子であった鳩彦王

によって創設された宮家です。朝香宮はフ

ランスに滞在中、フランス文化、とりわけ

当時流行していたアール・デコ様式に強い

関心と理解を示しました。これにより本邸

にはアール・デコ様式を望み、設計の一部

をフランスのデザイナー、アンリ・ラパン

に依頼し、内部装飾もフランスをはじめと

する外国から輸入したものを多用しました。

　戦後、外務大臣・首相公邸、国の迎賓館

などとして使われましたが、昭和58年に美

術館として開館しました。なお、現在改修

工事中のため休館しており、平成26年度

中にリニューアルオープンする予定です。

 

On this site during the Edo period, the 
shimoyashiki of the Nambu clan of Morioka 
Domain (Mutsu Province). In 1896, it 
became the residence of Prince Takehito 
(House of Arisugawa-no-miya)  and it was 
also used as a home by his mother, Mori 
Noriko. The area of the premise exceeding 
20,000 tsubo features an undulating terrain 
with a shelving basin towards the western 
side, and rising near the eastern side of the 
high ground. After the Arisugawa family 
lineage died out along with the death 
of Prince Takehito in 1913, its religious 
services were passed to the House of 
Takamatsu. Eventually, this house granted 
the city of Tokyo the Arisugawa-no-miya 
Memorial Park, which opened to the public 
on January 15, 1934. The park includes a 
bronze statue (erected in 1903) of Prince 
Taruhito once standing in front of the 

Building in Miyakezaka, and  it is also 
home to Tokyo Metropolitan Library.

Built in 1933 as the main residence for 
Prince Yasuhiko (House of Asaka-no-

Japanese Art Deco architecture. In 1906, 
Prince Yasuhiko, who was the 8th son of 
Kuni-no-miya Imperial Prince Tomohiko, 
established it as the Asaka-no-miya family's 
residence. During his stay in France, the 
Asaka-no-miya showed a strong interest in 

happened to be very popular in that time. 
Accordingly, he commissioned the French 
artist Henri Rapin the design of a part of 
his main residence. Also, he used many 
imported materials from overseas including 
France to decorate its interiors.
After the war, the building served as the 

and the Minister of Foreign Affairs, as well 
as the State Guest House. In 1983, it opened 
as the Museum of Art. 

Former Asaka-no-miya 
Residence (Tokyo Metropolitan 
Teien Art Museum) course 6
5-21-9 Shirokanedai

Former Arisugawa-no-miya 
Residence (Arisugawa-no-miya 
Memorial Park) course 5
5-7-29 Minami-azabu

A Journey through Time Recalling Gardens名園でたどる時代の旅

旧有栖川宮邸
（有栖川宮記念公園）

きゅうありすがわのみやてい

　　　　　　
南麻布５－７－２９  

旧朝香宮邸
（東京都庭園美術館）

きゅうあさかのみやてい

 白金台５－２１－９
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National Heritage Site

する外国から輸入したものを多用しました。

　元禄15年（1702）12月15日未明、赤穂

藩の旧臣47人が本所松坂町の吉良邸を襲

撃し、前当主上野介義央の首級を挙げまし

た。世にいう「赤穂浪士の討ち入り」で

す。港区には元禄赤穂事件に関わる史跡が

数多く残されています。

　事件の発端は、元禄14年（1701）３月

14日の年賀返礼の儀式直前、勅使饗応役

を務める赤穂藩主浅野内匠頭長矩が江戸城

松之大廊下にて指南役を務める高家の吉良

上野介義央に切りかかったことにはじまり

ます。上野介は応戦せず、内匠頭は旗本

梶川與惣兵衛に取り押さえられました。

重要な儀式直前に刃傷事件を起こしたこ

とに激怒した将軍徳川綱吉は即日、内匠

頭に切腹と改易を命じ、内匠頭は陸奥一

関藩田村家上屋敷（→20ページ）に送ら

れ、その日のうちに切腹し、家臣の手に

よって泉岳寺（→23ページ）に葬られま

した。翌15日には内匠頭の正室（夫人）

阿久里（瑤泉院）が実家の三次藩邸（→

21ページ）に移り、鉄砲洲の上屋敷や赤

坂南部坂の下屋敷も明け渡しました。国

許には３月20日に伝わり、藩内では家老

大石内蔵助良雄を中心に議論が交わされま

したが、結局、開城を決め、４月19日に

赤穂城を引き渡しました。

　野に下った赤穂藩の旧臣は浅野家再興の

運動を進めますが、その望みが絶たれたた

め、急進派の案をいれ吉良邸への討ち入り

を決定します。そして内匠頭の月命日に

あたる翌15年12月14日（実際には15日未

明）に討ち入り、上野介の首を挙げます。

事を終えた大石らは泉岳寺の内匠頭の墓前

に報告した後、大目付仙石伯耆守邸へ出頭

します（→20ページ）。大石らは熊本藩細

川家・松山藩松平家・岡崎藩水野家・長府

藩毛利家にそれぞれ預けられ、翌16年２月

４日に切腹しました（→21～23ページ）。

　事件が起きた元禄時代は、５代将軍綱吉

の治世下で武断政治から文治政治への転換

がはかられ、将軍や幕府の権力が盤石に

なった時代です。また、経済の発展にとも

ない庶民の生活が向上し、さまざまな文化

が花開いた時代でもありました。このよう

な太平の世になりつつある時代に、数十人

が徒党を組んで旗本高家の邸宅を武力で制

圧し、前当主を殺害したこの事件は幕府に

大きな衝撃を与えました。そして幕府以上

にこの事件を大きく扱ったのが庶民でした。

人形浄瑠璃や歌舞伎の題材に取り上げら

れ、さまざまな物語をつむぎながら、史実

の「元禄赤穂事件」とは異なる『忠臣蔵』

物語として現代まで受け継がれています。

元禄赤穂事件の故地をゆく
港区事件簿を
追って
Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)

Just before dawn on the morning of December 15, 1702, 47 former retainers of the Ako Domain 
raided Kira clan’s residence in Honjo Matsuzaka-cho and beheaded Kozuke-no-Suke, the previous 
head of the family. This is known as “Ako gishi no uchiiri ” (The Raid of the 47 Righteous Samurai).  
There are many historic sites related to the Genroku Ako incident still standing throughout Minato City.
The origins of the incident can be traced back to March 14, 1701, just before the ceremony for 
returning New Year’s greeting to the emperor, when Lord Asano Takumi-no-kami of the Ako 
Domain, who was responsible for entertaining imperial envoys, attacked Koke Kira Kozuke-no-
Suke Yoshihisa, a master of ceremonies, with a sword in the Matsu no Oroka corridor of Edo 

hatamoto 
(Shogunate’s direct retainer), Kajikawa Yoriteru. Shogun Tokugawa Tsunayoshi went mad because 

day, he ordered Takumi-no-kami to commit seppuku and kaieki (dismissal and deprivation of all 
position, privileges and properties held). So the latter was sent to Tamura clan’s kamiyashiki in 
Ichinoseki Domain, Mutsu Province (see page 20), committed seppuku on that day and was buried 
by his retainers at the Sengakuji Temple (see page 23). The next day, on December 15, Asano 
Takumi-no-kami’s wife Aguri (later known as Yozen-in) moved to her home back in the Miyoshi 
Domain (see page 21), and turned over both kamiyashiki in Teppozu and shimoyashiki in Akasaka-
Nambuzaka. She reached home on March 20, and despite discussions within the clan led by the 
senior retainer Oishi Kura-no-Suke Yoshitaka, she decided to surrender and handed over the 
Ako Castle on April 19.
The former retainers of the Ako Domain, now out of power, pushed forward a campaign to restore 
the Asano clan, but with their hope already dashed, they put up a radical plan and decided to raid 
the Kira clan’s residence. On December 14, 1702 (in fact, the 15th before dawn), on the day of 
the anniversary of Takumi-no-kami’s death, they attacked and beheaded Kozuke-no-Suke. Once 
they were through with it, Kura-no-Suke and the other Ako retainers went to Sengakuji Temple 
and presented Kozuke-no-Suke’s head in front of Takumi-no-kami’s grave. Then, they turned 
themselves in at the residence of Ometsuke (shogunate’s supervisor of daimyo) Sengoku Hoki-
no-kami (see page 20). The retainers were placed separately in the custody of the Hosokawa clan 
(Kumamoto Domain), Matsudaira clan (Matsuyama Domain), Mizuno clan (Okazaki Domain), 
and Mori clan (Chofu Domain) respectively, and eventually committed seppuku on February 4, 
1703 (see pages 21-23).
Witness to such incident, the Genroku period was a time when politics shifted from a military 
government to a civilian government under the rule of the 5th shogun, Tokugawa Tsunayoshi, 
and the shogun and its shogunate (government) consolidated power. Moreover, as economic 
development progressed, the living standard of ordinary people improved and a wide variety 

people conspired to gain control of the Koke hatamoto’s house and killed its former head, gave a 
great shock to the shogunate. And beyond the shogunate, it was the common people who mostly 
dealt with this case. The historical “Genroku Ako Incident” has developed into a theme for Ningyo 
Joruri (puppet shows) and Kabuki dramas evoking a panoply of stories that unfold within the 
performances, and therefore has been handed down to the present day for generations as the tale of 
“Chushingura,” which varies from the historical facts.
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　「赤穂浪士の討ち入り」といいます

と、多くの方は『忠臣蔵』を思い浮かべ

るのではないでしょうか。しかし、厳密

にはこの２つはイコールではありませ

ん。もちろん、浅野内匠頭が江戸城松之

廊下で吉良上野介に切りかかり、幕府か

ら切腹と改易を言い渡されたこと、また

大石内蔵助ら浅野家の旧臣47人が吉良

邸に討ち入り、上野介の首を挙げたこと

はまぎれもない事実です。ただし、私た

ちが『忠臣蔵』でよく知るお軽・勘平の

物語などは完全な創作ですし、内匠頭が

上野介に切りかかった理由についても、

賄賂説、乱心説などがまことしやかに流

布していますが、実ははっきりとした理

由はわかっていないのです。このように

「元禄赤穂事件」で思い浮かべる名場面

の多くは、『忠臣蔵』という物語によっ

て創り出されたものなのです。

　赤穂浪士の切腹後間もない元禄16年

（1703）２月16日、中村座でこの事件

を曾我物語になぞらえた『曙曾我夜討』

が上演されますがすぐに幕府によって禁

止されます。３年後の宝永３年（1706）

には上方で近松門左衛門の作による人形

浄 瑠璃『碁盤太平記』が上演され、塩冶

判官（浅野内匠頭）、大星由良之助（大

石内蔵助）、大星力弥（大石主税）といっ

た配役の原型が作られます。その後、

『鬼鹿毛無佐志鐙』、『忠臣金短冊』な

どの作品が生まれ、吉良邸討ち入りから

46年目の寛延元年（1748）にこれらの

作品を集大成する形で、竹田出雲らの合

作による人形浄瑠璃『仮名手本忠臣蔵』

が完成し、大坂竹本座で上演されます。

これが大好評となり歌舞伎に取り上げら

　　   芳幾　仮名手本忠臣蔵 　　  豊国　高輪　由良之助
　　  『東海道日本橋品川間』

For a great number of people "The 
Raid of the 47 Righteous Samurai" recalls
scenes of  "Chushingura." Nevertheless, strictly 
speaking, the two are not the same thing. 
There are undeniable facts that Asano 
Takumi-no-kami attacked Kira Kozuke-
no-Suke with a sword in the Matsu no 
Oroka corridor of Edo Castle, and then 
he was sentenced by the shogunate to 
commit seppuku and kaieki, as well as 
that the Ako clan's 47 former retainers 
under Oishi Kura-no-Suke raided the Kira 
clan's residence and beheaded Kozuke-
no-Suke. Still, lovers Okaru and Kampei's 
story and others we all know from 
Chushingura are completely invented, 
and actually there is no clear reason why 
Takumi-no-kami stabbed at Kozuke-no-
Suke, although rumors of bribery and 
rancor exist. Therefore, many famous 
scenes that remind us of the "Genroku 
Ako Incident" are just from the imaginary 
of the tale of Chushingura.
Shortly after the Ako righteous samurai 
committed seppuku, a play that compared  
the Ako Incident to the Tale of Soga, called 

The World of Chushingura and Minato City
"Akemono Soga youchi," performed on 
February 16, 1703, at Nakamura-za 
Theater. Yet, it was immediately banned 
by the shogunate. Three years later, 
in 1706, another Ningyo Joruri play 
called "Goban Taiheiki" and written 
by Chikamatsu Monzaemon, was 
performed in Kamigata (Kyoto-Osaka 
area), where the original parts were 
cast: Enya Hangan (as Asano Takumi-
no-kami), Oboshi Yuranosuke (as Oishi 
Kura-no-Suke) and Oboshi Rikiya (as 
Oishi Chikara). Thereafter, many other 
plays were produced including "Onikage 
Musashiabumi" and "Chushin kogane no 
tanzaku." In 1748, which marked 46 years 
since the raid on Kira clan's residence, the 
Ningyo Joruri "Kanadehon Chushingura" 
was created as a compilation of all these 
works jointly by Takeda Uzumo and other 
writers, and was performed at Osaka 
Takemoto-za Theater. Eventually, this 
play became very popular, was adopted 
by Kabuki and performed in the three 
major Kabuki theaters in Edo: Morita-za, 
Ichimura-za and Nakamura-za. Ever 

Toyokuni: "The Ronin: Yuranosuke at Takanawa" from 
"1st station: Takanawa, Nihombashi and Shinagawa"Yoshiiku: "Kanadehon Chushingura"

Explore the Scene of Genroku Ako Incident

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)
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港区事件簿を追って

れ、江戸でも森田座、市

村座、中村座の江戸三座

で競演されることにな

りました。以後、『忠

臣蔵』といえば『仮名

手本忠臣蔵』をさし、

さまざまな演技・演出

が加えられ、また錦絵や子ども向けに作

られたおもちゃ絵（例えば、芳幾「仮名

手本忠臣蔵」）などの題材となります。

　赤穂浪士が終焉を迎える港区には『忠

臣蔵』物語を語る上で重要な場所があ

ります。赤穂浪士が本懐を遂げ、主君が

眠る泉岳寺へと報告に赴くところは物語

のラストシーンを飾る重要な場面です

（ただし、歌舞伎では上演されない場面

です）。彼らは本所松坂町の吉良邸を出

た後、深川を南下して永代橋を渡り、八

丁堀、築地、芝、高輪を経て泉岳寺に到

着します。一勇斎国芳が描いた「忠臣蔵

義士高輪引取之図」や、三代歌川豊国の

『東海道日本橋品川間』「高輪由良之

助」も浪士引き上げの場面を描いた作

品です。また、歌川広重の『忠臣蔵』

「焼香場」は泉岳寺で内匠頭の墓前に向

かう浪士の姿を描いています。いずれも

衣裳はきらびやかに描かれ、歌舞伎の

影響を強く受けていることがみてとれ

ます。あるいは、「東都高輪泉岳寺開

帳群集之図」（三代歌川豊国）は、『仮

名手本忠臣蔵』の登場人物たちが開帳で

賑う泉岳寺に参詣に訪れるという趣向で

描かれ、このように名所と『忠臣蔵』を

リンクさせる作品も登場します。

　江戸時代の中ごろに誕生した『忠臣

蔵』物語は、明治、大正、昭和、そして

現代にいたるまで小説や映画、舞台やド

ラマなどで繰り返し再生産されていま

す。時代の世相や社会観、人生観が反映

された日本人の心性に根ざした物語であ

るといえましょう。

広重　焼香場
『忠臣蔵』

豊国　東都高輪泉岳寺開帳群集之図

since, "Chushingura" 
refers to "Kanadehon 
Chushingura," and 
has been embellished 
with all sorts of acting 
and staging, as well 
as becoming a theme 
for nishiki-e colored 
prints and omocha-e 
prints for children (for 
instance, the "Kanadehon Chushingura" 
by Yoshiiku).
In Minato City, where the righteous samurai 
of Ako met their death, there is an important 
place that recalls the tale of "Chushingura."

Kira clan's residence in Honjo Matsuzaka-
cho, they went south on Fuka-gawa 
River, crossed the Eitai Bridge, passed 
through Hatchobori, Tsukiji, Shiba 
and Takanawa, and fi nally arrived at 

the strong infl uence Kabuki has had 
in all drawings featuring resplendent 
costumes. On the other hand, there is 
"View of the Sengakuji Temple Festival 
at Takanawa, the Eastern Capital" 
(by Utagawa Toyokuni III) which was 
drawn in a way that shows characters 
in "Kanadehon Chushingura" visiting 
the Sengakuji Temple to watch the 
Buddhist image exhibited there. This 
way, the famous place is being linked to 
Chushingura.
The tale of "Chushingura" has been 
repeated and reproduced in so many 
short novels, movies, plays and television 
programs since its creation in the Middle 
Edo period and through Meiji, Taisho, 
Showa period to the very present day. 
We could almost say that it is a story that 
has its roots in the nature of Japanese 
people, refl ecting their social conditions 
and prevalent view of society and life of 
those days.

Hiroshige: "The Incense-offering Scene" from 
Chushingura

Toyokuni: "View of the Sengakuji Temple Festival at Takanawa, the Eastern 
Capital"

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)

"Takanawa, 1st Station on Tokaido 
between Nihombashi and Shinagawa" (by 
Utagawa Toyokuni III) are drawings showing 
the 47 righteous samurai being drawn 
away from the temple. Depicted by Utagawa 
Hiroshige, "The Incenseoffering Scene" 
from Chushingura, also depicts the righteous 
samurai heading for the grave of Takumi-no-
kami at Sengakuji Temple. One can observe 
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This is the setting for the last scene of the 
story (although it does not feature in kabuki) 
where the righteous samurai of Ako, upon 
attaining their cherished desire, set out for 
Sengakuji Temple to report their action to 
their master who was interred there. After leaving   

Sengakuji　Temple.　"Chushingura:　View 
of　the　Loyal　Righteous　Samurai 
withdrawing　to Takanawa" (by Ichiyusai 
Kuniyoshi), and "The Righteous Samurai:
Y u r a n o s u k e  a t  T a k a n a w a "  f r o m  

歴史にツボる、
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ん。もちろん、浅野内匠頭が江戸城松之

廊下で吉良上野介に切りかかり、幕府か

ら切腹と改易を言い渡されたこと、また

大石内蔵助ら浅野家の旧臣47人が吉良

邸に討ち入り、上野介の首を挙げたこと

はまぎれもない事実です。ただし、私た

ちが『忠臣蔵』でよく知るお軽・勘平の

物語などは完全な創作ですし、内匠頭が

上野介に切りかかった理由についても、

賄賂説、乱心説などがまことしやかに流

布していますが、実ははっきりとした理

由はわかっていないのです。このように

「元禄赤穂事件」で思い浮かべる名場面

の多くは、『忠臣蔵』という物語によっ

て創り出されたものなのです。

　赤穂浪士の切腹後間もない元禄16年

（1703）２月16日、中村座でこの事件

を曾我物語になぞらえた『曙曾我夜討』

が上演されますがすぐに幕府によって禁

止されます。３年後の宝永３年（1706）

には上方で近松門左衛門の作による人形

浄 瑠璃『碁盤太平記』が上演され、塩冶

判官（浅野内匠頭）、大星由良之助（大

石内蔵助）、大星力弥（大石主税）といっ

た配役の原型が作られます。その後、

『鬼鹿毛無佐志鐙』、『忠臣金短冊』な

どの作品が生まれ、吉良邸討ち入りから

46年目の寛延元年（1748）にこれらの

作品を集大成する形で、竹田出雲らの合

作による人形浄瑠璃『仮名手本忠臣蔵』

が完成し、大坂竹本座で上演されます。

これが大好評となり歌舞伎に取り上げら

　　   芳幾　仮名手本忠臣蔵 　　  豊国　高輪　由良之助
　　  『東海道日本橋品川間』

For a great number of people "The 
Raid of the 47 Righteous Samurai" recalls
scenes of  "Chushingura." Nevertheless, strictly 
speaking, the two are not the same thing. 
There are undeniable facts that Asano 
Takumi-no-kami attacked Kira Kozuke-
no-Suke with a sword in the Matsu no 
Oroka corridor of Edo Castle, and then 
he was sentenced by the shogunate to 
commit seppuku and kaieki, as well as 
that the Ako clan's 47 former retainers 
under Oishi Kura-no-Suke raided the Kira 
clan's residence and beheaded Kozuke-
no-Suke. Still, lovers Okaru and Kampei's 
story and others we all know from 
Chushingura are completely invented, 
and actually there is no clear reason why 
Takumi-no-kami stabbed at Kozuke-no-
Suke, although rumors of bribery and 
rancor exist. Therefore, many famous 
scenes that remind us of the "Genroku 
Ako Incident" are just from the imaginary 
of the tale of Chushingura.
Shortly after the Ako righteous samurai 
committed seppuku, a play that compared  
the Ako Incident to the Tale of Soga, called 

The World of Chushingura and Minato City
"Akemono Soga youchi," performed on 
February 16, 1703, at Nakamura-za 
Theater. Yet, it was immediately banned 
by the shogunate. Three years later, 
in 1706, another Ningyo Joruri play 
called "Goban Taiheiki" and written 
by Chikamatsu Monzaemon, was 
performed in Kamigata (Kyoto-Osaka 
area), where the original parts were 
cast: Enya Hangan (as Asano Takumi-
no-kami), Oboshi Yuranosuke (as Oishi 
Kura-no-Suke) and Oboshi Rikiya (as 
Oishi Chikara). Thereafter, many other 
plays were produced including "Onikage 
Musashiabumi" and "Chushin kogane no 
tanzaku." In 1748, which marked 46 years 
since the raid on Kira clan's residence, the 
Ningyo Joruri "Kanadehon Chushingura" 
was created as a compilation of all these 
works jointly by Takeda Uzumo and other 
writers, and was performed at Osaka 
Takemoto-za Theater. Eventually, this 
play became very popular, was adopted 
by Kabuki and performed in the three 
major Kabuki theaters in Edo: Morita-za, 
Ichimura-za and Nakamura-za. Ever 

Toyokuni: "The Ronin: Yuranosuke at Takanawa" from 
"1st station: Takanawa, Nihombashi and Shinagawa"Yoshiiku: "Kanadehon Chushingura"

Explore the Scene of Genroku Ako Incident

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)
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港区事件簿を追って

れ、江戸でも森田座、市

村座、中村座の江戸三座

で競演されることにな

りました。以後、『忠

臣蔵』といえば『仮名

手本忠臣蔵』をさし、

さまざまな演技・演出

が加えられ、また錦絵や子ども向けに作

られたおもちゃ絵（例えば、芳幾「仮名

手本忠臣蔵」）などの題材となります。

　赤穂浪士が終焉を迎える港区には『忠

臣蔵』物語を語る上で重要な場所があ

ります。赤穂浪士が本懐を遂げ、主君が

眠る泉岳寺へと報告に赴くところは物語

のラストシーンを飾る重要な場面です

（ただし、歌舞伎では上演されない場面

です）。彼らは本所松坂町の吉良邸を出

た後、深川を南下して永代橋を渡り、八

丁堀、築地、芝、高輪を経て泉岳寺に到

着します。一勇斎国芳が描いた「忠臣蔵

義士高輪引取之図」や、三代歌川豊国の

『東海道日本橋品川間』「高輪由良之

助」も浪士引き上げの場面を描いた作

品です。また、歌川広重の『忠臣蔵』

「焼香場」は泉岳寺で内匠頭の墓前に向

かう浪士の姿を描いています。いずれも

衣裳はきらびやかに描かれ、歌舞伎の

影響を強く受けていることがみてとれ

ます。あるいは、「東都高輪泉岳寺開

帳群集之図」（三代歌川豊国）は、『仮

名手本忠臣蔵』の登場人物たちが開帳で

賑う泉岳寺に参詣に訪れるという趣向で

描かれ、このように名所と『忠臣蔵』を

リンクさせる作品も登場します。

　江戸時代の中ごろに誕生した『忠臣

蔵』物語は、明治、大正、昭和、そして

現代にいたるまで小説や映画、舞台やド

ラマなどで繰り返し再生産されていま

す。時代の世相や社会観、人生観が反映

された日本人の心性に根ざした物語であ

るといえましょう。

広重　焼香場
『忠臣蔵』

豊国　東都高輪泉岳寺開帳群集之図

since, "Chushingura" 
refers to "Kanadehon 
Chushingura," and 
has been embellished 
with all sorts of acting 
and staging, as well 
as becoming a theme 
for nishiki-e colored 
prints and omocha-e 
prints for children (for 
instance, the "Kanadehon Chushingura" 
by Yoshiiku).
In Minato City, where the righteous samurai 
of Ako met their death, there is an important 
place that recalls the tale of "Chushingura."

Kira clan's residence in Honjo Matsuzaka-
cho, they went south on Fuka-gawa 
River, crossed the Eitai Bridge, passed 
through Hatchobori, Tsukiji, Shiba 
and Takanawa, and fi nally arrived at 

the strong infl uence Kabuki has had 
in all drawings featuring resplendent 
costumes. On the other hand, there is 
"View of the Sengakuji Temple Festival 
at Takanawa, the Eastern Capital" 
(by Utagawa Toyokuni III) which was 
drawn in a way that shows characters 
in "Kanadehon Chushingura" visiting 
the Sengakuji Temple to watch the 
Buddhist image exhibited there. This 
way, the famous place is being linked to 
Chushingura.
The tale of "Chushingura" has been 
repeated and reproduced in so many 
short novels, movies, plays and television 
programs since its creation in the Middle 
Edo period and through Meiji, Taisho, 
Showa period to the very present day. 
We could almost say that it is a story that 
has its roots in the nature of Japanese 
people, refl ecting their social conditions 
and prevalent view of society and life of 
those days.

Hiroshige: "The Incense-offering Scene" from 
Chushingura

Toyokuni: "View of the Sengakuji Temple Festival at Takanawa, the Eastern 
Capital"

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)

"Takanawa, 1st Station on Tokaido 
between Nihombashi and Shinagawa" (by 
Utagawa Toyokuni III) are drawings showing 
the 47 righteous samurai being drawn 
away from the temple. Depicted by Utagawa 
Hiroshige, "The Incenseoffering Scene" 
from Chushingura, also depicts the righteous 
samurai heading for the grave of Takumi-no-
kami at Sengakuji Temple. One can observe 
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This is the setting for the last scene of the 
story (although it does not feature in kabuki) 
where the righteous samurai of Ako, upon 
attaining their cherished desire, set out for 
Sengakuji Temple to report their action to 
their master who was interred there. After leaving   

Sengakuji　Temple.　"Chushingura:　View 
of　the　Loyal　Righteous　Samurai 
withdrawing　to Takanawa" (by Ichiyusai 
Kuniyoshi), and "The Righteous Samurai:
Y u r a n o s u k e  a t  T a k a n a w a "  f r o m  



On March 14, 1701, the same day when 
Asano Takumi-no-kami, the lord of Ako 
Domain (Harima Province, 50,000 koku-
worth), attacked Kira Kozuke-no-Suke with 
a sword in the Matsu no Oroka corridor of 
Edo Castle, he was put under guard and 
committed seppuku at the kamiyashiki 
of Ukyo-no-daibu Tamura Tatsuaki (clan 
of Ichinoseki Domain) which used to be 
around this area. Also, the Ako Domain 
was sentenced to kaieki. It is said that 
Takumi-no-kami had carried out the ritual 
suicide in the garden, and not in the zashiki 
(tatami room). At dusk, the retainers of the 
Asano clan, including Kataoka Gengoemon 
Takafusa and Isogai Jurozaemon, claimed 
his body and held the funeral at Sengakuji 
Temple.
Down Hibiya-dori Avenue, a stele has been 
erected of the "Last place of Asano Takumi-
no-kami." Moreover, the actual kamiyashiki 
of the Tamura clan was located on the 
east side about 20m away from Hibiya-
dori Avenue (approx. current 4-2-4, 28-30 
Shimbashi location). 

Before dawn on December 15, 1702, after 
raiding the Kira clan's residence and beheading 
Kozuke-no-Suke, the righteous samurai of 
Ako headed towards Sengakuji Temple, 
where their master Asano Takumi-no-kami
rested. On the way, leader Oishi Kura-
no-Suke Yoshitaka had Yoshida Chuzaemon 
(as a second leader) with Tomi-no-Mori 
Sukemon report their raid to the residence of 
Ometsuke Sengoku Hoki-no-kami Hisanao. 
After presenting Kozuke-no-Suke's head in front 
of Takumi-no-kami's grave, the 46 righteous 
samurai, without Terasaka Kichiemon,  
headed towards Sengoku's house. Sengoku 
Hoki-no-kami rushed immediately to Edo 
Castle and informed the Roju (members 
of the shogun's council of elders). After 
consultation, the Roju reported to Shogun
Tsunayoshi, and the righteous samurai Ako
were placed in the custody of the Hosokawa,
Mori, Matsudaira and Mizuno clans.

Site of the Residence of 
Sengoku Hoki-no-kami course 2

2-8 Toranomon

Site of the Seppuku of Asano 
Takumi-no-kami course 1

Near 4-31 Shimbashi

Explore the Scene of Genroku Ako Incident

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)港区事件簿を追って

仙石伯耆守邸跡
せんごくほうきのかみてい

　　　　　　　　虎ノ門２－８  
 

浅野内匠頭切腹の地跡
あさのたくみのかみ

　　　　　　　新橋４－３１付近  
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Metropolitan Heritage Site

Metropolitan Heritage Site

　赤穂事件が起きた元禄時代、このあた

りは浅野安芸守（広島藩、浅野本家）、浅野

内匠頭（赤穂藩）、浅野土佐守（三次藩）、

浅野式部少輔（浅野土佐守の義父）などの

屋敷がありました。８代将軍徳川吉宗のこ

ろ、ここに氷川神社が建立されましたが、

元禄当時は浅野土佐守の屋敷であったと思

われます。

　元禄14年（1701）３月14日、浅野内匠

頭は江戸城松之大廊下で吉良上野介に切り

つけ、その日のうちに切腹しました。正室

（夫人）の阿久里は髪を下ろして瑤泉院と

改め、翌15日に実家の三次藩邸に引き取

られました。 

　江戸時代、この辺りには長門長府藩毛利

家の上屋敷がありました。ここには赤穂

浪士47人のうち、岡島八十右衛門ら10人

が預けられ、浪士らが預けられた大名家

の中でも特に待遇が厳しかったといわれ

ています。元禄16年（1703）２月４日に切腹

しました。このうち、間新六郎は介錯を潔し

とせず、真の切腹をしたといわれ、遺体は親

族に引き取られ築地本願寺に葬られました。

　平成15年、長府藩毛利家の屋敷跡は六

本木ヒルズとして様変わりしました。その

開発事業の中で、大名庭園の手法を取り入

れた毛利庭園が整備されました。 

In the Genroku period, witness to the Ako 
incident, this area was host to residences 
for various lords, including Asano Aki-
no-kami (Hiroshima Domain, head of 
Asano clan), Asano Takumi-no-kami 
(Ako Domain), Asano Tosa-no-kami 
(Miyoshi Domain), Asano Shikibu Shoyu 
(Asano junior assistant of the Ministry of 
Ceremonies and father-in-law of Asano 
Tosa-no-kami). Under the 8th shogun, 
Tokugawa Yoshimune, Hikawa-jinja Shrine 
was established here, although it is believed 
that by the Genroku period the residence of 
Asano Tosa-no-Kami was located here.
On March 14, 1701, Asano Takumi-no-
kami attacked Kira Kozuke-no-Suke with a 
sword in the Matsu no Oroka corridor of Edo 
Castle, and on the same day he committed 
seppuku. Asano Takumi-no-kami's wife 
Aguri shaved off her hair, changed her 
name to Yozen-in, and was received at her 
home back in Miyoshi Domain the next day, 
on March 15.

During the Edo period, the kamiyashiki of 
the Mouri clan of Chofu Domain (Nagato 
Province) was located here. This house was 
entrusted to ten of the 47 righteous samurai 
including Okajima Yasoemon. It is said that this 
daimyo family suffered the worst treatment 
among those that took the Ako retainers righteous 
samurai in and guarded them. On February 
4, 1703, they performed ritual suicide. It 
is said that among them, Hazamashin 
Rokuro disdained to have someone assisting 
him in the ritual (beheading him) and carried         
out an authentic harakiri. His family took 
his body and buried it in Tsukiji Honganji 
Temple.
In 2003, the site where the residence of 
the Mouri clan from Chofu Domain once 
stood transformed into Roppongi Hills 
(commercial complex). Within the site's 
development, Mouri Garden was laid out 
by the techniques used in daimyo gardens.

Seppuku site of ten of the righteous 
samurai (Mohri Garden)

course 46-9 Roppongi

Site of the Residence of the 
Asano clan of Miyoshi Domain
(Akasaka Hikawa-jinja Shrine)
6-10-12 Akasaka

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)

course 3

赤穂義士10名切腹の地跡
（毛利庭園） 　　　　　　

六本木６－９
 

 

三次藩浅野家屋敷跡
（氷川神社）

みよし
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　日比谷通り沿いに「浅野内匠頭終焉之

地」という石碑が建っています。また、実

際 の 田 村 家 上 屋 敷 は 日 比 谷 通 り か ら20

ｍほど東側（およそ現在の新橋４－２～

４、28～30）に あ り ま し た。旧 敷 地 内 に

田
たむらいちよういなりだいみようじん

村銀杏稲荷大明神（新橋４－29、平成16

年再建）があります。 都指
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Site of the Residence of 
Sengoku Hoki-no-kami course 2

2-8 Toranomon

Site of the Seppuku of Asano 
Takumi-no-kami course 1

Near 4-31 Shimbashi

Explore the Scene of Genroku Ako Incident

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)港区事件簿を追って

仙石伯耆守邸跡
せんごくほうきのかみてい

　　　　　　　　虎ノ門２－８  
 

浅野内匠頭切腹の地跡
あさのたくみのかみ

　　　　　　　新橋４－３１付近  
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　赤穂事件が起きた元禄時代、このあた

りは浅野安芸守（広島藩、浅野本家）、浅野

内匠頭（赤穂藩）、浅野土佐守（三次藩）、

浅野式部少輔（浅野土佐守の義父）などの
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　吉良上野介を討ち取り、大目付に出頭し

た赤穂浪士は４家の大名に預けられます。

その１家が三河岡崎藩水野家で、９名が預

けられ、元禄16年（1703）２月４日に切

腹しました。水野家の中屋敷は説明板の

建っている所より50ｍほど北側にありま

した。

　なお、赤穂浪士を預かった大名家のう

ち、細川家と水野家では彼らを丁重に扱っ

たといわれており、「細川（細川越中守）

の水の（水野監物）流れは 清けれど ただ

大海（毛利甲斐守）の 沖（松平隠岐守）

ぞ濁れる」という落首から当時の世評がう

かがえます。 

　ここは大石内蔵助の子息主税ら赤穂浪士

10名が預けられ、元禄16年（1703）２月

４日に切腹した伊予松山藩松平家の中屋敷

があった場所です。浪士が切腹した場所は

土を掘りあげて池とし、その土で築山を

造ったといわれています。後に築山の上に

は徳富蘇峰の撰文による碑が建てられまし

た。現在、イタリア大使館の敷地内に建っ

ています（ただし、参観はできません）。

　討ち入りに参加した浪士の中には、10

代の青年が二人いました。大石主税と、水

野家にお預けとなった矢頭右衛門七です。

右衛門七は18歳、16歳の主税は浪士中最

年少でした。 

After their raid on the Kira clan residence, the
righteous samurai surrendered themselves to the
Ometsuke and were placed in the custody of
four daimyo families.These included the 
Mizuno clan of Okazaki Domain (Mikawa 
Province), which took nine righteous samurai 
and had them perform the ritual suicide on 
February 4, 1703. The Mizuno clan's  nakayashiki 
(a daimyo spare residence for emergency 
cases, located in remote regions of the 
city) was located 50m north from the place 
where today stands an explanation board.
Of the daimyo families that took custody of the 
righteous samurai, this Mizuno clan and the 
Hosokawa clan are said to have treated them 
most civilly. There is a rakushu  (satirical poem) 
that  describes the rumors going around the four  

"Hosokawa" in Japanese) of water 
(pronounced as "Mizuno" in Japanese) is 
clear, but the coast (pronounced "Oki" in 
Japanese, from Matsudaira - governor of 
Oki) of the wide sea ( pronounced "Kai" 
in Japanese, from Mouri - governor of Kai 
Province) is turbid."

This was the location of the nakayashiki of the
Matsudaira clan of Iyo-Matsuyama Domain.
Here, ten of the Ako righteous samurai,including 
Oishi Kura-no-Suke's son Chikara, were held 
until their ritual suicide on February 4, 1703.
The seppuku site of these righteous samurai 
has been dug and holds a pond. The earth 
from the excavation is believed to have
been used to form the hill beyond the pond.  
On top of the  hill was built a monument  
engraved with an epitaph by Tokutomi Soho.  
On the precinct stands today the Italian 
Embassy (although  visits are not permitted).
Two of the righteous samurai who took part 
in the raid were teenagers.One was Oishi Chikara  
and the other one Yato Emoshichi who was 
entrusted to the Mizuno clan. The youngest 
of the righteous samurai of Ako, Chikara was 
16 and Emoshichi was 18 years old. 

Seppuku site of Oishi Chikara and 
nine of the righteous samurai 
2-5-4 Mita

Seppuku site of nine of the 
righteous samurai
(Site of Mizuno Kenmotsu Residence) 

course 5

5-20-20 Shiba

Explore the Scene of Genroku Ako Incident

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)港区事件簿を追って

大石主税ら切腹の地跡
おおいしちから

三田２－５－４  

赤穂義士９名切腹の地跡
（水野監物邸跡）

芝５－２０－２０
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　このあたりには肥後熊本藩細川家の下屋

敷がありました。吉良邸に討ち入り後、

統領大石内蔵助ら17名が預けられ、元禄

16年（1703）２月４日に切腹した場所で

す。切腹の跡地として高松中学校の敷地の

一部を塀で囲って保存しています。

　先年、同屋敷の北端に当たる地点で発掘

調査が行われました。この折、19世紀に

埋め潰された井戸から、浅野内匠頭の辞

世、大石内蔵助の歌を染め付けた磁器の酒

坏が出土しました。赤穂事件が、人々の心

に長く記憶されてきたことを物語っていま

す。 

　　　　  
磁器酒坏

　泉岳寺は慶長17年（1612）に外桜田

に創建された曹洞宗寺院です。寛永18年

（1641）の寛永の大火で焼失し、３代将

軍徳川家光により、現在の高輪の地に再建

されました。この時、家光は毛利・浅野・

朽木・丹羽・水谷の５大名に泉岳寺再建を

行わせました。この縁により浅野家は泉岳

寺を江戸における菩提寺とするようになり

ました。泉岳寺は曹洞宗江戸三箇寺の１つ

として多くの学寮や子院を抱える大寺院で

した。

　泉岳寺の名を世に広めたのは、やはり元

禄赤穂事件と『忠臣蔵』ブームでしょう。

江戸時代から多くの人々が参詣に訪れ、今

も毎年４月初旬と12月14日に義士祭が行

われています。また、赤穂浪士ゆかりの

品々が赤穂義士記念館に展示されています。

時間：9：00～16：00
休館：２・８月最終水曜日
料金：大人500円、中高生400円、小学生以下250円

In this area was located the shimoyashiki 
  niamoD otomamuK fo nalc awakosoH fo

(Higo Province). Upon their raid on Kira 
clan's residence, 17 ronin including their 
leader Oishi Kura-no-Suke Yoshio were 
placed in the custody of the Hosokawa clan 
and performed here the ritual suicide on 
February 4, 1703. The site of their seppuku 
is preserved within the fences of Takamatsu 
Junior High School.
A few years ago, excavations and research 
were conducted at the northern edge of the 
precincts. On this occasion, a porcelain sake 
cup engraved with the death poem of Asano 
Takumi-no-kami and a song of Oishi Kura-
no-Suke was found in the well buried down 
in the 19th century. The Ako incident tells 
a story that may remain for a long time in 
people's memory and heart.

Sengakuji Temple was established in 
Sotosakurada in 1612 and serves as a Soto 
sect temple. The construction was burned 
down by the Great Fire of Kan-ei (1641). 
Afterwards, the 3rd shogun, Tokugawa 
Iemitsu had the temple rebuilt in the 

daimyo in charge of the Sengakuji Temple's 
reconstruction: Mori, Asano, Kutsuki, Niwa 
and Mizutani. It is based on this bond that 
this place became the Asano family temple. 
Also, as one of the three temples in Edo of 
the Soto sect, Sengakuji Temple held many 
seminaries and branch temples.
The name of the Sengakuji Temple has 
spread all around the world thanks to 
the boom of Genroku Ako Incident and 
"Chushingura." Ever since Edo period, the 
temple has been visited by many people, and 
still is host to the Gishi Festival every year 
at the beginning of April and on December 
14. Items associated with the 47 righteous 
samurai are displayed at the Akogishi 
Memorial Hall. 

Porcelain sake cup

Sengakuji Temple course 7

2-11-1 Takanawa
Seppuku site of Oishi Kura-no-suke 
and 16 of the righteous samurai 
1-16-25 Takanawa

Akogishi Memorial Hall
Opening Hours: 9am to 3:30 pm
Fare: ¥500 (adult), ¥400 (high school & junior 
high school students), ¥250 (children ±10), free 
(children under 10).

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)

 course 6

泉岳寺
せんがくじ

高輪２－１１－１  
 

大石内蔵助ら切腹の地跡
おおいしくらのすけ

高輪１－１６－２５  
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Contact: 03-3441-5560(Sengakuji)
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調査が行われました。この折、19世紀に

埋め潰された井戸から、浅野内匠頭の辞

世、大石内蔵助の歌を染め付けた磁器の酒

坏が出土しました。赤穂事件が、人々の心

に長く記憶されてきたことを物語っていま

す。 

　　　　  
磁器酒坏

　泉岳寺は慶長17年（1612）に外桜田

に創建された曹洞宗寺院です。寛永18年

（1641）の寛永の大火で焼失し、３代将

軍徳川家光により、現在の高輪の地に再建

されました。この時、家光は毛利・浅野・

朽木・丹羽・水谷の５大名に泉岳寺再建を

行わせました。この縁により浅野家は泉岳

寺を江戸における菩提寺とするようになり

ました。泉岳寺は曹洞宗江戸三箇寺の１つ

として多くの学寮や子院を抱える大寺院で

した。

　泉岳寺の名を世に広めたのは、やはり元

禄赤穂事件と『忠臣蔵』ブームでしょう。

江戸時代から多くの人々が参詣に訪れ、今

も毎年４月初旬と12月14日に義士祭が行

われています。また、赤穂浪士ゆかりの

品々が赤穂義士記念館に展示されています。

時間：9：00～16：00
休館：２・８月最終水曜日
料金：大人500円、中高生400円、小学生以下250円

In this area was located the shimoyashiki 
  niamoD otomamuK fo nalc awakosoH fo

(Higo Province). Upon their raid on Kira 
clan's residence, 17 ronin including their 
leader Oishi Kura-no-Suke Yoshio were 
placed in the custody of the Hosokawa clan 
and performed here the ritual suicide on 
February 4, 1703. The site of their seppuku 
is preserved within the fences of Takamatsu 
Junior High School.
A few years ago, excavations and research 
were conducted at the northern edge of the 
precincts. On this occasion, a porcelain sake 
cup engraved with the death poem of Asano 
Takumi-no-kami and a song of Oishi Kura-
no-Suke was found in the well buried down 
in the 19th century. The Ako incident tells 
a story that may remain for a long time in 
people's memory and heart.

Sengakuji Temple was established in 
Sotosakurada in 1612 and serves as a Soto 
sect temple. The construction was burned 
down by the Great Fire of Kan-ei (1641). 
Afterwards, the 3rd shogun, Tokugawa 
Iemitsu had the temple rebuilt in the 

daimyo in charge of the Sengakuji Temple's 
reconstruction: Mori, Asano, Kutsuki, Niwa 
and Mizutani. It is based on this bond that 
this place became the Asano family temple. 
Also, as one of the three temples in Edo of 
the Soto sect, Sengakuji Temple held many 
seminaries and branch temples.
The name of the Sengakuji Temple has 
spread all around the world thanks to 
the boom of Genroku Ako Incident and 
"Chushingura." Ever since Edo period, the 
temple has been visited by many people, and 
still is host to the Gishi Festival every year 
at the beginning of April and on December 
14. Items associated with the 47 righteous 
samurai are displayed at the Akogishi 
Memorial Hall. 

Porcelain sake cup

Sengakuji Temple course 7

2-11-1 Takanawa
Seppuku site of Oishi Kura-no-suke 
and 16 of the righteous samurai 
1-16-25 Takanawa

Akogishi Memorial Hall
Opening Hours: 9am to 3:30 pm
Fare: ¥500 (adult), ¥400 (high school & junior 
high school students), ¥250 (children ±10), free 
(children under 10).

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)
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Discounts available for groups of 30 people or more.
Contact: 03-3441-5560(Sengakuji)

Metropolitan Heritage Site

赤穂義士記念館
時　間：冬 9：00〜16：00　夏 9：00〜16：30
休館日：2・8月最終水曜日
料　金：�大人500円、中高生400円、小人（10歳以

上）250円、小人（10歳未満）無料



　山門をくぐり左手へ進むと左側に赤穂義

首を洗ったといわれる「首洗いの井戸」が

あります。その先に浅野内匠頭長矩の墓所

と赤穂浪士47人の墓、また討ち入り前に

切腹した萱野三平の墓があります。 

墓配置図

元禄赤穂事件の故地をゆく

岡崎藩水野家屋敷での切腹者（→22ページ）
間 十 次 郎 光 興 享年26
奥 田 貞 右 衛 門 行 高 享年26
矢 頭 右 衛 門 七 教 兼 享年17
村 松 三 太 夫 高 直 享年27
間 瀬 孫 九 郎 正 辰 享年23
三 村 次 郎 左 衛 門 包 常 享年37
茅 野 和 助 常 成 享年37
横 川 勘 平 宗 利 享年37
神 崎 与 五 郎 則 休 享年38

熊本藩細川家屋敷での切腹者（→23ページ）
大 石 内 蔵 助 良 雄 享年45
原 惣 右 衛 門 元 辰 享年56
片 岡 源 五 右 衛 門 高 房 享年36
堀 部 弥 兵 衛 金 丸 享年77
吉 田 忠 左 衛 門 兼 亮 享年64
近 松 勘 六 行 重 享年34
間 瀬 久 太 夫 正 明 享年63
赤 埴 源 蔵 重 賢 享年35
潮 田 又 之 丞 高 教 享年35
富 森 助 右 衛 門 正 因 享年34
小 野 寺 十 内 秀 和 享年61
奥 田 孫 太 夫 重 盛 享年57
早 水 藤 左 衛 門 満 尭 享年42
矢 田 五 郎 右 衛 門 助 武 享年29
大 石 瀬 左 衛 門 信 清 享年27
礒 貝 十 郎 左 衛 門 正 久 享年25
間 喜 兵 衛 光 延 享年69

長府藩毛利家屋敷での切腹者（→21ページ）
岡 嶋 八 十 右 衛 門 常 樹 享年38
吉 田 沢 右 衛 門 兼 貞 享年29
武 林 唯 七 隆 重 享年32
倉 橋 伝 助 武 幸 享年34
村 松 喜 兵 衛 秀 直 享年62
杉 野 十 平 次 次 房 享年28
勝 田 新 左 衛 門 武 尭 享年24
前 原 伊 助 宗 房 享年40
間 新 六 郎 光 風 享年24
小 野 寺 幸 右 衛 門 秀 富 享年28

＊なお寺坂吉右衛門信行は討ち入り後退去。

松山藩松平家屋敷での切腹者（→22ページ）
大 石 主 税 良 金 享年16
堀 部 安 兵 衛 武 庸 享年34
中 村 勘 助 正 辰 享年46
菅 谷 半 之 丞 政 利 享年44
不 破 数 右 衛 門 正 種 享年34
千 馬 三 郎 兵 衛 光 忠 享年51
岡 野 金 右 衛 門 包 秀 享年24
木 村 岡 右 衛 門 貞 行 享年46
貝 賀 弥 左 衛 門 友 信 享年54
大 高 源 五 忠 雄 享年38
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The Graves of Asano Naganori 
and the 47 righteous samurai 
Sengakuji, 2-11-1 Takanawa

Explore the Scene of Genroku Ako Incident

The Seppukunin at the Residence 
of Hosokawa clan of Kumamoto 
Domain (see page 23)

Full name Died at 
age

Oishi Kura-no-Suke Yoshitaka 45
Hara Souemon Mototoki 56

Kataoka Gengoemon Takafusa 36
Horibe Yahe Kanamaru 77

Yoshida Chuzaemon Kanesuke 64
Chikamatsu Kanroku Yukishige 34

Mase Kyudayu Masaaki 63
Akabane Genzo Shigekata 35
Ushioda Matanojo Takanori 35

Tominomori Sukemon Masayori 34
Onodera Junai Hidekazu 61

Okuda Magodayu Shigemori 57
Hayami Tozaemon Mitsutaka 42

Yada Goroemon Suketake 29
Oishi Sezaemon Nobukiyo 27

Isogai Jurozaemon Masahisa 25
Hazama Kihe Mitsunobu 69

The Seppukunin at the 
Residence of Matsudaira clan 
of Matsuyama Domain (see 
page 22)

Full name
Died 
at 

age
Oishi Chikara Yoshikane 16
Horibe Yasube Taketsune 34

Nakamura Kansuke Masatoki 46
Sugaya Hannojo Masatoshi 44
Fuwa Kazuemon Masatane 34
Semba Saburobe Mitsutada 51
Okano Kin-emon Kanehide 24
Kimura Okaemon Sadayuki 46
Kaiga Yazaemon Tomonobu 54

Otaka Gengo Tadao 38

Distribution of Graves

Monument for the 13th 
Anniversary of their 

death
Oishi Chikara 
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Taketsune
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Masatoki
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Otaka Gengo Tadao

Kayano Sampei 
Shigezane

Ushioda Matanojo Takanori

Hayami Tozaemon Mitsutaka

Akabane Genzo Shigekata

Okuda Magodayu Shigemori

Yada Goroemon Suketake

Oishi Sezaemon Nobukiyo

Muramatsu Kihe 
Hidenao

Sugino Juheiji 
Tsugifusa

Katsuta Shinzaemon 
Taketaka

Maehara Isuke 
Munefusa

Onodera Kouemon 
Hidetomi

Okajima Yasoemon 
Tsuneki

Yoshida Sawaemon 
Kanesada

Takebayashi 
Tadashichi 
Takashige

Kurahashi Densuke 
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Hazama Shinroku 
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Oishi Kura-no-Suke 
Yoshitaka
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The Grave of Asano 
Takumi-no-kami's 

wife

Jizo for the 3rd 
Anniversary of their 

death

The Grave of Asano 
Takumi-no-kami
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Hazama Jujiro 

M
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The Seppukunin at the 
Residence of Mouri clan of Chofu 
Domain (see page 21)

Full name
Died 
at 

age
Okajima Yasoemon Tsuneki 38

Yoshida Sawaemon Kanesada 29
Takebayashi Tadashichi 

Takashige 32

Kurahashi Densuke Takeyuki 34
Muramatsu Kihe Hidenao 62
Sugino Juheiji Tsugifusa 28

Katsuta Shinzaemon Taketaka 24
Maehara Isuke Munefusa 40

Hazama Shinroku Mitsukaze 24
Onodera Kouemon Hidetomi 28

* After the raid, Terasaka Kichiemon 
Nobuyuki departed from the group 
of 47 ronin.

The Seppukunin at the Residence 
of Mizuno clan of Okazaki Domain 
(see page 22)

Full name Died at 
age

Hazama Jujiro Mitsuoki 26
Okuda Sadaemon Yukitaka 26
Yato Emoshichi Norikane 17

Muramatsu Sandayu Takanao 27
Mase Magokuro Masatoki 23

Mimura Jirozaemon Kanetsune 37
Kayano Wasuke Tsunenari 37

Yokokawa Kampei Munetoshi 37
Kanzaki Yogoro Noriyasu 38

The 10 righteous samurai in 
custody of Matsudaira clan 

The 9 righteous samurai 
in custody of 
Mizuno clan

The 10 
righteous 
samurai in 
custody of 
Mouri clan 

The 17 righteous samurai 
in custody of 
Hosokawa clan

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)
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港区事件簿を追って

浅野長矩・赤穂義士の墓
あさのながのり

高輪２－１１－１　泉岳寺  

If you pass the main gate and walk down on
the left side, on your left hand you will find
Akogishi Memorial Hall. A well to its right 
is said to be the place where the righteous
samurai of Ako washed thes head of Kira
Kozuke-no-Suke.Beyond lies the graves of 
Asano Takumi-nokami and his 47 retainers, 
and of Kayano Sampei who committed 
seppuku before the raid on Kira's house. 

National Heritage Site

　慶長８年（1603）、徳川家康が江戸に

幕府を開き、日本には「平和」の時代が訪

れます。それから260年あまりが過ぎ、時

は幕末を迎えます。幕府権力の衰退、黒船

の来航などをきっかけに攘夷運動、尊皇運

動、そして倒幕運動へと時代は流れていき

ます。この激動の時代の中で重要な舞台と

なった場所が港区には数多くあります。

　外国からの大きなインパクトはやはり嘉

永６年（1853）６月３日に浦賀沖に現れた

ペリー率いる４隻のアメリカ艦隊でしょう。

「泰平の眠りを覚ます上喜撰（蒸気船）たっ

た四杯で夜も眠れず」という狂歌が詠まれ

たように、幕府だけでなく世の人々を驚か

せ、日本を鎖国から開国へと導きます。ペ

リーの再来航に備えて幕府が急いで造った

防衛施設が台場で、現在、多くの人々で賑

わう「お台場」の地名の由来となっています

（→28ページ）。今は２基が国の史跡として

保存されていますが、当時の土木技術

の高さをうかがうことができます。

　一方、日本国内では徳川幕府と薩

摩藩・長州藩などの西国雄藩との

軋轢、攘夷運動・尊皇運動の激化、

治安の悪化など大きく揺れ動きま

す。港区には幕末政治史の舞台や主

役といえる人々ゆかりの地がありま

す。とくに幕末から明治維新にかけ

て中心的役割を果たした薩摩藩の屋

敷が複数存在し、様々な事件の舞台となり

ました。現在の芝２～３丁目あたりには約

25,000坪の広大な居屋敷があり、戊辰戦争

のきっかけとなった薩摩藩邸焼き討ち事件

が起こりました（→30ページ）。また、現

在のJR田町駅前（芝５丁目）には抱屋敷、

JR品川駅前（高輪３丁目）には下屋敷があ

り、いずれも勝海舟と西郷隆盛が江戸城総

攻撃前に会見し、江戸城の無血開城が決め

られた場所です（→30ページ）。

　また、この時代の幕府側の重要人物とし

て最初に名前があがる勝海舟は永らく赤坂

に住んでいました。居宅は時代によって移

りますが、坂本龍馬との出会いで有名な屋

敷や、明治維新後、亡くなるまで住んだ

屋敷も赤坂にありました（→28、29ペー

ジ）。幕末から明治維新へと移りゆく時代

の中で転換となった歴史的事件を追いかけ

ながら散策してみるのもよいでしょう。

幕末・維新事件簿

品川大筒町御台場出来之図

港区事件簿を
追って

In 1603, Tokugawa Ieyasu established his shogunate at Edo and a time of peace came to Japan. 
This lasted for the next 260 odd years until the shogunate government met its end. In the wake of a 
progressive weakening of shogunate’s absolutism and the arrival of the Black Ships, it was facing 
extensive anti-shogunate movements to revere the Emperor and expel the foreigners. Amid such 
turbulent conditions, Minato City provided many crucial settings for those troubled times.
The squadron of the United States Navy led by Commodore Perry anchored off the coast of Uraga 
on June 3, 1853. Its arrival certainly wielded a great impact coming from overseas. “Jokisen 
(“steamships” in Japanese) woke me up from a long peaceful sleep, only four of them, but kept me 
awake all nigh long” is a kyoka (a comic tanka poem) that describes the great surprise this arrival 
was not only for the shogunate, but for people around the world, and how this led Japan to end 
the closed country policy of many years. Today an area crowded with people, “Odaiba,” has its 
name from Daiba defense facility, which was built in a big rush by the shogunate to provide shield 
against Perry’s arrival for a second time (see page 28). Today, only two remaining cannon batteries 
have been preserved as national historic sites and stand as a proof of the high civil engineering 
techniques the Japanese possessed back in those days.
Meanwhile, the friction between the Tokugawa shogunate and powerful domains in western Japan 

expel the foreigners, as well as the deterioration of public order were intensely shaking the nation. 

related to some of Minato City’s current places. A special case is that of the Satsuma Domain, 
which played a central role during the end of the Edo period through the Meiji Restoration. The 
domain held several houses witness to various incidents. Present-day 2-3 Shiba neighborhood 
was once the location for one large residence measuring about 25,000 tsubo, where the incident 

Boshin War (see page 30). Also, in front of present-day JR Tamachi Station (5 Shiba) there was a 
kakaeyashiki
the same way that present-day JR Shinagawa Station (Takanawa 3-chome) was facing a Satsuma 
Domain’s shimoyashiki. Before the general attack upon Edo Castle, Katsu Kaishu and Saigo 
Takamori met in both mentioned houses and negotiated the shogunate’s bloodless surrender of 
Edo Castle (see page 30).

that time, had lived for a long time in Akasaka area. 
Despite having changed homes several times, there 
was one residence in Akasaka famous for being the 

  ,amoyR otomakaS htiw retnuocne s’uhsiaK fo ecalp
where he lived from the Meiji Restoration until his 
death (see pages 28, 29). Let’s now take a walk 
retracing the incidents that marked a turning point for 
the history of Japan amidst times of great transition 
from the shogunate to the Meiji Restoration.

View of Odaiba's construction site 
as the Shinagawa artillery

Case File Tracing (Incidents in the End of Shogunate and Restoration)

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)
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　山門をくぐり左手へ進むと左側に赤穂義

首を洗ったといわれる「首洗いの井戸」が

あります。その先に浅野内匠頭長矩の墓所

と赤穂浪士47人の墓、また討ち入り前に

切腹した萱野三平の墓があります。 

墓配置図

元禄赤穂事件の故地をゆく

岡崎藩水野家屋敷での切腹者（→22ページ）
間 十 次 郎 光 興 享年26
奥 田 貞 右 衛 門 行 高 享年26
矢 頭 右 衛 門 七 教 兼 享年17
村 松 三 太 夫 高 直 享年27
間 瀬 孫 九 郎 正 辰 享年23
三 村 次 郎 左 衛 門 包 常 享年37
茅 野 和 助 常 成 享年37
横 川 勘 平 宗 利 享年37
神 崎 与 五 郎 則 休 享年38

熊本藩細川家屋敷での切腹者（→23ページ）
大 石 内 蔵 助 良 雄 享年45
原 惣 右 衛 門 元 辰 享年56
片 岡 源 五 右 衛 門 高 房 享年36
堀 部 弥 兵 衛 金 丸 享年77
吉 田 忠 左 衛 門 兼 亮 享年64
近 松 勘 六 行 重 享年34
間 瀬 久 太 夫 正 明 享年63
赤 埴 源 蔵 重 賢 享年35
潮 田 又 之 丞 高 教 享年35
富 森 助 右 衛 門 正 因 享年34
小 野 寺 十 内 秀 和 享年61
奥 田 孫 太 夫 重 盛 享年57
早 水 藤 左 衛 門 満 尭 享年42
矢 田 五 郎 右 衛 門 助 武 享年29
大 石 瀬 左 衛 門 信 清 享年27
礒 貝 十 郎 左 衛 門 正 久 享年25
間 喜 兵 衛 光 延 享年69

長府藩毛利家屋敷での切腹者（→21ページ）
岡 嶋 八 十 右 衛 門 常 樹 享年38
吉 田 沢 右 衛 門 兼 貞 享年29
武 林 唯 七 隆 重 享年32
倉 橋 伝 助 武 幸 享年34
村 松 喜 兵 衛 秀 直 享年62
杉 野 十 平 次 次 房 享年28
勝 田 新 左 衛 門 武 尭 享年24
前 原 伊 助 宗 房 享年40
間 新 六 郎 光 風 享年24
小 野 寺 幸 右 衛 門 秀 富 享年28

＊なお寺坂吉右衛門信行は討ち入り後退去。

松山藩松平家屋敷での切腹者（→22ページ）
大 石 主 税 良 金 享年16
堀 部 安 兵 衛 武 庸 享年34
中 村 勘 助 正 辰 享年46
菅 谷 半 之 丞 政 利 享年44
不 破 数 右 衛 門 正 種 享年34
千 馬 三 郎 兵 衛 光 忠 享年51
岡 野 金 右 衛 門 包 秀 享年24
木 村 岡 右 衛 門 貞 行 享年46
貝 賀 弥 左 衛 門 友 信 享年54
大 高 源 五 忠 雄 享年38
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The Graves of Asano Naganori 
and the 47 righteous samurai 
Sengakuji, 2-11-1 Takanawa

Explore the Scene of Genroku Ako Incident

The Seppukunin at the Residence 
of Hosokawa clan of Kumamoto 
Domain (see page 23)

Full name Died at 
age

Oishi Kura-no-Suke Yoshitaka 45
Hara Souemon Mototoki 56

Kataoka Gengoemon Takafusa 36
Horibe Yahe Kanamaru 77

Yoshida Chuzaemon Kanesuke 64
Chikamatsu Kanroku Yukishige 34

Mase Kyudayu Masaaki 63
Akabane Genzo Shigekata 35
Ushioda Matanojo Takanori 35

Tominomori Sukemon Masayori 34
Onodera Junai Hidekazu 61

Okuda Magodayu Shigemori 57
Hayami Tozaemon Mitsutaka 42

Yada Goroemon Suketake 29
Oishi Sezaemon Nobukiyo 27

Isogai Jurozaemon Masahisa 25
Hazama Kihe Mitsunobu 69

The Seppukunin at the 
Residence of Matsudaira clan 
of Matsuyama Domain (see 
page 22)

Full name
Died 
at 

age
Oishi Chikara Yoshikane 16
Horibe Yasube Taketsune 34

Nakamura Kansuke Masatoki 46
Sugaya Hannojo Masatoshi 44
Fuwa Kazuemon Masatane 34
Semba Saburobe Mitsutada 51
Okano Kin-emon Kanehide 24
Kimura Okaemon Sadayuki 46
Kaiga Yazaemon Tomonobu 54

Otaka Gengo Tadao 38

Distribution of Graves

Monument for the 13th 
Anniversary of their 

death
Oishi Chikara 

Yoshikane
Horibe Yasube 

Taketsune
Nakamura Kansuke 

Masatoki
Sugaya Hannojo 

Masatoshi
Fuwa Kazuemon 

Masatane
Kimura Okaemon 

Sadayuki
Semba Saburobe 

Mitsutada
Okano Kin-emon 

Kanehide
Kaiga Yazaemon 

Tomonobu
Otaka Gengo Tadao

Kayano Sampei 
Shigezane

Ushioda Matanojo Takanori

Hayami Tozaemon Mitsutaka

Akabane Genzo Shigekata

Okuda Magodayu Shigemori

Yada Goroemon Suketake

Oishi Sezaemon Nobukiyo

Muramatsu Kihe 
Hidenao

Sugino Juheiji 
Tsugifusa

Katsuta Shinzaemon 
Taketaka

Maehara Isuke 
Munefusa

Onodera Kouemon 
Hidetomi

Okajima Yasoemon 
Tsuneki

Yoshida Sawaemon 
Kanesada

Takebayashi 
Tadashichi 
Takashige

Kurahashi Densuke 
Takeyuki

Hazama Shinroku 
Mitsukaze

Oishi Kura-no-Suke 
Yoshitaka
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Kanesuke

Hara Souemon 
M
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M
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M
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M
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M
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Tominomori 
Sukemon M
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The Grave of Asano 
Takumi-no-kami's 

wife

Jizo for the 3rd 
Anniversary of their 

death
The Grave of Asano 

Takumi-no-kami

Terasaka Kich-
iemon Nobuyuki
Hazama Jujiro 

M
itsuoki

Okuda Sadaemon 
Yukitaka

Yato Emoshichi 
Norikane

M
uramatsu San-

dayu Takanao
M

ase M
agokuro 

M
asatoki

Kayano W
asuke 

Tsunenari
Yokokawa Kam-
pei M

unetoshi
M

imura Jiroza-
emon Kanetsune
Kanzaki Yogoro 

Noriyasu

The Seppukunin at the 
Residence of Mouri clan of Chofu 
Domain (see page 21)

Full name
Died 
at 

age
Okajima Yasoemon Tsuneki 38

Yoshida Sawaemon Kanesada 29
Takebayashi Tadashichi 

Takashige 32

Kurahashi Densuke Takeyuki 34
Muramatsu Kihe Hidenao 62
Sugino Juheiji Tsugifusa 28

Katsuta Shinzaemon Taketaka 24
Maehara Isuke Munefusa 40

Hazama Shinroku Mitsukaze 24
Onodera Kouemon Hidetomi 28

* After the raid, Terasaka Kichiemon 
Nobuyuki departed from the group 
of 47 ronin.

The Seppukunin at the Residence 
of Mizuno clan of Okazaki Domain 
(see page 22)

Full name Died at 
age

Hazama Jujiro Mitsuoki 26
Okuda Sadaemon Yukitaka 26
Yato Emoshichi Norikane 17

Muramatsu Sandayu Takanao 27
Mase Magokuro Masatoki 23

Mimura Jirozaemon Kanetsune 37
Kayano Wasuke Tsunenari 37

Yokokawa Kampei Munetoshi 37
Kanzaki Yogoro Noriyasu 38

The 10 righteous samurai in 
custody of Matsudaira clan 

The 9 righteous samurai 
in custody of 
Mizuno clan

The 10 
righteous 
samurai in 
custody of 
Mouri clan 

The 17 righteous samurai 
in custody of 
Hosokawa clan

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)
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港区事件簿を追って

浅野長矩・赤穂義士の墓
あさのながのり

高輪２－１１－１　泉岳寺  

If you pass the main gate and walk down on
the left side, on your left hand you will find
Akogishi Memorial Hall. A well to its right 
is said to be the place where the righteous
samurai of Ako washed thes head of Kira
Kozuke-no-Suke.Beyond lies the graves of 
Asano Takumi-nokami and his 47 retainers, 
and of Kayano Sampei who committed 
seppuku before the raid on Kira's house. 

National Heritage Site

　慶長８年（1603）、徳川家康が江戸に

幕府を開き、日本には「平和」の時代が訪

れます。それから260年あまりが過ぎ、時

は幕末を迎えます。幕府権力の衰退、黒船

の来航などをきっかけに攘夷運動、尊皇運

動、そして倒幕運動へと時代は流れていき

ます。この激動の時代の中で重要な舞台と

なった場所が港区には数多くあります。

　外国からの大きなインパクトはやはり嘉

永６年（1853）６月３日に浦賀沖に現れた

ペリー率いる４隻のアメリカ艦隊でしょう。

「泰平の眠りを覚ます上喜撰（蒸気船）たっ

た四杯で夜も眠れず」という狂歌が詠まれ

たように、幕府だけでなく世の人々を驚か

せ、日本を鎖国から開国へと導きます。ペ

リーの再来航に備えて幕府が急いで造った

防衛施設が台場で、現在、多くの人々で賑

わう「お台場」の地名の由来となっています

（→28ページ）。今は２基が国の史跡として

保存されていますが、当時の土木技術

の高さをうかがうことができます。

　一方、日本国内では徳川幕府と薩

摩藩・長州藩などの西国雄藩との

軋轢、攘夷運動・尊皇運動の激化、

治安の悪化など大きく揺れ動きま

す。港区には幕末政治史の舞台や主

役といえる人々ゆかりの地がありま

す。とくに幕末から明治維新にかけ

て中心的役割を果たした薩摩藩の屋

敷が複数存在し、様々な事件の舞台となり

ました。現在の芝２～３丁目あたりには約

25,000坪の広大な居屋敷があり、戊辰戦争

のきっかけとなった薩摩藩邸焼き討ち事件

が起こりました（→30ページ）。また、現

在のJR田町駅前（芝５丁目）には抱屋敷、

JR品川駅前（高輪３丁目）には下屋敷があ

り、いずれも勝海舟と西郷隆盛が江戸城総

攻撃前に会見し、江戸城の無血開城が決め

られた場所です（→30ページ）。

　また、この時代の幕府側の重要人物とし

て最初に名前があがる勝海舟は永らく赤坂

に住んでいました。居宅は時代によって移

りますが、坂本龍馬との出会いで有名な屋

敷や、明治維新後、亡くなるまで住んだ

屋敷も赤坂にありました（→28、29ペー

ジ）。幕末から明治維新へと移りゆく時代

の中で転換となった歴史的事件を追いかけ

ながら散策してみるのもよいでしょう。

幕末・維新事件簿

品川大筒町御台場出来之図

港区事件簿を
追って

In 1603, Tokugawa Ieyasu established his shogunate at Edo and a time of peace came to Japan. 
This lasted for the next 260 odd years until the shogunate government met its end. In the wake of a 
progressive weakening of shogunate’s absolutism and the arrival of the Black Ships, it was facing 
extensive anti-shogunate movements to revere the Emperor and expel the foreigners. Amid such 
turbulent conditions, Minato City provided many crucial settings for those troubled times.
The squadron of the United States Navy led by Commodore Perry anchored off the coast of Uraga 
on June 3, 1853. Its arrival certainly wielded a great impact coming from overseas. “Jokisen 
(“steamships” in Japanese) woke me up from a long peaceful sleep, only four of them, but kept me 
awake all nigh long” is a kyoka (a comic tanka poem) that describes the great surprise this arrival 
was not only for the shogunate, but for people around the world, and how this led Japan to end 
the closed country policy of many years. Today an area crowded with people, “Odaiba,” has its 
name from Daiba defense facility, which was built in a big rush by the shogunate to provide shield 
against Perry’s arrival for a second time (see page 28). Today, only two remaining cannon batteries 
have been preserved as national historic sites and stand as a proof of the high civil engineering 
techniques the Japanese possessed back in those days.
Meanwhile, the friction between the Tokugawa shogunate and powerful domains in western Japan 

expel the foreigners, as well as the deterioration of public order were intensely shaking the nation. 

related to some of Minato City’s current places. A special case is that of the Satsuma Domain, 
which played a central role during the end of the Edo period through the Meiji Restoration. The 
domain held several houses witness to various incidents. Present-day 2-3 Shiba neighborhood 
was once the location for one large residence measuring about 25,000 tsubo, where the incident 

Boshin War (see page 30). Also, in front of present-day JR Tamachi Station (5 Shiba) there was a 
kakaeyashiki
the same way that present-day JR Shinagawa Station (Takanawa 3-chome) was facing a Satsuma 
Domain’s shimoyashiki. Before the general attack upon Edo Castle, Katsu Kaishu and Saigo 
Takamori met in both mentioned houses and negotiated the shogunate’s bloodless surrender of 
Edo Castle (see page 30).

that time, had lived for a long time in Akasaka area. 
Despite having changed homes several times, there 
was one residence in Akasaka famous for being the 

  ,amoyR otomakaS htiw retnuocne s’uhsiaK fo ecalp
where he lived from the Meiji Restoration until his 
death (see pages 28, 29). Let’s now take a walk 
retracing the incidents that marked a turning point for 
the history of Japan amidst times of great transition 
from the shogunate to the Meiji Restoration.

View of Odaiba's construction site 
as the Shinagawa artillery

Case File Tracing (Incidents in the End of Shogunate and Restoration)

Case File Tracing (Explore the Scene of Genroku Ako Incident)
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　嘉永６年（1853）６月３日、浦賀沖に現れ

たペリー率いる４隻のアメリカ艦隊、俗に

いう「黒船」は幕府や世の人々に衝撃を

与えました。翌年の再来航に備え、海防

のため急いで築かれたのが台場です。幕

府は伊豆韮山代官の江川英龍に命じ、品

川沖に洋式の海上砲台を築造させます。

当初は11基を一定の間隔で建設する予定

でした。嘉永７年４月に第一、第二、第

三、11月に第五、第六と御殿山下砲台が完

成しましたが、すでに同年の３月３日には

日米和親条約が締結されたため、２基は途

中で工事中止、残る４基の建設は行われま

せんでした。台場建設に用いる石材は伊豆

半島や房総半島から運び、埋め立てに用い

る土は御殿山や泉岳寺裏の山を切り崩し、

総額75万両、５千人の人夫を動員した大土

木工事でした。太平洋戦争後、第一・二・

五台場は廃棄され、今は第三・第六台場が

国の史跡として保存されています。 

　ここは勝海舟が明治５年（1872）から

同32年（1899）に77歳で死去するまで住

んだ場所です。海舟は明治維新後、旧幕

臣の代表格として外務大丞、兵部大丞、

海軍大輔、参議兼海軍卿、元老院議官、枢

密顧問官を歴任し、伯爵に叙されました。

ただし、積極的に仕事をしたわけではな

かったそうです。一方、新政府に対する批

判や日清戦争に反対するなどその舌鋒は衰

えることはなく、また、旧幕臣の就労先の

世話や資金援助などに努めたそうです。晩

年は『吹塵録』、『海軍歴史』、『陸軍歴史』、

『開国起源』、『氷川清話』などの執筆や編

纂にあたりました。明治32年１月19日、

風呂上がりにブランデーを飲んだところで

脳溢血になり、21日にこの地で死去しま

した。最後の言葉は「コレデオシマイ」

だったそうです。 

The squadron consisting of four US Naval 
ships, commonly called the "Black Ships," 
and led by Commodore Perry, anchored 
off the coast of Uraga on June 3, 1853. Its 
arrival had a major impact from overseas 
on the shogunate and society in general. 
Facing Perry's arrival for a second time the 
following year was Daiba, a fortress built in 
a big rush to protect Edo's coastlines. Egawa 
Hidetatsu (a local governor of Nirayama, 
Izu Province) was ordered to build a 
western-style marine battery off the coast of 
Shinagawa. The initial plan was to build 11 
batteries at regular distance between them. 
However, as of March 3, 1854, Japan and 
the United States had signed the Convention 
of Kanagawa, only No.1, No. 2, No. 3, No. 
5, No. 6 and Gotenyama  (partially on land) 

the fortress came from the Izu and Boso 
peninsulas, while the soil to reclaim the 
land was obtained by cutting through Mt. 
Gotenyama and the mountain at the back 
of Sengakuji Temple. This was a large civil 
engineering project, which cost an overall 
750,000 ryo (an old unit of gold currency), 
and mobilized 5,000 workers. After the 

5 were removed, whereas batteries No. 3 
and No. 6 were preserved as historic sites.

This is the place where Katsu Kaishu lived 
from 1872 until his death in 1899, at the age 
of 77. After the Meiji Restoration, Kaishu 
became a representative of the former 
retainers of shogun and successively held 
posts as the Senior Secretary of the Ministry 
of Foreign Affairs, Senior Secretary of 
the Ministry of War, Vice Minister of the 
Navy, Minister of the Navy and Councilor, 
Councilor of the Chamber of Elders, and 
Privy Councilor. He was also made a 
hakushaku (count). Still, it appears he didn't 
resume his activity to these positions, but 

of sharply criticizing the new government 
and opposing the Sino-Japanese War, he 
also strove to protect the former retainers 

support. He dedicated his last years to 
writing and compiling collections such 
as: "Suijiroku" (collection of documents 

rekishi" (a naval history), "Rikugun rekishi" 
(a military history), "Kaikoku kigen" (about 
the opening of Japan), and "Hikawa seiwa" 
(his autobiography). On January 19, 1899, 
just after taking a bath and sipping a brandy, 
he suffered a cerebral hemorrhage and passed 
away on the 21th. It is said that his last words 
were "Kore de oshimai" ("This is it").

Site of the Residence of Katsu
Awa course 2

Sun-Sun Akasaka, 6-6-14 Akasaka

Shinagawa Daiba
(No. 3 Battery & No. 6 Battery)
1-10, 1-11 Daiba

Incidents in the End of Shogunate and Restoration
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　ここは勝海舟が安政６年（1859）から

明治元年（1868）、37歳から46歳まで住

んだ場所です。安政７年、海舟は日米 修

好通商条約の批准書を交換する遣米使節団

の護衛のため、咸臨丸の艦長（実際の肩書

きは「軍艦操練所 教 授方頭取」）として

渡米しました。帰国後、蕃書調所頭取、

講武所砲術師範などを歴任し、文久２年

（1862）に軍艦操練所頭取を経て軍艦奉

行に就任します。同じ年の11月、坂本龍

馬らが海舟を斬ろうと面会を申し入れ、逆

に感化されたのもこの屋敷です。また、

慶応４年（1868）３月に西郷隆盛と会談

し、江戸城の無血開城を決定した時もこの

屋敷に住んでいました（→30ページ）。

その後、同年７月に徳川慶喜に従って駿府

（現静岡市）に移るまで住みました。 

　万延元年（1860）12月５日、アメリ

カ公使館通訳官ヒュースケンは赤羽接遇

所から麻布善福寺の公使館に帰る途中、

待ち伏せていた攘夷派浪士伊牟田尚平・

樋渡八兵衛らに襲われ命を落としました。

場所は新堀川に架かる中ノ橋の北側付近

で、ヒュースケンは即死はまぬがれました

が、医師の手当ても及ばず翌日死去しまし

た。28歳でした。この時、警備にあたって

いた幕府外国奉行支配手附の鈴木善之丞ら

は襲撃者に抵抗せず逃げたため、諸外国の

代表は外交官警固の不備を強く非難すると

ともに横浜に退去し、大きな外交問題へ発

展します。これに対して幕府は外交官の警

固と公使館の警備を強化し、またアメリカ

側の要求によりヒュースケンの遺族に１万

ドルを支払って事件を落着させました。

ヒュースケンは３日後の12月８日に麻布の

光林寺（南麻布4－11－25）に葬られました

（→36ページ）。 

This is the place where Katsu Kaishu lived 
from 1859 until 1868, which means from 
the age of 37 to 46. In 1860, Kaishu served 
as the captain of the Kanrin Maru Warship 
(his real title was "Chief Professor of the 
Warship Training Institute") in charge of 
escorting the Japanese mission to North 

Treaty of Amity and Commerce between 
Japan and the United States. Back in 
Japan, he held various posts, such as the 
President of Bansho Shirabesho (one of 
the forerunner organizations of Tokyo 
University in Edo period), or Grand Master 
of the gunnery at Kobusho (a military 
training institute). In 1862, he acceded 
from todori (president) to gunkan-bugyo 
(the government's naval magistrate). On 
November same year, Ryoma Sakamoto 
and his people suggested a meeting with 
Kaishu to kill him, and instead, they were 
inspired by him. It all happened in this 
place. Moreover, it was here where he lived 
by the time he met with Takamori Saigo 
and agreed upon the shogunate's bloodless 
surrender of Edo Castle in March 1868 (see 
page 30). Following Tokugawa Yoshinobu, 
he moved to Sumpu (now Shizuoka City) 
in July the same year, after the Restoration.

On December 5, 1860, Henry Heusken 
was an interpreter to the American legation 

Guesthouse in Akabane to the legation 
in Zempukuji Temple (Azabu area), 
when he was attacked and killed by the 
roshi (masterless samurai) Imuta Shota 
and Hiwatari Hachibe, advocates of the 
expelling of foreigners. The place were 
all happened was close to the northern 
side of Nakanohashi Bridge over Shin-
Horikawa River. Heusken didn't die 
immediately; he received medical help, 
but passed away the next day. He was 28 
years old. Suzuki Zennojo, magistrate 
of foreign affairs, and his men escorting 

against the assailants, thus causing serious 
diplomatic repercussions as envoys from 

in guarding the diplomats and withdrew 
to Yokohama. In response, the shogunate 
reinforced the watch on diplomats and 
security of their legations. Also, at the 
American request, the government paid an 
indemnity of $10,000 to Heusken's family 
and settled the case down. Three days later, 
on December 18, Heusken was buried at 
Korinji Temple (4-11-25 Minami-Azabu) in 
Azabu (see page 36).

Site of the Assassination of 
Henry Heusken 
1-2,3,4 Mita

Site of the Residence of 
Katsu Kaishu course 3
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　嘉永６年（1853）６月３日、浦賀沖に現れ

たペリー率いる４隻のアメリカ艦隊、俗に

いう「黒船」は幕府や世の人々に衝撃を

与えました。翌年の再来航に備え、海防

のため急いで築かれたのが台場です。幕

府は伊豆韮山代官の江川英龍に命じ、品

川沖に洋式の海上砲台を築造させます。

当初は11基を一定の間隔で建設する予定

でした。嘉永７年４月に第一、第二、第

三、11月に第五、第六と御殿山下砲台が完

成しましたが、すでに同年の３月３日には

日米和親条約が締結されたため、２基は途

中で工事中止、残る４基の建設は行われま

せんでした。台場建設に用いる石材は伊豆

半島や房総半島から運び、埋め立てに用い

る土は御殿山や泉岳寺裏の山を切り崩し、

総額75万両、５千人の人夫を動員した大土

木工事でした。太平洋戦争後、第一・二・

五台場は廃棄され、今は第三・第六台場が

国の史跡として保存されています。 

　ここは勝海舟が明治５年（1872）から

同32年（1899）に77歳で死去するまで住

んだ場所です。海舟は明治維新後、旧幕

臣の代表格として外務大丞、兵部大丞、

海軍大輔、参議兼海軍卿、元老院議官、枢

密顧問官を歴任し、伯爵に叙されました。

ただし、積極的に仕事をしたわけではな

かったそうです。一方、新政府に対する批

判や日清戦争に反対するなどその舌鋒は衰

えることはなく、また、旧幕臣の就労先の

世話や資金援助などに努めたそうです。晩

年は『吹塵録』、『海軍歴史』、『陸軍歴史』、

『開国起源』、『氷川清話』などの執筆や編

纂にあたりました。明治32年１月19日、

風呂上がりにブランデーを飲んだところで

脳溢血になり、21日にこの地で死去しま

した。最後の言葉は「コレデオシマイ」

だったそうです。 

The squadron consisting of four US Naval 
ships, commonly called the "Black Ships," 
and led by Commodore Perry, anchored 
off the coast of Uraga on June 3, 1853. Its 
arrival had a major impact from overseas 
on the shogunate and society in general. 
Facing Perry's arrival for a second time the 
following year was Daiba, a fortress built in 
a big rush to protect Edo's coastlines. Egawa 
Hidetatsu (a local governor of Nirayama, 
Izu Province) was ordered to build a 
western-style marine battery off the coast of 
Shinagawa. The initial plan was to build 11 
batteries at regular distance between them. 
However, as of March 3, 1854, Japan and 
the United States had signed the Convention 
of Kanagawa, only No.1, No. 2, No. 3, No. 
5, No. 6 and Gotenyama  (partially on land) 

the fortress came from the Izu and Boso 
peninsulas, while the soil to reclaim the 
land was obtained by cutting through Mt. 
Gotenyama and the mountain at the back 
of Sengakuji Temple. This was a large civil 
engineering project, which cost an overall 
750,000 ryo (an old unit of gold currency), 
and mobilized 5,000 workers. After the 

5 were removed, whereas batteries No. 3 
and No. 6 were preserved as historic sites.

This is the place where Katsu Kaishu lived 
from 1872 until his death in 1899, at the age 
of 77. After the Meiji Restoration, Kaishu 
became a representative of the former 
retainers of shogun and successively held 
posts as the Senior Secretary of the Ministry 
of Foreign Affairs, Senior Secretary of 
the Ministry of War, Vice Minister of the 
Navy, Minister of the Navy and Councilor, 
Councilor of the Chamber of Elders, and 
Privy Councilor. He was also made a 
hakushaku (count). Still, it appears he didn't 
resume his activity to these positions, but 

of sharply criticizing the new government 
and opposing the Sino-Japanese War, he 
also strove to protect the former retainers 

support. He dedicated his last years to 
writing and compiling collections such 
as: "Suijiroku" (collection of documents 

rekishi" (a naval history), "Rikugun rekishi" 
(a military history), "Kaikoku kigen" (about 
the opening of Japan), and "Hikawa seiwa" 
(his autobiography). On January 19, 1899, 
just after taking a bath and sipping a brandy, 
he suffered a cerebral hemorrhage and passed 
away on the 21th. It is said that his last words 
were "Kore de oshimai" ("This is it").

Site of the Residence of Katsu
Awa course 2

Sun-Sun Akasaka, 6-6-14 Akasaka

Shinagawa Daiba
(No. 3 Battery & No. 6 Battery)
1-10, 1-11 Daiba
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　ここは勝海舟が安政６年（1859）から

明治元年（1868）、37歳から46歳まで住

んだ場所です。安政７年、海舟は日米 修

好通商条約の批准書を交換する遣米使節団

の護衛のため、咸臨丸の艦長（実際の肩書

きは「軍艦操練所 教 授方頭取」）として

渡米しました。帰国後、蕃書調所頭取、

講武所砲術師範などを歴任し、文久２年

（1862）に軍艦操練所頭取を経て軍艦奉

行に就任します。同じ年の11月、坂本龍

馬らが海舟を斬ろうと面会を申し入れ、逆

に感化されたのもこの屋敷です。また、

慶応４年（1868）３月に西郷隆盛と会談

し、江戸城の無血開城を決定した時もこの

屋敷に住んでいました（→30ページ）。

その後、同年７月に徳川慶喜に従って駿府

（現静岡市）に移るまで住みました。 

　万延元年（1860）12月５日、アメリ

カ公使館通訳官ヒュースケンは赤羽接遇

所から麻布善福寺の公使館に帰る途中、

待ち伏せていた攘夷派浪士伊牟田尚平・

樋渡八兵衛らに襲われ命を落としました。

場所は新堀川に架かる中ノ橋の北側付近

で、ヒュースケンは即死はまぬがれました

が、医師の手当ても及ばず翌日死去しまし

た。28歳でした。この時、警備にあたって

いた幕府外国奉行支配手附の鈴木善之丞ら

は襲撃者に抵抗せず逃げたため、諸外国の

代表は外交官警固の不備を強く非難すると

ともに横浜に退去し、大きな外交問題へ発

展します。これに対して幕府は外交官の警

固と公使館の警備を強化し、またアメリカ

側の要求によりヒュースケンの遺族に１万

ドルを支払って事件を落着させました。

ヒュースケンは３日後の12月８日に麻布の

光林寺（南麻布4－11－25）に葬られました

（→36ページ）。 

This is the place where Katsu Kaishu lived 
from 1859 until 1868, which means from 
the age of 37 to 46. In 1860, Kaishu served 
as the captain of the Kanrin Maru Warship 
(his real title was "Chief Professor of the 
Warship Training Institute") in charge of 
escorting the Japanese mission to North 

Treaty of Amity and Commerce between 
Japan and the United States. Back in 
Japan, he held various posts, such as the 
President of Bansho Shirabesho (one of 
the forerunner organizations of Tokyo 
University in Edo period), or Grand Master 
of the gunnery at Kobusho (a military 
training institute). In 1862, he acceded 
from todori (president) to gunkan-bugyo 
(the government's naval magistrate). On 
November same year, Ryoma Sakamoto 
and his people suggested a meeting with 
Kaishu to kill him, and instead, they were 
inspired by him. It all happened in this 
place. Moreover, it was here where he lived 
by the time he met with Takamori Saigo 
and agreed upon the shogunate's bloodless 
surrender of Edo Castle in March 1868 (see 
page 30). Following Tokugawa Yoshinobu, 
he moved to Sumpu (now Shizuoka City) 
in July the same year, after the Restoration.

On December 5, 1860, Henry Heusken 
was an interpreter to the American legation 

Guesthouse in Akabane to the legation 
in Zempukuji Temple (Azabu area), 
when he was attacked and killed by the 
roshi (masterless samurai) Imuta Shota 
and Hiwatari Hachibe, advocates of the 
expelling of foreigners. The place were 
all happened was close to the northern 
side of Nakanohashi Bridge over Shin-
Horikawa River. Heusken didn't die 
immediately; he received medical help, 
but passed away the next day. He was 28 
years old. Suzuki Zennojo, magistrate 
of foreign affairs, and his men escorting 

against the assailants, thus causing serious 
diplomatic repercussions as envoys from 

in guarding the diplomats and withdrew 
to Yokohama. In response, the shogunate 
reinforced the watch on diplomats and 
security of their legations. Also, at the 
American request, the government paid an 
indemnity of $10,000 to Heusken's family 
and settled the case down. Three days later, 
on December 18, Heusken was buried at 
Korinji Temple (4-11-25 Minami-Azabu) in 
Azabu (see page 36).

Site of the Assassination of 
Henry Heusken 
1-2,3,4 Mita

Site of the Residence of 
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During the Edo period, most of today 2-3 
Shiba and a part of 4-5 Shiba areas were 
the premises for a vast residence of the 
Shimazu clan of Satsuma Domain. On 
October 14, 1867, Tokugawa Yoshinobu 
handed the government back to the Imperial 
Court through the Taisei Hokan (restoration 
of the imperial rule). Still, tensions between 
the old Shogunate and the domains of 
Satsuma and Choshu remained unchanged. 
Amid this complicated political situation, 
the Satsuma needed the right pretext to 
engage in a war against the old army of 
the shogunate. To obtain it, they were 
preparing the grounds for inciting riots in 
a city of Edo where most of leaders of the 
old shogunate and retainers of Yoshinobu 
were absent. This residence was actually 
the Satsuma's base. On December 25 of the 
same year, the Shonai (guards of the city of 
Edo) raided  this place and burned it down 

their quarters by the Satsuma Domain. This 
incident became one of the triggers that led 
to the Boshin War. There are no traces of 
the house left today, although one block of 
present-day Shiba 3-chome, from numbers 
23 to 33, is named "Satsuma-koji," an alley 

the past.

On March 13/14, 1868, the Tokugawa clan 
represented by Ichiro Okubo (Tadahiro) 
and Katsu Kaishu met Saigo Takamori from 
the imperial faction. This was already after 
Tesshu Yamaoka of the Tokugawa clan had 
left for Sumpu (now Shizuoka City) on 
March 9 and met with Saigo in advance of 
the negotiations. The preliminary meeting 
just before the set date of March 15, the 
day of the planned general attack upon Edo 
Castle, started on day 13, on a land lent by 

at the Satsuma's kakaeyashiki where the 
  eht ,tluser a sA .yadot sdnats tnemunom

general attack on Edo Castle was suspended 
and the castle saved from being devastated 

such an important historical decision like 
the bloodless surrender of Edo Castle was 
made. It is believed that Katsu Kaishu had 
already elaborated a strategy to burn the 
city of Edo and stop the government army's 
invasion in case the discussions broke off. 
On April 11, Edo Castle capitulated and was 
seized by the Great Governor-General.

Site of the Encounter between 
Katsu Kaishu and Saigo Takamori 
5-33 Shiba

Site of the Incident of Setting Fire to the 
Satsuma Domain's Residence in Edo 
3-23-33 Shiba, near 5-7 Shiba

Incidents in the End of Shogunate and Restoration

Case File Tracing (Incidents in the End of Shogunate and Restoration)
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薩摩藩邸焼き討ち事件跡
芝３－２３・３３、芝５－７付近 勝海舟・西郷隆盛会見

の地跡

かつかいしゅう さいごうたかもり

 芝５－３３

港区事件簿を追って

Metropolitan Heritage Site

　二百十数年の鎖国の時代を経て、嘉永７

年（1854）３月３日の日米和親条約締結

をもって日本は開国の時代を迎えました。

安政５年（1858）、アメリカとの日米修

好通商条約を皮切りに、オランダ・ロシ

ア・イギリス・フランス・ポルトガル・プ

ロイセン・スイス・ベルギー・イタリア・

デンマークなど欧米諸国と条約を締結しま

す（国名は調印順）。条約では自由貿易と

ともに公使などの外交使節を江戸に駐在す

ることも取り決められました。この公使駐

在をめぐっては、すでに日本に滞在してい

たアメリカ総領事ハリスが幕府に強く要求

し、交渉していました。一方、要求を受け

た幕府では外交のエキスパートである水野

忠徳（勘定奉行兼長崎奉行）と岩瀬忠震

（目付）に意見を求め、協議の結果、認め

ることにしました。

　問題は外国公館をどこに置くかでした。

公館は主に現在の港区域の寺院に設けられ

ましたが、その理由としては、①江戸の南

端に位置し、海に面して外国人たちの上陸

地点に近いこと、②寺院が数多くあり、多

人数からなる使節に必要な設備を整えるの

に適していること、③外国使節を接遇する

のにふさわしい格を備えていること、④警

備をする上で充分な空間が確保できること

などが挙げられます。とりわけ攘夷運動が

盛んになってきたこの時期、幕府は使節団

の警備に神経を使い、広い敷地を持ち、か

つ外界と遮断された寺院を宿舎や公使館に

選んだのです。しかし、外国人襲撃事件が

横浜や江戸で相次いだため幕府はさらに警

備を強化します。とくに万延元年（1860）

12月５日に麻布中ノ橋付近で起きたアメリ

カ公使館通訳官ヒュースケン暗殺事件（→

29、36ページ）は大きな外交問題に発展

し、幕府は旗本・御家人から人員を抜擢し

て外交官個人の警固を強化し、公館全体の

警備は大名に担当させました。それでも攘

夷運動はますます激しさを増し、文久元年

（1861）から翌２年にかけて起きた東禅

寺事件（イギリス公使館襲撃事件、→37

ページ））や品川御殿山イギリス公使館焼

き討ち事件などによって、外国公使らは安

全かつ生活に便利な横浜へ居を移し、港区

域の寺院は江戸に出府した時の滞在施設と

して利用されることになります。

幕末外交史跡をゆく
旅
夜明けをたどる

時代の
時代の夜明けを
たどる旅

On March 3, 1854, the Treaty of Peace and Amity with the United States marked a new era 
for Japan, which was opening up to the world after more than 200 years of isolation. In 1858, 
following the aforementioned treaty with the United States, Japan concluded treaties with other 
Western countries such as, in order, the Netherlands, Russia, Great Britain, France, Portugal, 
Prussia, Switzerland, Belgium, Italy and Denmark. These treaties agreed, among other things, on a 
free trade and for the foreign delegates to remain in Edo. The American Consul General Townsend 
Harris, who was already living in Japan, had been strongly demanding to and negotiated on this 
last aspect with the shogunate. The Shogunate sought the opinion of its experts in diplomacy 

(metsuke oved.

established mainly within the temples located in the present-day Minato City for the following 
reasons: 1) It is located in the southern end of Edo, facing the sea and close to the foreigners' 
disembarkation point; 2) It lines up a great number of temples with the facilities needed to take in 

the reception of foreign envoys; 4) Provides enough space that guards can secure. Especially 
during the years when the movement for the expelling of foreigners became widely accepted, the 
Shogunate strained its nerves to ensure the security of the missions, by choosing temples with 
large lots and were shielded from the outside as accommodation for foreigners and legations. Still, 
attacks on foreigners occurred one after another in Yokohama and Edo, compelling the shogunate 
to further reinforce security. Among these anti-Western attacks was the assassination of Henry 
Heusken, an interpreter to the American legation, which occurred on December 5, 1860, near 
Nakanohashi Bridge (Azabu area) (pages 29, 36), and caused serious diplomatic repercussions. 
Subsequently, the shogunate further enhanced security for each diplomat by selecting personnel 
among its hatamoto and gokenin (direct retainers of lower rank than hatamoto), and named daimyo 
in charge of guarding the overall legation. Despite all these, the anti-foreigners movement became 

in the two years following 1861. As a consequence, the foreign ministers moved out to Yokohama 
where they were offered a more secure and convenient daily life, and used the temples within 
Minato City's area as accommodations whenever they came to Edo.

A Journey through the Dawn of Time (Explore Historic Sites of Diplomacy in the end of Edo period)

Case File Tracing (Incidents in the End of Shogunate and Restoration)
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During the Edo period, most of today 2-3 
Shiba and a part of 4-5 Shiba areas were 
the premises for a vast residence of the 
Shimazu clan of Satsuma Domain. On 
October 14, 1867, Tokugawa Yoshinobu 
handed the government back to the Imperial 
Court through the Taisei Hokan (restoration 
of the imperial rule). Still, tensions between 
the old Shogunate and the domains of 
Satsuma and Choshu remained unchanged. 
Amid this complicated political situation, 
the Satsuma needed the right pretext to 
engage in a war against the old army of 
the shogunate. To obtain it, they were 
preparing the grounds for inciting riots in 
a city of Edo where most of leaders of the 
old shogunate and retainers of Yoshinobu 
were absent. This residence was actually 
the Satsuma's base. On December 25 of the 
same year, the Shonai (guards of the city of 
Edo) raided  this place and burned it down 

their quarters by the Satsuma Domain. This 
incident became one of the triggers that led 
to the Boshin War. There are no traces of 
the house left today, although one block of 
present-day Shiba 3-chome, from numbers 
23 to 33, is named "Satsuma-koji," an alley 

the past.

On March 13/14, 1868, the Tokugawa clan 
represented by Ichiro Okubo (Tadahiro) 
and Katsu Kaishu met Saigo Takamori from 
the imperial faction. This was already after 
Tesshu Yamaoka of the Tokugawa clan had 
left for Sumpu (now Shizuoka City) on 
March 9 and met with Saigo in advance of 
the negotiations. The preliminary meeting 
just before the set date of March 15, the 
day of the planned general attack upon Edo 
Castle, started on day 13, on a land lent by 

at the Satsuma's kakaeyashiki where the 
  eht ,tluser a sA .yadot sdnats tnemunom

general attack on Edo Castle was suspended 
and the castle saved from being devastated 

such an important historical decision like 
the bloodless surrender of Edo Castle was 
made. It is believed that Katsu Kaishu had 
already elaborated a strategy to burn the 
city of Edo and stop the government army's 
invasion in case the discussions broke off. 
On April 11, Edo Castle capitulated and was 
seized by the Great Governor-General.

Site of the Encounter between 
Katsu Kaishu and Saigo Takamori 
5-33 Shiba

Site of the Incident of Setting Fire to the 
Satsuma Domain's Residence in Edo 
3-23-33 Shiba, near 5-7 Shiba
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薩摩藩邸焼き討ち事件跡
芝３－２３・３３、芝５－７付近 勝海舟・西郷隆盛会見

の地跡

かつかいしゅう さいごうたかもり

 芝５－３３

港区事件簿を追って

Metropolitan Heritage Site

　二百十数年の鎖国の時代を経て、嘉永７

年（1854）３月３日の日米和親条約締結

をもって日本は開国の時代を迎えました。

安政５年（1858）、アメリカとの日米修

好通商条約を皮切りに、オランダ・ロシ

ア・イギリス・フランス・ポルトガル・プ

ロイセン・スイス・ベルギー・イタリア・

デンマークなど欧米諸国と条約を締結しま

す（国名は調印順）。条約では自由貿易と

ともに公使などの外交使節を江戸に駐在す

ることも取り決められました。この公使駐

在をめぐっては、すでに日本に滞在してい

たアメリカ総領事ハリスが幕府に強く要求

し、交渉していました。一方、要求を受け

た幕府では外交のエキスパートである水野

忠徳（勘定奉行兼長崎奉行）と岩瀬忠震

（目付）に意見を求め、協議の結果、認め

ることにしました。

　問題は外国公館をどこに置くかでした。

公館は主に現在の港区域の寺院に設けられ

ましたが、その理由としては、①江戸の南

端に位置し、海に面して外国人たちの上陸

地点に近いこと、②寺院が数多くあり、多

人数からなる使節に必要な設備を整えるの

に適していること、③外国使節を接遇する

のにふさわしい格を備えていること、④警

備をする上で充分な空間が確保できること

などが挙げられます。とりわけ攘夷運動が

盛んになってきたこの時期、幕府は使節団

の警備に神経を使い、広い敷地を持ち、か

つ外界と遮断された寺院を宿舎や公使館に

選んだのです。しかし、外国人襲撃事件が

横浜や江戸で相次いだため幕府はさらに警

備を強化します。とくに万延元年（1860）

12月５日に麻布中ノ橋付近で起きたアメリ

カ公使館通訳官ヒュースケン暗殺事件（→

29、36ページ）は大きな外交問題に発展

し、幕府は旗本・御家人から人員を抜擢し

て外交官個人の警固を強化し、公館全体の

警備は大名に担当させました。それでも攘

夷運動はますます激しさを増し、文久元年

（1861）から翌２年にかけて起きた東禅

寺事件（イギリス公使館襲撃事件、→37

ページ））や品川御殿山イギリス公使館焼

き討ち事件などによって、外国公使らは安

全かつ生活に便利な横浜へ居を移し、港区

域の寺院は江戸に出府した時の滞在施設と

して利用されることになります。

幕末外交史跡をゆく
旅
夜明けをたどる

時代の
時代の夜明けを
たどる旅

On March 3, 1854, the Treaty of Peace and Amity with the United States marked a new era 
for Japan, which was opening up to the world after more than 200 years of isolation. In 1858, 
following the aforementioned treaty with the United States, Japan concluded treaties with other 
Western countries such as, in order, the Netherlands, Russia, Great Britain, France, Portugal, 
Prussia, Switzerland, Belgium, Italy and Denmark. These treaties agreed, among other things, on a 
free trade and for the foreign delegates to remain in Edo. The American Consul General Townsend 
Harris, who was already living in Japan, had been strongly demanding to and negotiated on this 
last aspect with the shogunate. The Shogunate sought the opinion of its experts in diplomacy 

(metsuke oved.

established mainly within the temples located in the present-day Minato City for the following 
reasons: 1) It is located in the southern end of Edo, facing the sea and close to the foreigners' 
disembarkation point; 2) It lines up a great number of temples with the facilities needed to take in 

the reception of foreign envoys; 4) Provides enough space that guards can secure. Especially 
during the years when the movement for the expelling of foreigners became widely accepted, the 
Shogunate strained its nerves to ensure the security of the missions, by choosing temples with 
large lots and were shielded from the outside as accommodation for foreigners and legations. Still, 
attacks on foreigners occurred one after another in Yokohama and Edo, compelling the shogunate 
to further reinforce security. Among these anti-Western attacks was the assassination of Henry 
Heusken, an interpreter to the American legation, which occurred on December 5, 1860, near 
Nakanohashi Bridge (Azabu area) (pages 29, 36), and caused serious diplomatic repercussions. 
Subsequently, the shogunate further enhanced security for each diplomat by selecting personnel 
among its hatamoto and gokenin (direct retainers of lower rank than hatamoto), and named daimyo 
in charge of guarding the overall legation. Despite all these, the anti-foreigners movement became 

in the two years following 1861. As a consequence, the foreign ministers moved out to Yokohama 
where they were offered a more secure and convenient daily life, and used the temples within 
Minato City's area as accommodations whenever they came to Edo.

A Journey through the Dawn of Time (Explore Historic Sites of Diplomacy in the end of Edo period)

Case File Tracing (Incidents in the End of Shogunate and Restoration)
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Site of the Residence for Dutch and
others Missions (Shimpukuji Temple)

Atago-jinja Shrine
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Site of the Residence for the First Prussian Mission (Kogakuin Temple)

Takanawa Fire Station Nihon Enoki Branch Office

Site of the First British Legation (Tozenji Temple)

Site of The Official Foreign Guesthouse in Takanawa 
(Playground in front of Sengakuji Temple)

Site of the Dutch Diplomatic Office

Site of the First French Legation (Saikaiji Temple)

JR Tamachi Sta. / Toei Subway Mita Line Mita Sta.

Site of the Conclusion of the Anglo-Japanese Treaty of Amity and
Commerce and the Residence of the Dutch Legation (Saioji Temple)

Site of The Official Foreign Guesthouse 
in Akabane (Iigura Park)

Azabujuban Shopping District

Site of the First American Legation
 (Zempukuji Temple)

Arisugawa-no-miya Memorial Park

The Graves of Heusken and Denkichi
 (Korinji Temple)
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Tokyo Metro Ginza Line Toranomon Sta.

Site of the Residence for Dutch and
others Missions (Shimpukuji Temple)

Atago-jinja Shrine

Zojoji Temple

Site of the Residence for the First Prussian Mission (Kogakuin Temple)

Takanawa Fire Station Nihon Enoki Branch Office

Site of the First British Legation (Tozenji Temple)

Site of The Official Foreign Guesthouse in Takanawa 
(Playground in front of Sengakuji Temple)

Site of the Dutch Diplomatic Office

Site of the First French Legation (Saikaiji Temple)

JR Tamachi Sta. / Toei Subway Mita Line Mita Sta.

Site of the Conclusion of the Anglo-Japanese Treaty of Amity and
Commerce and the Residence of the Dutch Legation (Saioji Temple)

Site of The Official Foreign Guesthouse 
in Akabane (Iigura Park)

Azabujuban Shopping District

Site of the First American Legation
 (Zempukuji Temple)

Arisugawa-no-miya Memorial Park

The Graves of Heusken and Denkichi
 (Korinji Temple)
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　安政５年（1858）３月から６月まで、オ

ランダ使節クルチウスが逗留したのが愛宕

山下の真福寺（慶長10年〈1605〉建立）

です。クルチウスは長崎出島の商館長でも

ありましたが、この時は領事官の肩書きを

持っていたため、幕府は市中の旅宿は適当

ではないと判断し、真福寺を宿所にあてま

した。真福寺はこの辺りでは江戸城にもっ

とも近い寺院で、門前の愛宕下通りを進め

ば500ｍほどで城門（新シ橋）につきあた

ります。クルチウスは日蘭修好通商条約が

締結される前にここを去りましたが、その

後も真福寺には修好通商条約を結ぶために

訪れたロシア使節プチャーチンやフランス

使節グローなどが滞在しました。

　赤羽接遇所は安政６年（1859）３月に

講武所付属調練所の跡地2,856坪に建てら

れた外国人の宿泊所兼応接所です。黒門と

高い板塀で囲まれ、内部には宿泊施設のほ

か、幕府役人の詰所や厩、警備の番所など

が置かれていました。翌７年１月にロシア

領事ゴスケビッチが滞在したほか、同年７

月にはプロイセン使節オイレンブルクが滞

留し、幕府と修好通商条約の締結を交渉し

ました。施設についてオイレンブルクは

「家全体の設備はいささかテントのようで

あるが、快晴で暖かい天気のときはともか

く快適な住み心地である」と感想を述べて

います（『オイレンブルク日本遠征記』中

井晶夫訳）。また、文久元年（1861）５

月から10月まで再来日したシーボルトも

滞在し、幕府顧問として活躍するなど、幕

末外交史の舞台となりました。 

From March to June 1858, the Dutch 
delegate Jan Hendrik Donker Curtius was a 
guest at Shimpukuji Temple (built in 1605) 
at the foot of Mt. Atago. Although Curtius 
was also the Director of the Dutch trade 
in Japan at Dejima Island in the harbor of 
Nagasaki, at that time he bore the title of 
consul for which the shogunate deemed 
that lodging in the city wasn't appropriate, 
and thus accommodated him in Shimpukuji 
Temple. The temple is the closest such 
establishment to Edo Castle in this area. If 
you go down Atagoshita-dori Ave. just in 
front of its gates, after about 500m you'll 

Bridge) at the end of the avenue. Curtius 
left the temple before the Dutch-Japanese 
Treaty of Amity and Commerce was 
concluded. Still, the place hosted other 
delegates looking for a treaty of amity with 

Russia, and Joseph Auguste Cros from 
France.

Akabane is a lodging and reception 
house for foreigners, which was built 
by March 1859 on the site of a military 
school's training center measuring 2,856 
tsubo. Besides offering accommodation, 
it hosted also a station, stable and guard 

black gates and high board fences. Apart 
from the Russian consul Iosif Antonovich 
Goshkevich who lodged in January 1860, 
the Prussian delegate Friedrich Albrecht 
zu Eulenburg stayed here in July of the 
same year and negotiated the conclusion 
of a treaty of amity and commerce with 
the shogunate. Count Eulenburg made the 
following remarks related to this facility 
in his notes about the expedition to Japan 
"Eulenburg Nihon ensei-ki" (Japanese 
translation by Akio Nakai): "While the 
facilities of the entire house may not surpass 

makes a comfortable living space." This 
guesthouse was the scene where Japan's 
foreign politics history in the last years of 
shogunate was written by having among its 

here from May to October 1861 during his 
re-visit to Japan and actively served as a 
political adviser to the shogunate.

Guesthouse in Akabane 
(Iigura Park) course 2
1-21-8 Higashi-azabu

Site of the Residence for 
Dutch and others Missions 
(Shimpukuji-Temple) 
1-3-8 Atago

Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate

A Journey through the Dawn of Time
 (Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate)

course 1

オランダなど使節宿館跡
（真福寺） 　

愛宕１－３－８
 
 

赤羽接遇所跡
（飯倉公園）

あかばねせつぐうしょ

　　　　　
東麻布１－２１－８
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City Registered Site

　安政３年（1856）７月、下田に来航し

たアメリカ総領事ハリスは修好通商条約の

締結を幕府と交渉し、同５年６月19日に

小柴沖（神奈川付近）に停泊中の米艦ポー

ハタン号上で日米修好通商条約の調印がお

こなわれました。翌６年、駐日公使に昇格

したハリスは、６月８日に通訳ヒュースケ

ンをともない善福寺に入り、ここに公使

館を開きました。当初は奥書院と客殿が

公館に用いられていましたが、文久３年

（1863）水戸藩士の放火により焼失した

ため、本堂の北側の庫裏を使用するように

なったと思われます。境内には益田孝が発

起人となって昭和11年（1936）に建立した

ハリス記念碑があります。また、当時の善

福寺の役僧が記した「亜墨利加ミニストル

旅宿記」（区指定文化財、非公開）など幕末

の外交史を知る上で貴重な資料も残されて

います。　

　慶応２年（1866）３月、プロイセン使

節の宿所はそれまで利用していた広岳院

（→36ページ）からここ春桃院（元和８年

〈1622〉開創・当初は自適庵、後に現称）

に移されました。駐日領事ブラントは翌３

年３月に代理公使に昇任し、幕府と交渉す

るためここを宿舎とし、プロイセン公使館

となりました。公使館として使用されてい

た建物は本堂続きの127坪と山寄りの51坪

の２棟であったといわれています。春桃院

は昭和末期までこの地にありましたが、い

まは南麻布に移転しています。

幕末期駐日外交使節一覧（一部）

アメリカ

ハリス 総領事・弁理公使

プリュイン 弁理公使

デピュー 弁理公使
ヴァン・
ファルケンブルグ 弁理公使

イギリス
オールコック 総領事兼外交事務官・

特命全権公使兼総領事
パークス 特命全権公使兼総領事

フランス
ド・ベルクール 総領事・代理公使兼総領事・

全権公使兼総領事
ロッシュ 代理公使兼総領事

オランダ
デ・ウィット 総領事

ポルスブルック＊ 総領事兼外交事務官

ロシア
ゴスケビッチ 領事・総領事

ビューツォフ 領事

、で係関の幅紙 ・ 安政 5 年（1858）に修好通商条約（安政の五カ国条約）
を締結した国々に限定しました。

し任兼を表代府政クーマンデ、事領総スイス、はクッルブスルポ ・
ました。

・ 『開国 150 周年記念資料集　江戸の外国公使館』（港区立港郷土資
料館、2005）より作成しました。

In July 1856, the American Consul General 
Townsend Harris, who had arrived in 
Shimoda, was negotiating the conclusion of 
a treaty with Japan. Two years later, on June 
19, the Treaty of Amity and Commerce 
between Japan and the United States was 
sealed on board of the USS Powhatan ship 
anchored off the coast of Koshiba (near 
Kanagawa). In 1859, Harris was promoted 
to Minister and on June 8, followed by his 
interpreter, Henry Heusken, he opened the 
American legation at Zempukuji Temple. 

room and reception hall, but ended up using 
the kitchen (warehouse hall) on the northern 
side of the main hall, as the original spaces 
were burned down due to the arson by 
the retainers of Mito clan in 1863. In the 
precinct of the temple stands a monument 
in memory of Harris, which was initiated by 
Takashi Masuda and erected in 1936. The 
temple also provides valuable materials 
for the study of Japan's diplomacy in the 
last years of shogunate, as the case of the 
notes in "America Minister ryoshuku-ki" 
(Minato City 
heritage site 
not open to the 
public) written 
by Zempukuji 
T e m p l e ' s 
senior priest.

In March 1866, the Prussian mission, 
which had lodged in Kogakuin Temple (see 
page 36), was moved to Shuntoin Temple 
(founded in 1622 by the name of Jitekian 
Temple, then changed to its current name). 
Exactly one year later, the Prussian consul 
Heinrich von Brandt was promoted to 
Chargé d'affaires, and lodged in here to 
advance negotiations with the shogunate. 
Eventually, he established here the Prussian 
legation. The Prussian legation used two 
buildings: a 127 tsubo extensive main 
hall, and a 51 tsubo-large one close to the 
mountain. Shuntoin Temple lasted here 
through the last years of the Showa period, 
and then was relocated in Minami-Azabu.

Site of the Former Prussian 
Legation
Site of Shuntoin Temple 1-5 Moto-azabu

Site of the First American 
Legation (Zempukuji-Temple) 

course 31-6-21 Moto-azabu

List of Foreign Delegates Staying
in Japan during Late Tokugawa Shogunate (One part)

America

Townsend Harris Minister Resident, Consul 
General

Robert Hewson Pruyn Minister Resident
Chauncey Mitchell Depew Minister Resident

Robert Bruce Van Valkenburgh Minister Resident

United
Kingdom

Rutherford Alcock
Consul General and Diplomatic 

Agent, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 

and Consul General

Harry Smith Parkes
Envoy Extraordinary and 

Minister Plenipotentiary and 
Consul General

France
Gustave Duchesne de 

Bellecourt

Consul General, Chargé 
d'affaires and Consul General, 
Minister plenipotentiary and 

Consul General
Léon Roches Chargé d'affaires and Consul 

General

Netherlands
Jan K. De Wit Consul General

Dirk de Graeff van Polsbroek* Consul General and Diplomatic 
Agent

Russia Iosif Antonovich Goshkevich Consul, Consul General
Byutsov Evgeny Karlovich Consul

-Because of limited space, the list only includes the countries that Japan 
had signed treaties of amity and commerce with in 1858 (Ansei Five-Power 
Treaties).
-Polsbroek concurrently held the posts of Swiss Consul General and Den-
mark's government representative.
-The list was prepared based on records of "Kaikoku 150-shunen kinen 
shiryoshu. Edo no gaikoku koshikan" (2005, from the collection of Minato 
City Local History Museum) compiled for the 150th anniversary of the 
opening of Japan.

 (Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate)

最初のアメリカ公使館跡
（善福寺） 　

元麻布１－６－２１  

プロイセン公使館跡
 元麻布１－５　春桃院跡
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　安政５年（1858）３月から６月まで、オ

ランダ使節クルチウスが逗留したのが愛宕

山下の真福寺（慶長10年〈1605〉建立）

です。クルチウスは長崎出島の商館長でも

ありましたが、この時は領事官の肩書きを

持っていたため、幕府は市中の旅宿は適当

ではないと判断し、真福寺を宿所にあてま

した。真福寺はこの辺りでは江戸城にもっ

とも近い寺院で、門前の愛宕下通りを進め

ば500ｍほどで城門（新シ橋）につきあた

ります。クルチウスは日蘭修好通商条約が

締結される前にここを去りましたが、その

後も真福寺には修好通商条約を結ぶために

訪れたロシア使節プチャーチンやフランス

使節グローなどが滞在しました。

　赤羽接遇所は安政６年（1859）３月に

講武所付属調練所の跡地2,856坪に建てら

れた外国人の宿泊所兼応接所です。黒門と

高い板塀で囲まれ、内部には宿泊施設のほ

か、幕府役人の詰所や厩、警備の番所など

が置かれていました。翌７年１月にロシア

領事ゴスケビッチが滞在したほか、同年７

月にはプロイセン使節オイレンブルクが滞

留し、幕府と修好通商条約の締結を交渉し

ました。施設についてオイレンブルクは

「家全体の設備はいささかテントのようで

あるが、快晴で暖かい天気のときはともか

く快適な住み心地である」と感想を述べて

います（『オイレンブルク日本遠征記』中

井晶夫訳）。また、文久元年（1861）５

月から10月まで再来日したシーボルトも

滞在し、幕府顧問として活躍するなど、幕

末外交史の舞台となりました。 

From March to June 1858, the Dutch 
delegate Jan Hendrik Donker Curtius was a 
guest at Shimpukuji Temple (built in 1605) 
at the foot of Mt. Atago. Although Curtius 
was also the Director of the Dutch trade 
in Japan at Dejima Island in the harbor of 
Nagasaki, at that time he bore the title of 
consul for which the shogunate deemed 
that lodging in the city wasn't appropriate, 
and thus accommodated him in Shimpukuji 
Temple. The temple is the closest such 
establishment to Edo Castle in this area. If 
you go down Atagoshita-dori Ave. just in 
front of its gates, after about 500m you'll 

Bridge) at the end of the avenue. Curtius 
left the temple before the Dutch-Japanese 
Treaty of Amity and Commerce was 
concluded. Still, the place hosted other 
delegates looking for a treaty of amity with 

Russia, and Joseph Auguste Cros from 
France.

Akabane is a lodging and reception 
house for foreigners, which was built 
by March 1859 on the site of a military 
school's training center measuring 2,856 
tsubo. Besides offering accommodation, 
it hosted also a station, stable and guard 

black gates and high board fences. Apart 
from the Russian consul Iosif Antonovich 
Goshkevich who lodged in January 1860, 
the Prussian delegate Friedrich Albrecht 
zu Eulenburg stayed here in July of the 
same year and negotiated the conclusion 
of a treaty of amity and commerce with 
the shogunate. Count Eulenburg made the 
following remarks related to this facility 
in his notes about the expedition to Japan 
"Eulenburg Nihon ensei-ki" (Japanese 
translation by Akio Nakai): "While the 
facilities of the entire house may not surpass 

makes a comfortable living space." This 
guesthouse was the scene where Japan's 
foreign politics history in the last years of 
shogunate was written by having among its 

here from May to October 1861 during his 
re-visit to Japan and actively served as a 
political adviser to the shogunate.

Guesthouse in Akabane 
(Iigura Park) course 2
1-21-8 Higashi-azabu

Site of the Residence for 
Dutch and others Missions 
(Shimpukuji-Temple) 
1-3-8 Atago

Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate

A Journey through the Dawn of Time
 (Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate)

course 1

オランダなど使節宿館跡
（真福寺） 　

愛宕１－３－８
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City Registered Site

　安政３年（1856）７月、下田に来航し

たアメリカ総領事ハリスは修好通商条約の

締結を幕府と交渉し、同５年６月19日に

小柴沖（神奈川付近）に停泊中の米艦ポー

ハタン号上で日米修好通商条約の調印がお

こなわれました。翌６年、駐日公使に昇格

したハリスは、６月８日に通訳ヒュースケ

ンをともない善福寺に入り、ここに公使

館を開きました。当初は奥書院と客殿が

公館に用いられていましたが、文久３年

（1863）水戸藩士の放火により焼失した

ため、本堂の北側の庫裏を使用するように

なったと思われます。境内には益田孝が発

起人となって昭和11年（1936）に建立した

ハリス記念碑があります。また、当時の善

福寺の役僧が記した「亜墨利加ミニストル

旅宿記」（区指定文化財、非公開）など幕末

の外交史を知る上で貴重な資料も残されて

います。　

　慶応２年（1866）３月、プロイセン使

節の宿所はそれまで利用していた広岳院

（→36ページ）からここ春桃院（元和８年

〈1622〉開創・当初は自適庵、後に現称）

に移されました。駐日領事ブラントは翌３

年３月に代理公使に昇任し、幕府と交渉す

るためここを宿舎とし、プロイセン公使館

となりました。公使館として使用されてい

た建物は本堂続きの127坪と山寄りの51坪

の２棟であったといわれています。春桃院

は昭和末期までこの地にありましたが、い

まは南麻布に移転しています。

幕末期駐日外交使節一覧（一部）

アメリカ

ハリス 総領事・弁理公使

プリュイン 弁理公使

デピュー 弁理公使
ヴァン・
ファルケンブルグ 弁理公使

イギリス
オールコック 総領事兼外交事務官・

特命全権公使兼総領事
パークス 特命全権公使兼総領事

フランス
ド・ベルクール 総領事・代理公使兼総領事・

全権公使兼総領事
ロッシュ 代理公使兼総領事

オランダ
デ・ウィット 総領事

ポルスブルック＊ 総領事兼外交事務官

ロシア
ゴスケビッチ 領事・総領事

ビューツォフ 領事

、で係関の幅紙 ・ 安政 5 年（1858）に修好通商条約（安政の五カ国条約）
を締結した国々に限定しました。

し任兼を表代府政クーマンデ、事領総スイス、はクッルブスルポ ・
ました。

・ 『開国 150 周年記念資料集　江戸の外国公使館』（港区立港郷土資
料館、2005）より作成しました。

In July 1856, the American Consul General 
Townsend Harris, who had arrived in 
Shimoda, was negotiating the conclusion of 
a treaty with Japan. Two years later, on June 
19, the Treaty of Amity and Commerce 
between Japan and the United States was 
sealed on board of the USS Powhatan ship 
anchored off the coast of Koshiba (near 
Kanagawa). In 1859, Harris was promoted 
to Minister and on June 8, followed by his 
interpreter, Henry Heusken, he opened the 
American legation at Zempukuji Temple. 

room and reception hall, but ended up using 
the kitchen (warehouse hall) on the northern 
side of the main hall, as the original spaces 
were burned down due to the arson by 
the retainers of Mito clan in 1863. In the 
precinct of the temple stands a monument 
in memory of Harris, which was initiated by 
Takashi Masuda and erected in 1936. The 
temple also provides valuable materials 
for the study of Japan's diplomacy in the 
last years of shogunate, as the case of the 
notes in "America Minister ryoshuku-ki" 
(Minato City 
heritage site 
not open to the 
public) written 
by Zempukuji 
T e m p l e ' s 
senior priest.

In March 1866, the Prussian mission, 
which had lodged in Kogakuin Temple (see 
page 36), was moved to Shuntoin Temple 
(founded in 1622 by the name of Jitekian 
Temple, then changed to its current name). 
Exactly one year later, the Prussian consul 
Heinrich von Brandt was promoted to 
Chargé d'affaires, and lodged in here to 
advance negotiations with the shogunate. 
Eventually, he established here the Prussian 
legation. The Prussian legation used two 
buildings: a 127 tsubo extensive main 
hall, and a 51 tsubo-large one close to the 
mountain. Shuntoin Temple lasted here 
through the last years of the Showa period, 
and then was relocated in Minami-Azabu.

Site of the Former Prussian 
Legation
Site of Shuntoin Temple 1-5 Moto-azabu

Site of the First American 
Legation (Zempukuji-Temple) 

course 31-6-21 Moto-azabu

List of Foreign Delegates Staying
in Japan during Late Tokugawa Shogunate (One part)

America

Townsend Harris Minister Resident, Consul 
General

Robert Hewson Pruyn Minister Resident
Chauncey Mitchell Depew Minister Resident

Robert Bruce Van Valkenburgh Minister Resident

United
Kingdom

Rutherford Alcock
Consul General and Diplomatic 

Agent, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 

and Consul General

Harry Smith Parkes
Envoy Extraordinary and 

Minister Plenipotentiary and 
Consul General

France
Gustave Duchesne de 

Bellecourt

Consul General, Chargé 
d'affaires and Consul General, 
Minister plenipotentiary and 

Consul General
Léon Roches Chargé d'affaires and Consul 

General

Netherlands
Jan K. De Wit Consul General

Dirk de Graeff van Polsbroek* Consul General and Diplomatic 
Agent

Russia Iosif Antonovich Goshkevich Consul, Consul General
Byutsov Evgeny Karlovich Consul

-Because of limited space, the list only includes the countries that Japan 
had signed treaties of amity and commerce with in 1858 (Ansei Five-Power 
Treaties).
-Polsbroek concurrently held the posts of Swiss Consul General and Den-
mark's government representative.
-The list was prepared based on records of "Kaikoku 150-shunen kinen 
shiryoshu. Edo no gaikoku koshikan" (2005, from the collection of Minato 
City Local History Museum) compiled for the 150th anniversary of the 
opening of Japan.

 (Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate)

最初のアメリカ公使館跡
（善福寺） 　

元麻布１－６－２１  

プロイセン公使館跡
 元麻布１－５　春桃院跡
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　アメリカ総領事（のちに公使）ハリスにし

たがって江戸に入った通訳官ヒュースケン

の墓がここ光林寺（元和９年〈1623〉開創）

に あ り ま す 。 ヒ ュ ー ス ケ ン は 万 延 元 年

（1860）12月５日の夜、赤羽接遇所から

麻布善福寺の公使館に帰る途中、待ち伏

せていた攘夷派浪士に襲われ命を落としま

した（→29ページ）。葬儀は３日後に行わ

れ、葬列にはハリス、オールコック（イギ

リス公使）、ド・ベルクール（フランス代理

公使）、デ・ウィット（オランダ総領事）、

オイレンブルク（プロイセン使節）など各

国の公使・総領事・使節が参加しました。

ヒュースケンはキリスト教徒であったた

め、土葬のできる御府外の光林寺に埋葬さ

れました。また、同年１月７日に東禅寺付

近で殺害されたイギリス総領事雇いの通弁

（通訳）伝吉の墓もここにあります。 

　万延元年（1860）12月14日、赤羽接遇

所において幕府とプロイセンとの間で日普

修好通商条約が結ばれました。プロイセン

使節オイレンブルクは同18日に赤羽接遇

所を引き払い、一旦帰航します。その後、

元治２年（1865）４月３日に幕府がプロ

イセンの宿所としたのがここ広岳院（文禄

３年〈1594〉開創・当初は宗英寺、後に現

称）です。領事ブラントがここに入りまし

たが、翌２年２月にプロイセンの宿所は麻

布の春桃院（→35ページ）に移されたた

め、実際に使用したのは短い期間でした。

The grave of Henry Heusken, an interpreter 
who came to Japan accompanying the 
American Consul General Townsend 
Harris (later, the Minister), is located on 
the grounds of Korinji Temple (founded 
in 1623). Henry Heusken was cut short 
and killed by the roshi supporting the 
anti-foreigners movement on the night of 
December 5, 1860, on his way back from 

to the legation in Azabu's Zempukuji 
Temple (see page 29). His funeral was held 
three days later, and ministers, consults 
and delegates from various countries, such 
as Townsend Harris, Rutherford Alcock 
(British Minister), Gustave Duchesne de 
Bellecourt (French Chargé d'affaires), 
Jan K. De Wit (Dutch Consul General), 
and Count Eulenburg (Prussian delegate), 
participated in the funeral procession to 
pay their respects. Heusken was Christian. 
That is why he was buried outside Tokyo's 
prefecture in Korinji Temple, where burials 

grave of Denkichi, a Japanese interpreter 
for the British Consul General, who was 
murdered near Tozenji Temple on January 
7 the same year as Heusken.

On December 14, 1860, the shogunate and 
the  Prussian delegation concluded a mutual 
Treaty of Amity and Commerce at the 

Four days later, the Prussian delegate 
Eulenburg left the guesthouse in Akabane 
and returned home for a short time. On 
April 3, 1865, the shogunate established 
the residence of the Prussian delegates here 
at Kogakuin Temple (founded in 1594 by 
the name of Soeiji Temple, then changed 
to its current name). The Prussian consul 
Heinrich von Brandt was accommodated in 
here, but actually spent a short time only, 
as two years later in February the Prussian 
residence was transferred to Shuntoin 
Temple in Azabu (see page 35).

Site of the Residence for the
First Prussian Mission 
(Kogakuin Temple)

course 51-24-6 Takanawa

The Graves of Heusken and 
Denkichi (Korinji Temple) 

course 44-11-25 Minami-azabu

Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate

A Journey through the Dawn of Time
 (Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate)

最初のプロイセン使節
宿所跡（広岳院）

 高輪１－２４－６  

ヒュースケン墓・伝吉墓
(光林寺)

 南麻布４－１１－２５　

時代の夜明けをたどる旅
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　日英修好通商条約が締結された翌年の安

政６年（1859）６月４日、イギリスの駐日総

領事（のちに公使）オールコックが東禅寺

（慶長15年〈1610〉開創。当初は嶺南庵、

寛永13年〈1636〉後に現称）に入り、ここ

に総領事館（のちに公使館）を置きまし

た。当時はすぐそばに海が面しており、通

信や連絡が容易な場所でした。またオール

コックは「江戸にある最大かつ最良の寺の

ひとつ」「これほど美しい草庵をえらべた

ことはさいわい」（『大君の都』山口光朔

訳）など、とても東禅寺を気に入ったよう

でした。しかし、ここ東禅寺を舞台に血な

まぐさい事件が相次いで起こります。

　文久元年（1861）５月28日の夜、水戸

藩を脱藩した攘夷派浪士10数名がここを

襲撃しますが、警護についていた幕府の外

国御用出役や諸藩の藩士が必死に防ぎ、

襲撃者を撃退しました。この時、オール

コックは危うく難を逃れましたが、書記官

ローレンス・オリファントと長崎駐在領事

ジョージ・モリソンが負傷しました。ま

た、１年後の５月29日、警護についてい

た松本藩の藩士がイギリス人伍長を殺害

し、歩哨１人を傷つけました。藩士は翌日

藩邸で切腹しましたが、イギリス側は幕府

に償金を要求し、続いて起きた生麦事件と

ともに幕府を悩ませることになります（東

禅寺事件）。事件後、イギリスは横浜に公

使館を移し、東禅寺はその後公使館として

ほとんど利用されなくなります。なお、

元治２年（1865）から高輪接遇所（→38

ページ）が実質的なイギリス公使館として

利用されます。

　現在、公使館の一部として使用された奥

書院（現在は遷源亭と呼ばれています）が

保存されており、公使宿館跡の碑が山門前

にあります。 

広重　東京名勝図会　高輪　英吉利館

On June 4, 1859, a year after the Anglo-
Japanese Treaty of Amity and Commerce 
was concluded, the British Consul General 
Rutherford Alcock (later, the Minister) 
lodged at Tozenji Temple (founded in 
1610 by the name of Reinan-an Temple, 
then changed in 1636 to its current name) 
and established here the British Consulate 
General (later, the British Legation). At 
that time, it was a place closely facing the 
sea and was therefore a good spot to easily 
communicate and exchange information. 
Tozenji Temple is "one of the biggest and 
best temples in Edo," "I was lucky enough 
to choose such a beautiful thatched hut," are 
some remarks Sir Alcock left in his book 
"Taikun no miyako" (Japanese translation 
by Kosaku Yamaguchi) that expresses how 
much he actually liked this place. Tozenji 
Temple was also the scene for some bloody 
episodes occurring one after another.
Ten samurai that left the Mito Domain 
and were supporters of the anti-foreigners 
movement attacked the temple on the night 
of May 28, 1861. The guards consisting 

shogunate for the foreign residents and 
samurai from various feudal domains 
desperately fought back and managed 
to repel the attackers. Minister Alcock 
barely escaped from the attack, while 
Secretary Laurence Oliphant and George 
S. Morrison, who was Consul at Nagasaki, 
were seriously injured. A year later, on May 
29, the samurai of Matsumoto Domain in 
charge of guarding, killed a British corporal 
and wounded a sentry. The next day, the 

attackers committed seppuku at their 
master's residence. The British claimed an 
indemnity to the shogunate, which together 
with the Namamugi Incident (Tozenji 
Temple Incident) that followed, troubled 
them. After the incident, the British moved 
their legation to Yokohama and thereafter 
barely used Tozenji Temple as a legation. 

Guesthouse in Takanawa (see page 38) 
served primarily as the British Legation.
Today, the inner drawing room (called 
Sengentei) that was used as a part of 
the legation has been preserved, while a 
monument of the site of the residence for 
the legation stands in front of its main gate.

Hiroshige: "British House at Takanawa" from 
Illustrated Guide to Famous Sights in Tokyo

Site of the First British 
Legation (Tozenji Temple) 

course 63-16-16 Takanawa

 (Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate)

最初のイギリス公使館跡
(東禅寺) 　

高輪３－１６－１６   
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　アメリカ総領事（のちに公使）ハリスにし

たがって江戸に入った通訳官ヒュースケン

の墓がここ光林寺（元和９年〈1623〉開創）

に あ り ま す 。 ヒ ュ ー ス ケ ン は 万 延 元 年

（1860）12月５日の夜、赤羽接遇所から

麻布善福寺の公使館に帰る途中、待ち伏

せていた攘夷派浪士に襲われ命を落としま

した（→29ページ）。葬儀は３日後に行わ

れ、葬列にはハリス、オールコック（イギ

リス公使）、ド・ベルクール（フランス代理

公使）、デ・ウィット（オランダ総領事）、

オイレンブルク（プロイセン使節）など各

国の公使・総領事・使節が参加しました。

ヒュースケンはキリスト教徒であったた

め、土葬のできる御府外の光林寺に埋葬さ

れました。また、同年１月７日に東禅寺付

近で殺害されたイギリス総領事雇いの通弁

（通訳）伝吉の墓もここにあります。 

　万延元年（1860）12月14日、赤羽接遇

所において幕府とプロイセンとの間で日普

修好通商条約が結ばれました。プロイセン

使節オイレンブルクは同18日に赤羽接遇

所を引き払い、一旦帰航します。その後、

元治２年（1865）４月３日に幕府がプロ

イセンの宿所としたのがここ広岳院（文禄

３年〈1594〉開創・当初は宗英寺、後に現

称）です。領事ブラントがここに入りまし

たが、翌２年２月にプロイセンの宿所は麻

布の春桃院（→35ページ）に移されたた

め、実際に使用したのは短い期間でした。

The grave of Henry Heusken, an interpreter 
who came to Japan accompanying the 
American Consul General Townsend 
Harris (later, the Minister), is located on 
the grounds of Korinji Temple (founded 
in 1623). Henry Heusken was cut short 
and killed by the roshi supporting the 
anti-foreigners movement on the night of 
December 5, 1860, on his way back from 

to the legation in Azabu's Zempukuji 
Temple (see page 29). His funeral was held 
three days later, and ministers, consults 
and delegates from various countries, such 
as Townsend Harris, Rutherford Alcock 
(British Minister), Gustave Duchesne de 
Bellecourt (French Chargé d'affaires), 
Jan K. De Wit (Dutch Consul General), 
and Count Eulenburg (Prussian delegate), 
participated in the funeral procession to 
pay their respects. Heusken was Christian. 
That is why he was buried outside Tokyo's 
prefecture in Korinji Temple, where burials 

grave of Denkichi, a Japanese interpreter 
for the British Consul General, who was 
murdered near Tozenji Temple on January 
7 the same year as Heusken.

On December 14, 1860, the shogunate and 
the  Prussian delegation concluded a mutual 
Treaty of Amity and Commerce at the 

Four days later, the Prussian delegate 
Eulenburg left the guesthouse in Akabane 
and returned home for a short time. On 
April 3, 1865, the shogunate established 
the residence of the Prussian delegates here 
at Kogakuin Temple (founded in 1594 by 
the name of Soeiji Temple, then changed 
to its current name). The Prussian consul 
Heinrich von Brandt was accommodated in 
here, but actually spent a short time only, 
as two years later in February the Prussian 
residence was transferred to Shuntoin 
Temple in Azabu (see page 35).

Site of the Residence for the
First Prussian Mission 
(Kogakuin Temple)

course 51-24-6 Takanawa

The Graves of Heusken and 
Denkichi (Korinji Temple) 

course 44-11-25 Minami-azabu

Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate

A Journey through the Dawn of Time
 (Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate)

最初のプロイセン使節
宿所跡（広岳院）

 高輪１－２４－６  

ヒュースケン墓・伝吉墓
(光林寺)

 南麻布４－１１－２５　

時代の夜明けをたどる旅
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　日英修好通商条約が締結された翌年の安

政６年（1859）６月４日、イギリスの駐日総

領事（のちに公使）オールコックが東禅寺

（慶長15年〈1610〉開創。当初は嶺南庵、

寛永13年〈1636〉後に現称）に入り、ここ

に総領事館（のちに公使館）を置きまし

た。当時はすぐそばに海が面しており、通

信や連絡が容易な場所でした。またオール

コックは「江戸にある最大かつ最良の寺の

ひとつ」「これほど美しい草庵をえらべた

ことはさいわい」（『大君の都』山口光朔

訳）など、とても東禅寺を気に入ったよう

でした。しかし、ここ東禅寺を舞台に血な

まぐさい事件が相次いで起こります。

　文久元年（1861）５月28日の夜、水戸

藩を脱藩した攘夷派浪士10数名がここを

襲撃しますが、警護についていた幕府の外

国御用出役や諸藩の藩士が必死に防ぎ、

襲撃者を撃退しました。この時、オール

コックは危うく難を逃れましたが、書記官

ローレンス・オリファントと長崎駐在領事

ジョージ・モリソンが負傷しました。ま

た、１年後の５月29日、警護についてい

た松本藩の藩士がイギリス人伍長を殺害

し、歩哨１人を傷つけました。藩士は翌日

藩邸で切腹しましたが、イギリス側は幕府

に償金を要求し、続いて起きた生麦事件と

ともに幕府を悩ませることになります（東

禅寺事件）。事件後、イギリスは横浜に公

使館を移し、東禅寺はその後公使館として

ほとんど利用されなくなります。なお、

元治２年（1865）から高輪接遇所（→38

ページ）が実質的なイギリス公使館として

利用されます。

　現在、公使館の一部として使用された奥

書院（現在は遷源亭と呼ばれています）が

保存されており、公使宿館跡の碑が山門前

にあります。 

広重　東京名勝図会　高輪　英吉利館

On June 4, 1859, a year after the Anglo-
Japanese Treaty of Amity and Commerce 
was concluded, the British Consul General 
Rutherford Alcock (later, the Minister) 
lodged at Tozenji Temple (founded in 
1610 by the name of Reinan-an Temple, 
then changed in 1636 to its current name) 
and established here the British Consulate 
General (later, the British Legation). At 
that time, it was a place closely facing the 
sea and was therefore a good spot to easily 
communicate and exchange information. 
Tozenji Temple is "one of the biggest and 
best temples in Edo," "I was lucky enough 
to choose such a beautiful thatched hut," are 
some remarks Sir Alcock left in his book 
"Taikun no miyako" (Japanese translation 
by Kosaku Yamaguchi) that expresses how 
much he actually liked this place. Tozenji 
Temple was also the scene for some bloody 
episodes occurring one after another.
Ten samurai that left the Mito Domain 
and were supporters of the anti-foreigners 
movement attacked the temple on the night 
of May 28, 1861. The guards consisting 

shogunate for the foreign residents and 
samurai from various feudal domains 
desperately fought back and managed 
to repel the attackers. Minister Alcock 
barely escaped from the attack, while 
Secretary Laurence Oliphant and George 
S. Morrison, who was Consul at Nagasaki, 
were seriously injured. A year later, on May 
29, the samurai of Matsumoto Domain in 
charge of guarding, killed a British corporal 
and wounded a sentry. The next day, the 

attackers committed seppuku at their 
master's residence. The British claimed an 
indemnity to the shogunate, which together 
with the Namamugi Incident (Tozenji 
Temple Incident) that followed, troubled 
them. After the incident, the British moved 
their legation to Yokohama and thereafter 
barely used Tozenji Temple as a legation. 

Guesthouse in Takanawa (see page 38) 
served primarily as the British Legation.
Today, the inner drawing room (called 
Sengentei) that was used as a part of 
the legation has been preserved, while a 
monument of the site of the residence for 
the legation stands in front of its main gate.

Hiroshige: "British House at Takanawa" from 
Illustrated Guide to Famous Sights in Tokyo

Site of the First British 
Legation (Tozenji Temple) 

course 63-16-16 Takanawa

 (Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate)

最初のイギリス公使館跡
(東禅寺) 　

高輪３－１６－１６   
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　接遇所とは外国人のための宿泊所兼応

接所ですが、高輪接遇所は実質的なイギ

リス公使館です。イギリス公使は東禅寺

事件（→37ページ）など度重なる襲撃に

より横浜に移っていましたが、元治２年

（1865）２月に代理公使ウィンチェス

ターが泉岳寺を公使館とすることを幕府に

求めます。さらに同年閏５月に着任した新

公使パークスは泉岳寺中門前の敷地に公使

館を建設するよう求めました。幕府はイギ

リス側の強い要求に押され、もと泉岳寺の

土取り場2,659坪の地にイギリス公使館を

建設し、攘夷派の焼き討ちを避けるため、

「高輪接遇所」と名付けました。敷地内に

は平屋建て２棟の公使館が建てられ、１棟

が公使パークスのために、１棟が公使館員

用にあてられました。イギリス公使館通訳

官のアーネスト・サトウも一時期ここに住

んでいました。明治時代以降、新たな名所

として錦絵にも描かれています。

　オランダは江戸時代、徳川幕府の鎖国政

策の中にあって西欧諸国で唯一日本と交易

していた国です。オランダは修好通商条約

締結後、外交使節を江戸に置かず、江戸

時代以来の長崎出島を本拠としていまし

たが、総領事が江戸に出府した時に利用

していたのがここ長応寺です。文久３年

（1863）に総領事を引き継いだポルスブ

ルックは出島から横浜に本拠を移しました

が、江戸の公館として長応寺を引き続き利

用しました。ポルスブルックはスイス、ベ

ルギー、デンマークなどの国々と幕府の条

約締結を積極的に周旋したため、長応寺は

これらの諸国と日本との外交交渉の舞台に

もなりました。
外国公館警衛大名一覧

藩名 藩主 警衛公館（宿寺）
越後与板 井伊直充・直安 長応寺・善福寺
肥前島原 松平忠愛 善福寺
三河西尾 松平乗全 長応寺・東禅寺
越後福山 阿部正教 東禅寺
伊勢亀山 石川総禄 済海寺
摂津尼崎 松平忠栄 済海寺
出羽新庄 戸沢正実 赤羽接遇所

和泉岸和田 岡部長寛 東禅寺
上野高崎 松平耀声 善福寺
大和郡山 松平（柳沢）保申 東禅寺
上野沼田 土岐頼之 赤羽接遇所
美濃岩村 松平乗命 赤羽接遇所・東禅寺
摂津高槻 永井直耀・直矢 善福寺
美濃加納 永井尚典 善福寺
上野館林 秋元志朝 善福寺
越後高田 榊原政愛 東禅寺
丹後田辺 牧野誠成 済海寺
信濃松本 松平（戸田）光則 済海寺・東禅寺

下野宇都宮 戸田忠恕 善福寺

時代の夜明けをたどる旅

A guesthouse is a lodging and reception 

Foreign Guesthouse in Takanawa served 
primarily as the British Legation. Due 
to repeated raids on their legation such 
as the Tozenji Temple Incident (see page 
37), the British moved to Yokohama. In 
February 1865, Chargé d'affaires Alexander 
Winchester asked the shogunate to establish 
the British Legation at Sengakuji Temple. 
The new Minister to Japan, Harry Smith 
Parkes, appointed in May the same year, 
demanded that the legation to be built 
on the grounds in front of the temple's 
chumon gate (inner gate). With the pressing 
demands of the British, the government 
acceded to build the British Legation on an 
area of 2,659 tsubo originally owned by the 
temple, and named the construction "The 

faction. Within its premises, the legation 
was provided with two single-story houses, 
one for Minister Parkes and another one to 
be used by the legation staff. The interpreter 
to the British legation, Sir Ernest Mason 
Satow, also lived here for a while. Since 
Meiji period, the house has been adopted as 
a new famous place in the nishiki-e colored 
prints.

Site of the Dutch Diplomatic 
course 8

Site of Chooji Temple, 2-1-11 Takanawa
Guesthouse in Takanawa
(Playground in front of Sengakuji Temple) 
2-15-37 Takanawa

Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate

A Journey through the Dawn of Time
 (Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate)

The Netherlands is the only Western country that 
maintained trade relations with Japan under the 
national isolation policy enforced by the Tokugawa 
shogunate during the Edo period. Upon conclusion 
of a treaty of amity and commerce with Japan, the 
Netherlands established its trading base in Dejima 
Island in the harbor of Nagasaki, without placing any 
delegates in Edo. Whenever the consul general came 
to Edo, he used to stay at Chooji Temple. In 1863, 
Dirk de Graeff van Polsbroek who took over the 
Consul General position transferred the Dutch base 
from Dejima Island to Yokohama, but continued using 
Chooji Temple as a legation in Edo. Polsbroek actively 
mediated treaties for other countries with Japan, such 
as Switzerland, Belgium and Denmark to mention a 
few. It was this place, the Chooji Temple, where these 
diplomatic negotiations between Japan and other 
countries took place.

List of Daimyo Guarding the Foreign Legations

Name of Domain/ 
Province Feudal Lord Diplomatic Offi  cial Residences 

(Guarding Temples)

Yoita/ Echigo Ii Naomitsu & Naoyasu Chooji Temple/ Zempukuji 
Temple

Shimabara/ Hizen Matsudaira Tadachika Zempukuji Temple
Nishio/ Mikawa Matsudaira Noriyasu Chooji Temple/ Tozenji Temple

Fukuyama/ Echigo Abe Masanori Tozenji Temple
Ise-Kameyama/ Ise Ishikawa Fusayoshi Saikaiji Temple
Amagasaki/ Settsu Matsudaira Tadanaga Saikaiji Temple

Shinjo/ Dewa Tozawa Masazane The Offi  cial Foreign Guesthouse 
in Akabane

Kishiwada/ Izumi Okabe Nagahiro Tozenji Temple
Takasaki/ Kozuke Matsudaira Teruna Zempukuji Temple

Koriyama/ Yamato Matsudaira (Yanagisawa) 
Yasunobu Tozenji Temple

Numata/ Kozuke Toki Yoriyuki The Offi  cial Foreign Guesthouse 
in Akabane

Iwamura/ Mino Matsudaira Noritoshi The Offi  cial Foreign Guesthouse 
in Akabane/ Tozenji Temple

Takatsuki/ Settsu Nagai Naoteru & Naotsura Zempukuji Temple
Kano/ Mino Nagai Naonori Zempukuji Temple

Tatebayashi/ Kozuke Akimoto Yukitomo Zempukuji Temple
Takada/ Echigo Sakakibara Masachika Tozenji Temple
Tanabe/ Tango Masano Takashige Saikaiji Temple

Matsumoto/ Shinano Matsudaira (Toda) Mitsuhisa Saikaiji Temple/ Tozenji Temple
Utsunomiya/ Shimotsuke Toda Tadayuki Zempukuji Temple

course 7

高輪接遇所跡
（泉岳寺前児童遊園）

たかなわせつぐうしょ

 高輪２－１５－３７ 

オランダ公館跡
　高輪２－１－１１　長応寺跡  
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　文久３年（1863）12月29日、日瑞修好

通商条約を結んだスイスは、翌元治元年、

領事リンダウがフランス・オランダ公使館

の近辺に滞在施設を求めました。この求め

に応じて幕府が宿所に定めたのがここ正泉

寺です。当時の境内図をみると、見張り所

が一番から八番まで設けられ厳重な警備体

制を敷いていたことがうかがえます。ちな

みにリンダウは作家でもあり、日本最古の

英字新聞社『ジャパン・タイムズ』の共同

設立者です。また、リンダウの後任として

駐日総領事をつとめたブレンワルドは在

日外資系企業として古い歴史を持つDKSH

ジャパン株式会社（旧日本シイベルヘグ

ナー）の創始者の１人です。

藩名 藩主 警衛公館（宿寺）
陸奥福島 板倉勝顕 善福寺
陸奥三春 秋田肥季 善福寺

遠江横須賀 西尾忠篤 善福寺
美濃大垣 戸田氏彬 東禅寺
駿河田中 本多正訥 済海寺・東禅寺
越後村上 内藤信思 東禅寺
丹波篠山 青山忠敏 済海寺
信濃上田 松平忠礼 善福寺
近江水口 加藤明軌 善福寺
越前勝山 小笠原長守 善福寺
若狭小浜 酒井忠氏 済海寺・善福寺
常陸笠間 牧野貞直 善福寺
越前丸岡 有馬道純 善福寺・長応寺
陸奥白河 阿部正外 善福寺

美濃郡上（八幡） 青山幸宜 善福寺
『開国 150 周年記念資料集　江戸の外国公使館』（港区立港郷土資料

館、2005）より作成

　安政５年（1858）９月３日に日仏修好通

商条約を結んだフランスは、初代駐日総領

事ベルクールが翌６年８月10日に品川に来

航して済海寺（元和７年〈1621〉開創）に

入り、ここに公使館を置きました。文久３

年（1863）に新公使ロッシが着任すると、

活発な外交活動を進めました。当時のヨー

ロッパの２大強国はイギリスとフランスで

したが、イギリスが薩摩藩など西国雄藩を

支援するのに対抗し、フランスは積極的に

幕府を支援し、幕府の軍制改革などに協力

しました。明治３年（1870）に引き払うま

で公使館として使われました。幕末から明

治にかけての外交史を理解する上で欠くこ

とのできない史跡といえるでしょう。 Name of Domain/ 
Province Feudal Lord

Diplomatic Official 
Residences (Guarding 

Temples)
Fukushima/ Mutsu Itakura Katsuaki Zempukuji Temple

Miharu/ Mutsu Akita Tomosue Zempukuji Temple
Yokosuka/ Totomi Nishio Tadaatsu Zempukuji Temple

Ogaki/ Mino Toda Ujiakira Tozenji Temple

Tanaka/ Suruga Honda Masamori Saikaiji Temple/ Tozenji 
Temple

Murakami/ Echigo Naito Nobukoto Tozenji Temple
Sasayama/ Tamba Aoyama Tadayuki Saikaiji Temple

Ueda/ Shinano Matsudaira Tadayuki Zempukuji Temple
Minakuchi/ Omi Kato Akinori Zempukuji Temple

Katsuyama/ Echizen Ogasawara Nagamori Zempukuji Temple

Obama/ Wakasa Sakai Tadauji Saikaiji Temple/ Zempu-
kuji Temple

Kasama/ Hitachi Makino Sadanao Zempukuji Temple

Maruoka/ Echizen Arima Michizumi Zempukuji Temple/ 
Chooji Temple

Shirakawa/ Mutsu Abe Masato Zempukuji Temple
Gujo (Hachiman)/ Mino Aoyama Yukiyoshi Zempukuji Temple

The list was prepared based on records of "Kaikoku 150-shunen kinen 
shiryoshu. Edo no gaikoku koshikan" (2005, from the collection of 
Minato City Local History Museum).

On September 3, 1858, the French signed a 
treaty of amity and commerce with Japan. 

French Consul General in Japan, Gustave 
de Bellecourt, arrived at Shinagawa, lodged 
at Saikai-ji Temple (founded in 1621) and 
established the French legation there. When 
the new Minister to Japan Léon Roches 
arrived in 1863, he actively pushed forward 
the French diplomatic missions. Despite the 
fact that Great Britain and France were two 
of the most powerful countries in Europe 
at that time, the British supported the 
powerful domains in western Japan such 
as Satsuma, opposite to the French who 
took the side of the shogunate, and helped 
the shogunate reform its military system. 
Tozenji Temple was used as the French 
legation until 1870, when this place was 
vacated. This is a historic site indispensable 
for the understanding of diplomacy during 
the end of the Edo period through the Meiji 
period.

Site of the First French 
Legation (Saikaiji Temple) 

course 94-16-23 Mita

Site of the Residence of the 
Swiss Mission
Site of Shosenji-Temple, 4-8 Mita

 (Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate)

The Netherlands is the only Western country that 
maintained trade relations with Japan under the 
national isolation policy enforced by the Tokugawa 
shogunate during the Edo period. Upon conclusion 
of a treaty of amity and commerce with Japan, the 
Netherlands established its trading base in Dejima 
Island in the harbor of Nagasaki, without placing any 
delegates in Edo. Whenever the consul general came 
to Edo, he used to stay at Chooji Temple. In 1863, 
Dirk de Graeff van Polsbroek who took over the 
Consul General position transferred the Dutch base 
from Dejima Island to Yokohama, but continued using 
Chooji Temple as a legation in Edo. Polsbroek actively 
mediated treaties for other countries with Japan, such 
as Switzerland, Belgium and Denmark to mention a 
few. It was this place, the Chooji Temple, where these 
diplomatic negotiations between Japan and other 

Diplomatic Official Residences 
(Guarding Temples)

Chooji Temple/ Zempukuji 
Temple

Zempukuji Temple
Chooji Temple/ Tozenji Temple

Tozenji Temple
Saikaiji Temple
Saikaiji Temple

The Official Foreign Guesthouse 
in Akabane

Tozenji Temple
Zempukuji Temple

Tozenji Temple

The Official Foreign Guesthouse 
in Akabane

The Official Foreign Guesthouse 
in Akabane/ Tozenji Temple

Zempukuji Temple
Zempukuji Temple
Zempukuji Temple

Tozenji Temple
Saikaiji Temple

Saikaiji Temple/ Tozenji Temple
Zempukuji Temple

On December 29, 1863, the Swiss signed a 
treaty of amity and commerce with Japan. 
The following year, 1864, the Swiss Consul 
Rudolph Lindau was looking for a lodging 
facility near the French and Dutch legations. 
To comply with his demand, the shognate 
designated this residence, Shosenji Temple, 
for the Swiss delegates' accommodation. 
The image of the temple's precinct in that 
time indicates that the place was strictly 
guarded having a total of eight watch 
houses. Lindau also happened to be a writer 
and a co-founder of "The Japan Times," the 
oldest English newspaper in Japan. Also 
Lindau's successor, Consul General Caspar 
Brennwald is one of the founders of DKSH 
Japan K.K. (former Siber Hegner & Co) 
with a long story as a foreign company in 
Japan.

スイス使節宿所跡
 三田４－８　正泉寺跡

最初のフランス公使館跡
(済海寺) 　

三田４－１６－２３  
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Metropolitan Heritage Site



　接遇所とは外国人のための宿泊所兼応

接所ですが、高輪接遇所は実質的なイギ

リス公使館です。イギリス公使は東禅寺

事件（→37ページ）など度重なる襲撃に

より横浜に移っていましたが、元治２年

（1865）２月に代理公使ウィンチェス

ターが泉岳寺を公使館とすることを幕府に

求めます。さらに同年閏５月に着任した新

公使パークスは泉岳寺中門前の敷地に公使

館を建設するよう求めました。幕府はイギ

リス側の強い要求に押され、もと泉岳寺の

土取り場2,659坪の地にイギリス公使館を

建設し、攘夷派の焼き討ちを避けるため、

「高輪接遇所」と名付けました。敷地内に

は平屋建て２棟の公使館が建てられ、１棟

が公使パークスのために、１棟が公使館員

用にあてられました。イギリス公使館通訳

官のアーネスト・サトウも一時期ここに住

んでいました。明治時代以降、新たな名所

として錦絵にも描かれています。

　オランダは江戸時代、徳川幕府の鎖国政

策の中にあって西欧諸国で唯一日本と交易

していた国です。オランダは修好通商条約

締結後、外交使節を江戸に置かず、江戸

時代以来の長崎出島を本拠としていまし

たが、総領事が江戸に出府した時に利用

していたのがここ長応寺です。文久３年

（1863）に総領事を引き継いだポルスブ

ルックは出島から横浜に本拠を移しました

が、江戸の公館として長応寺を引き続き利

用しました。ポルスブルックはスイス、ベ

ルギー、デンマークなどの国々と幕府の条

約締結を積極的に周旋したため、長応寺は

これらの諸国と日本との外交交渉の舞台に

もなりました。
外国公館警衛大名一覧

藩名 藩主 警衛公館（宿寺）
越後与板 井伊直充・直安 長応寺・善福寺
肥前島原 松平忠愛 善福寺
三河西尾 松平乗全 長応寺・東禅寺
越後福山 阿部正教 東禅寺
伊勢亀山 石川総禄 済海寺
摂津尼崎 松平忠栄 済海寺
出羽新庄 戸沢正実 赤羽接遇所

和泉岸和田 岡部長寛 東禅寺
上野高崎 松平耀声 善福寺
大和郡山 松平（柳沢）保申 東禅寺
上野沼田 土岐頼之 赤羽接遇所
美濃岩村 松平乗命 赤羽接遇所・東禅寺
摂津高槻 永井直耀・直矢 善福寺
美濃加納 永井尚典 善福寺
上野館林 秋元志朝 善福寺
越後高田 榊原政愛 東禅寺
丹後田辺 牧野誠成 済海寺
信濃松本 松平（戸田）光則 済海寺・東禅寺

下野宇都宮 戸田忠恕 善福寺

時代の夜明けをたどる旅

A guesthouse is a lodging and reception 

Foreign Guesthouse in Takanawa served 
primarily as the British Legation. Due 
to repeated raids on their legation such 
as the Tozenji Temple Incident (see page 
37), the British moved to Yokohama. In 
February 1865, Chargé d'affaires Alexander 
Winchester asked the shogunate to establish 
the British Legation at Sengakuji Temple. 
The new Minister to Japan, Harry Smith 
Parkes, appointed in May the same year, 
demanded that the legation to be built 
on the grounds in front of the temple's 
chumon gate (inner gate). With the pressing 
demands of the British, the government 
acceded to build the British Legation on an 
area of 2,659 tsubo originally owned by the 
temple, and named the construction "The 

faction. Within its premises, the legation 
was provided with two single-story houses, 
one for Minister Parkes and another one to 
be used by the legation staff. The interpreter 
to the British legation, Sir Ernest Mason 
Satow, also lived here for a while. Since 
Meiji period, the house has been adopted as 
a new famous place in the nishiki-e colored 
prints.

Site of the Dutch Diplomatic 
course 8

Site of Chooji Temple, 2-1-11 Takanawa
Guesthouse in Takanawa
(Playground in front of Sengakuji Temple) 
2-15-37 Takanawa

Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate

A Journey through the Dawn of Time
 (Explore Historic Sites of Diplomacy in the End of Shogunate)

The Netherlands is the only Western country that 
maintained trade relations with Japan under the 
national isolation policy enforced by the Tokugawa 
shogunate during the Edo period. Upon conclusion 
of a treaty of amity and commerce with Japan, the 
Netherlands established its trading base in Dejima 
Island in the harbor of Nagasaki, without placing any 
delegates in Edo. Whenever the consul general came 
to Edo, he used to stay at Chooji Temple. In 1863, 
Dirk de Graeff van Polsbroek who took over the 
Consul General position transferred the Dutch base 
from Dejima Island to Yokohama, but continued using 
Chooji Temple as a legation in Edo. Polsbroek actively 
mediated treaties for other countries with Japan, such 
as Switzerland, Belgium and Denmark to mention a 
few. It was this place, the Chooji Temple, where these 
diplomatic negotiations between Japan and other 
countries took place.

List of Daimyo Guarding the Foreign Legations

Name of Domain/ 
Province Feudal Lord Diplomatic Offi  cial Residences 

(Guarding Temples)

Yoita/ Echigo Ii Naomitsu & Naoyasu Chooji Temple/ Zempukuji 
Temple

Shimabara/ Hizen Matsudaira Tadachika Zempukuji Temple
Nishio/ Mikawa Matsudaira Noriyasu Chooji Temple/ Tozenji Temple

Fukuyama/ Echigo Abe Masanori Tozenji Temple
Ise-Kameyama/ Ise Ishikawa Fusayoshi Saikaiji Temple
Amagasaki/ Settsu Matsudaira Tadanaga Saikaiji Temple

Shinjo/ Dewa Tozawa Masazane The Offi  cial Foreign Guesthouse 
in Akabane

Kishiwada/ Izumi Okabe Nagahiro Tozenji Temple
Takasaki/ Kozuke Matsudaira Teruna Zempukuji Temple

Koriyama/ Yamato Matsudaira (Yanagisawa) 
Yasunobu Tozenji Temple

Numata/ Kozuke Toki Yoriyuki The Offi  cial Foreign Guesthouse 
in Akabane

Iwamura/ Mino Matsudaira Noritoshi The Offi  cial Foreign Guesthouse 
in Akabane/ Tozenji Temple

Takatsuki/ Settsu Nagai Naoteru & Naotsura Zempukuji Temple
Kano/ Mino Nagai Naonori Zempukuji Temple

Tatebayashi/ Kozuke Akimoto Yukitomo Zempukuji Temple
Takada/ Echigo Sakakibara Masachika Tozenji Temple
Tanabe/ Tango Masano Takashige Saikaiji Temple

Matsumoto/ Shinano Matsudaira (Toda) Mitsuhisa Saikaiji Temple/ Tozenji Temple
Utsunomiya/ Shimotsuke Toda Tadayuki Zempukuji Temple

course 7

高輪接遇所跡
（泉岳寺前児童遊園）

たかなわせつぐうしょ

 高輪２－１５－３７ 

オランダ公館跡
　高輪２－１－１１　長応寺跡  
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　文久３年（1863）12月29日、日瑞修好

通商条約を結んだスイスは、翌元治元年、

領事リンダウがフランス・オランダ公使館

の近辺に滞在施設を求めました。この求め

に応じて幕府が宿所に定めたのがここ正泉

寺です。当時の境内図をみると、見張り所

が一番から八番まで設けられ厳重な警備体

制を敷いていたことがうかがえます。ちな

みにリンダウは作家でもあり、日本最古の

英字新聞社『ジャパン・タイムズ』の共同

設立者です。また、リンダウの後任として

駐日総領事をつとめたブレンワルドは在

日外資系企業として古い歴史を持つDKSH

ジャパン株式会社（旧日本シイベルヘグ

ナー）の創始者の１人です。

藩名 藩主 警衛公館（宿寺）
陸奥福島 板倉勝顕 善福寺
陸奥三春 秋田肥季 善福寺

遠江横須賀 西尾忠篤 善福寺
美濃大垣 戸田氏彬 東禅寺
駿河田中 本多正訥 済海寺・東禅寺
越後村上 内藤信思 東禅寺
丹波篠山 青山忠敏 済海寺
信濃上田 松平忠礼 善福寺
近江水口 加藤明軌 善福寺
越前勝山 小笠原長守 善福寺
若狭小浜 酒井忠氏 済海寺・善福寺
常陸笠間 牧野貞直 善福寺
越前丸岡 有馬道純 善福寺・長応寺
陸奥白河 阿部正外 善福寺

美濃郡上（八幡） 青山幸宜 善福寺
『開国 150 周年記念資料集　江戸の外国公使館』（港区立港郷土資料

館、2005）より作成

　安政５年（1858）９月３日に日仏修好通

商条約を結んだフランスは、初代駐日総領

事ベルクールが翌６年８月10日に品川に来

航して済海寺（元和７年〈1621〉開創）に

入り、ここに公使館を置きました。文久３

年（1863）に新公使ロッシが着任すると、

活発な外交活動を進めました。当時のヨー

ロッパの２大強国はイギリスとフランスで

したが、イギリスが薩摩藩など西国雄藩を

支援するのに対抗し、フランスは積極的に

幕府を支援し、幕府の軍制改革などに協力

しました。明治３年（1870）に引き払うま

で公使館として使われました。幕末から明

治にかけての外交史を理解する上で欠くこ

とのできない史跡といえるでしょう。 Name of Domain/ 
Province Feudal Lord

Diplomatic Official 
Residences (Guarding 

Temples)
Fukushima/ Mutsu Itakura Katsuaki Zempukuji Temple

Miharu/ Mutsu Akita Tomosue Zempukuji Temple
Yokosuka/ Totomi Nishio Tadaatsu Zempukuji Temple

Ogaki/ Mino Toda Ujiakira Tozenji Temple

Tanaka/ Suruga Honda Masamori Saikaiji Temple/ Tozenji 
Temple

Murakami/ Echigo Naito Nobukoto Tozenji Temple
Sasayama/ Tamba Aoyama Tadayuki Saikaiji Temple

Ueda/ Shinano Matsudaira Tadayuki Zempukuji Temple
Minakuchi/ Omi Kato Akinori Zempukuji Temple

Katsuyama/ Echizen Ogasawara Nagamori Zempukuji Temple

Obama/ Wakasa Sakai Tadauji Saikaiji Temple/ Zempu-
kuji Temple

Kasama/ Hitachi Makino Sadanao Zempukuji Temple

Maruoka/ Echizen Arima Michizumi Zempukuji Temple/ 
Chooji Temple

Shirakawa/ Mutsu Abe Masato Zempukuji Temple
Gujo (Hachiman)/ Mino Aoyama Yukiyoshi Zempukuji Temple

The list was prepared based on records of "Kaikoku 150-shunen kinen 
shiryoshu. Edo no gaikoku koshikan" (2005, from the collection of 
Minato City Local History Museum).

On September 3, 1858, the French signed a 
treaty of amity and commerce with Japan. 

French Consul General in Japan, Gustave 
de Bellecourt, arrived at Shinagawa, lodged 
at Saikai-ji Temple (founded in 1621) and 
established the French legation there. When 
the new Minister to Japan Léon Roches 
arrived in 1863, he actively pushed forward 
the French diplomatic missions. Despite the 
fact that Great Britain and France were two 
of the most powerful countries in Europe 
at that time, the British supported the 
powerful domains in western Japan such 
as Satsuma, opposite to the French who 
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Swiss Mission
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Dirk de Graeff van Polsbroek who took over the 
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On December 29, 1863, the Swiss signed a 
treaty of amity and commerce with Japan. 
The following year, 1864, the Swiss Consul 
Rudolph Lindau was looking for a lodging 
facility near the French and Dutch legations. 
To comply with his demand, the shognate 
designated this residence, Shosenji Temple, 
for the Swiss delegates' accommodation. 
The image of the temple's precinct in that 
time indicates that the place was strictly 
guarded having a total of eight watch 
houses. Lindau also happened to be a writer 
and a co-founder of "The Japan Times," the 
oldest English newspaper in Japan. Also 
Lindau's successor, Consul General Caspar 
Brennwald is one of the founders of DKSH 
Japan K.K. (former Siber Hegner & Co) 
with a long story as a foreign company in 
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スイス使節宿所跡
 三田４－８　正泉寺跡

最初のフランス公使館跡
(済海寺) 　

三田４－１６－２３  
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　安政５年（1858）７月８日、修好通商

条約を結ぶためイギリス使節エルギン卿の

一行が江戸に上陸し、滞在したのがここ西

応寺（応安元年〈1368〉開創）です。エル

ギンは日米修好通商条約をモデルとするこ

とを決めていたため、幕府との交渉は順調

に進み、10日後の７月18日に西応寺で条

約が締結されました。イギリス使節の一行

には中国人やペットまでおり、寝る時は

ベッドに蚊帳をつるしたそうです。エルギ

ンは滞在中の様子について、「この快い隠

れ家は一方の側が寺院で、他のすべての側

は高く築いた堤で外界から隔離されてい

た」と記し、同じく随員のオリファントは

「われわれの部屋は中庭の一画になってい

た。そこは芝生の庭園で、中央に蓮に覆わ

れた池があり、そこにひなびた橋で渡る小

島があった。とても大きな金魚が幅の広い

蓮の葉の下に物憂げに浮かんでいた」と述

べています（いずれも『エルギン卿遣日使

節録』岡田章雄訳）。

　また、翌６年９月１日からオランダ公使

宿館がここに置かれました。書院および庫

裏の２階などが使われ、初代公使クルチウ

スらが駐在しました。しかし、慶応３年

（1867）12月25日の薩摩藩邸焼き討ち事

件（→30ページ）の時、隣接していた西

応寺も砲火によって全焼し、オランダ公館

日誌などの貴重な資料が失われてしまいま

した。 

時代の夜明けをたどる旅

On July 8, 1858, British Lord Elgin and his 
party landed in Edo in order to sign a treaty 
of amity and commerce with Japan. They 
were housed here, at the Saioji Temple 
(founded in 1368). Elgin was determined 
to conclude a treaty similar to the Treaty of 
Amity and Commerce between Japan and 
the United States, thus negotiations with 
the shogunate went smoothly resulting in 
a treaty signed ten days later, on July 18, 
at Saioji Temple. This British mission even 
had Chinese and pets on board, and hung a 
mosquito net over the bed when sleeping. 
Elgin wrote about his stay in Japan that: 
"This pleasant retreat was sealed off from 
the outside world behind a temple on one 

sides." Likewise, Laurence Oliphant, 
accompanying Lord Elgin on his mission to 
Japan, noted: "Our rooms were facing the 

courtyard with a lawn garden and a pond 
covered with lotus in the middle. There, 
across a rustic bridge, was a small island and 

broad lotus leaves" (both comments are 
included in "Erugin kyo kennichi shisetsu 
roku," Japanese translation by Okada Akio).

Starting from September 1, 1859, this 
place served as residence for the Dutch 

Jan Hendrik Donker Curtius, which made 
use of the drawing room and kitchen on the 

30) on December 25, 1867, the neighboring 

Site of the Conclusion of the Anglo-Japanese Treaty of Amity and 
Commerce and the Residence of Dutch Legation (Saioji Temple) 

course 2-25-6 Shiba
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Saioji Temple was also burned down by 

Dutch legation's diaries were lost.

　明治時代の幕開けとともに、日本は殖産

興業の道を歩み、慌ただしい近代化の波が

押し寄せます。港区には日本の近代化を語

る上で重要な史跡が数多くあります。これ

らは大きく、①産業・交通・通信、②医

療・教育、③地方行政にわけられます。①

産業・交通・通信の分野では、まず国指定

史跡となっている旧新橋停車場跡がありま

す（→51ページ）。明治５年（1872）に

日本で初めて営業鉄道がスタートした記念

おけるラジオ放送が開始されました（→

45、48ページ）。このほか、横浜・兵庫

に続く日本３番目のガス事業が創業され

た地（→44ページ）や、全国紙『讀賣新

聞』発祥の地（→52ページ）などがあり

ます。

　次に、②医療・教育の分野は近代史跡の

中でも最も多い分野です。看護婦教育発祥

の地（→49ページ）、歯科医学教育発祥

の地跡（→45ページ）、東京大学医科学

研究所（→46ページ）、旧国立公衆衛生

院（→46ページ）、北里研究所病院（→

47ページ）など、日本の近代医療の発展

を支えた研究機関や教育機関があり、日本

近代医療史を語る上で重要な地域であると

いえましょう。教育機関としては、日本近

代初等教育の幕開けとなる小学第一校が設

けられた地があります（→49ページ）。

また、日本の私立大学の代表校である慶應

義塾大学（→50、60ページ）や、日本最

古のミッションスクールである明治学院大

50ページ）などがあります。

　③地方行政の分野では、明治11年

（1878）７月22日に発布された郡区町村

編成法により設置された麻布区、芝区、赤

坂区の各区役所跡が史跡に定められていま

す（→47、50、52ページ）。

　このほか、南極探検記念碑（→44ペー

ジ）や、日本経緯度原点（→48ページ）

など日本の近代化に重要な役割を果たした

史跡があります。

近代史跡
旅
夜明けをたどる

時代の
時代の夜明けを
たどる旅

At the dawn of the Meiji period, Japan was starting its journey toward a new era of industrialization. 
At the same time, a tide of a hasty modernization was unleashed. In Minato City, there are many 
important historic sites that recall Japan's modernization. We have divided this subject into the 
following three categories: (1) Industry/Transportation/Telecommunications, (2) Medical Care/ 

service in 1872. In telecommunications, radio broadcasting services started in Japan when the 
Tokyo Broadcasting Station established its headquarters and provisional studio (see pages 45, 48). 
In addition, the site where a third gas-lighting project was inaugurated for Yokohama and Hyogo 
(see page 44), the birthplace of Japan's national newspaper "Yomiuri Shimbun" (see page 52), are 
just a few more examples.

The Birthplace of Japanese Nursing Education (see page 49), the Birthplace of Japanese Dental 
Education (see page 46), the Institute of Medical Science of The University of Tokyo (see page 46), 

Towns and Villages, which was promulgated on July 22, 1878.
In addition, the Monument of the Japanese Antarctic Research Expedition (see page 44) and the 
Origin Point for Japanese Horizontal Datum (see page 48) are some other historic sites that played 
an important role in the modernization of Japan.
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or the Kitasato Institute Hospital (see page 47) are just some of the research institutes and educational 
institutions that have supported the development of the country's modern medical care. With respect 
to educational institutions, the development of the country's modern medical care. With respect 
to educational institutions, you may find the site where the first elementaly school was established, 
thus marking the dawn of modern elementary education in Japan (see page 49). Keio University 
(see pages 50, 60), which is a leading private university in Japan, Meiji Gakuin University (see 
page 61), which is Japan's oldest missionary school, and the Site of Kogyokusha (see page 50), 
which played a special role as the training school of the Imperial Japanese Naval Academy, are 
some other representativeeducational institutions.        
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party landed in Edo in order to sign a treaty 
of amity and commerce with Japan. They 
were housed here, at the Saioji Temple 
(founded in 1368). Elgin was determined 
to conclude a treaty similar to the Treaty of 
Amity and Commerce between Japan and 
the United States, thus negotiations with 
the shogunate went smoothly resulting in 
a treaty signed ten days later, on July 18, 
at Saioji Temple. This British mission even 
had Chinese and pets on board, and hung a 
mosquito net over the bed when sleeping. 
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At the same time, a tide of a hasty modernization was unleashed. In Minato City, there are many 
important historic sites that recall Japan's modernization. We have divided this subject into the 
following three categories: (1) Industry/Transportation/Telecommunications, (2) Medical Care/ 

service in 1872. In telecommunications, radio broadcasting services started in Japan when the 
Tokyo Broadcasting Station established its headquarters and provisional studio (see pages 45, 48). 
In addition, the site where a third gas-lighting project was inaugurated for Yokohama and Hyogo 
(see page 44), the birthplace of Japan's national newspaper "Yomiuri Shimbun" (see page 52), are 
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The Birthplace of Japanese Nursing Education (see page 49), the Birthplace of Japanese Dental 
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In addition, the Monument of the Japanese Antarctic Research Expedition (see page 44) and the 
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or the Kitasato Institute Hospital (see page 47) are just some of the research institutes and educational 
institutions that have supported the development of the country's modern medical care. With respect 
to educational institutions, the development of the country's modern medical care. With respect 
to educational institutions, you may find the site where the first elementaly school was established, 
thus marking the dawn of modern elementary education in Japan (see page 49). Keio University 
(see pages 50, 60), which is a leading private university in Japan, Meiji Gakuin University (see 
page 61), which is Japan's oldest missionary school, and the Site of Kogyokusha (see page 50), 
which played a special role as the training school of the Imperial Japanese Naval Academy, are 
some other representativeeducational institutions.        
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　 東 京 に お け る ガ ス 事 業 は 、 明 治 ６ 年

（1873）11月、東京会議所が東京府にガ

ス燈建設を出願し、12月12日に許可され

本格的に開始されました。翌日、工業用地

として芝浜崎町３番地（現海岸１－５）の

11,300㎡の広大な土地が貸与されました。

翌７年１月、フランス人技師プレグランを

招き工場とガス燈の建設がはじまり、金杉

橋から芝・銀座を経て京橋まで85本のガ

ス燈が建てられました。12月15日に試燈

火が行われた後、18日に新橋－京橋間の

ガス燈が燈火され、横浜・兵庫に続く３番

目のガス事業がはじまったのです。ガス燈

１本の料金は１ヶ月３円55銭５厘（米約

２俵分）とかなり高額でした。 

　明治43年（1910）11月29日、日本最

初 の 南 極 探 検 隊 と し て 陸 軍 中 尉 白 瀬 矗

（1861～1946）らを乗せた木造船開南

丸（204t）が芝浦埠頭を出航しました。

途中、ニュージーランドのウェリントンや

オーストラリアのシドニーに寄港して物資

を積み込み、明治45年１月16日、ついに

南極大陸に上陸しました。ちょうどその翌

日にイギリスのロバート・スコットが南極

点に到達したため、白瀬らは南極点到達を

断念し、学術調査と領土の確保を目指しま

した。しかし、滞在に困難を極めたため、

28日に南緯80度5分・西経165度37分の地

点一帯を「大和雪原」と命名して、日章旗

を掲げて日本領を宣言しました。これを記

念して昭和11年（1936）12月20日にここに

碑が建てられました。なお、ペンギン像は

日本を代表する彫塑家朝倉文夫の作です。

近代史跡

In November 1873, the Tokyo Chamber 
applied to Tokyo Prefecture for the 
construction of a gas-lighting system. On 
December 12, the application was approved 
and full-scale operation started for Tokyo's 
gas business. The next day, a 11,300m2 area 
on 3 Shibahamasaki-cho  (now 1-5 Kaigan), 
was lent to be used as industrial district. In 
January 1874, the French engineer Henri 
Auguste Pelegrin was invited and the 
construction of a plant and gas lamps was 
launched. From Kanasugi Bridge through 
Kyobashi via Shiba and Ginza, a total of 
85 gas lamps were installed. On December 
15, a lamp lighting test was performed, 
followed  on December 18 by illumination 
by gas lamps over the distance between 
Shimbashi and Kyobashi. At the same time, 
a third gas-lighting project launched for 
Yokohama and Hyogo. One gas lamp was 
quite expensive: 3,55.5 yen (approx. 2 bales 
of rice) per month.

On November 29, 1910, First Lieutenant 
Shirase Nobu (1861-1946) and his team set 
sail from Shibaura-futo aboard a wooden 
ship called Kainan Maru (204t), on Japan's 

their way, they stopped in Wellington (New 
Zealand) and Sydney (Australia), where 
they loaded supplies. Finally, on January 
16, 1912, they reached Antarctica. The 
very next day, British Captain Robert Scott 
arrived at the South Pole and Shirase gave 
up the idea of getting there too. In exchange, 
he pursued academic investigations and 
claiming the land. On January 28, Shirase 
and his team reached the point of latitude 
S80°05' and longitude W156°37', and 
named the entire place "Yamato Yukihara" 

because of the extremely harsh conditions 

and declared the land Japan's territory. 
In commemoration of this episode a 
monument stands here which was erected 
on December 20, 1936. The penguin statue 
representing Japan is a work by the sculptor 
Asakura Fumio.

Monument of the Japanese 
Antarctic Research Expedition 

course 23-14-34 Kaigan

Site of Tokyo Gas Original 
Location course 1

Tokyo Gas, 1-5-20 Kaigan

Modern Historic Sites

A Journey through the Dawn of Time (Modern Historic Sites)時代の夜明けをたどる旅

ガス創業の地
　　海岸１－５－２０  
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City Registered Site

　日本におけるラジオの本放送は大正14年

（1925）７月22日に愛宕山の東京放送局か

ら発信されましたが（→48ページ）、前年

の大正13年11月29日に東京放送局の仮局

舎が当時東京高等工芸学校のあったこの地

に設けられました。翌14年３月１日から

試験放送が行われ、22日に仮放送がはじ

まりました。京田武男アナウンサーによる

第一声は、「アーアー、聞こえますか。

JOAK、JOAK、こちらは東京放送局であり

ます。こんにち只今より放送を開始致しま

す」というものでした。日本の放送史上、

記念すべき日といえるでしょう。愛宕山に

正式な放送局が完成するまでここで仮放送

が続けられました。ちなみに当時のラジオ

の波長は375m（周波数800kHz）、出力は

約220Wでした。

受信機の性能に比

べて出力が弱かっ

たため、東京市内

でないとよく聴こ

えなかったそうで

す。

On July 22, 1925, The Tokyo Broadcasting 
Station at Mt. Atago transmitted Japan's 

year earlier, on November 29, 1924, it had 
established a provisional studio on the 
grounds of the Tokyo High School of Arts & 
Technology of that time. Test broadcasting 
started on March 1, 1925, and then began 

words of announcer Kyoda Takeo were: "Ah! 
Ah Can you hear me? J-O-A-K, J-O-A-K, 
Tokyo Broadcasting Station speaking. Good 
morning! We will now start broadcasting." 
This day may be regarded as the birthday of 
Japanese radio broadcasting. The provisional 
studio built here continued broadcasting until 

was completed. At that time, the radio had 
a wavelength of 375m (800 Hz frequency) 
and an output of about 220W. Because the 
output was weak compared to a receiver 
performance, it is thought that one would not 
have been able to hear it outside of Tokyo 
City.

Former Kyodo Kaikan Hall（Minato City 
Center for Traditional Culture）
1-11-15 Shibaura

Monument of the Japan's 
First Radio Broadcast course 3

JR Tamachi Station (Shibaura Exit rotary side),3-3 Shibaura

A Journey through the Dawn of Time (Modern Historic Sites)

放送記念碑
　芝浦３－３　ＪＲ田町駅芝浦口ロータリー脇  
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The Minato City Center for Traditional Culture 
opened in 2020, making use of the Former 
Kyodo Kaikan Hall, a city-designated tangible 
cultural property, as a facility for sharing 
traditional culture, community activities, and 
social exchange. In what used to be the 
pleasure quarters, this two-story building was 
built in 1936 as an entertainment space 
for nearby geisha establishments . The head 
carpenter was Kyugoro Sakai, who also led 
other major projects including work at 
Meguro Gajoen. From impressive features, 
such as the cuffed gable over the entrance and 
the wide space of the 100-tatami room on the 
second floor, you can appreciate the lavish 
splendor of the heyday of the Shibaura 
pleasure quarters.The pleasure quarters were 
evacuated during the war, and the building 
then provided accommodation for harbor 
workers and was known as the Kyodo Kaikan 
Hall until the year 2000. Owing to deteriora-
tion, however, the building was closed in 
2000. Today, this geisha call station is 
preserved as the only remaining wooden 
structure in Metropolitan Tokyo.

City Heritage Site

旧協働会館
(伝統文化交流館)

 芝浦１－１１－１５　

Opening Hours : 10am to 9pm
Closed : Dec. 29 to Jan. 3, and irregular closures.
Admission：Free
Contact: 03-3455-8451
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ス燈建設を出願し、12月12日に許可され

本格的に開始されました。翌日、工業用地

として芝浜崎町３番地（現海岸１－５）の

11,300㎡の広大な土地が貸与されました。

翌７年１月、フランス人技師プレグランを

招き工場とガス燈の建設がはじまり、金杉

橋から芝・銀座を経て京橋まで85本のガ
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念して昭和11年（1936）12月20日にここに

碑が建てられました。なお、ペンギン像は

日本を代表する彫塑家朝倉文夫の作です。

近代史跡

In November 1873, the Tokyo Chamber 
applied to Tokyo Prefecture for the 
construction of a gas-lighting system. On 
December 12, the application was approved 
and full-scale operation started for Tokyo's 
gas business. The next day, a 11,300m2 area 
on 3 Shibahamasaki-cho  (now 1-5 Kaigan), 
was lent to be used as industrial district. In 
January 1874, the French engineer Henri 
Auguste Pelegrin was invited and the 
construction of a plant and gas lamps was 
launched. From Kanasugi Bridge through 
Kyobashi via Shiba and Ginza, a total of 
85 gas lamps were installed. On December 
15, a lamp lighting test was performed, 
followed  on December 18 by illumination 
by gas lamps over the distance between 
Shimbashi and Kyobashi. At the same time, 
a third gas-lighting project launched for 
Yokohama and Hyogo. One gas lamp was 
quite expensive: 3,55.5 yen (approx. 2 bales 
of rice) per month.
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Shirase Nobu (1861-1946) and his team set 
sail from Shibaura-futo aboard a wooden 
ship called Kainan Maru (204t), on Japan's 

their way, they stopped in Wellington (New 
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up the idea of getting there too. In exchange, 
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named the entire place "Yamato Yukihara" 

because of the extremely harsh conditions 

and declared the land Japan's territory. 
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monument stands here which was erected 
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representing Japan is a work by the sculptor 
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started on March 1, 1925, and then began 

words of announcer Kyoda Takeo were: "Ah! 
Ah Can you hear me? J-O-A-K, J-O-A-K, 
Tokyo Broadcasting Station speaking. Good 
morning! We will now start broadcasting." 
This day may be regarded as the birthday of 
Japanese radio broadcasting. The provisional 
studio built here continued broadcasting until 

was completed. At that time, the radio had 
a wavelength of 375m (800 Hz frequency) 
and an output of about 220W. Because the 
output was weak compared to a receiver 
performance, it is thought that one would not 
have been able to hear it outside of Tokyo 
City.
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opened in 2020, making use of the Former 
Kyodo Kaikan Hall, a city-designated tangible 
cultural property, as a facility for sharing 
traditional culture, community activities, and 
social exchange. In what used to be the 
pleasure quarters, this two-story building was 
built in 1936 as an entertainment space 
for nearby geisha establishments . The head 
carpenter was Kyugoro Sakai, who also led 
other major projects including work at 
Meguro Gajoen. From impressive features, 
such as the cuffed gable over the entrance and 
the wide space of the 100-tatami room on the 
second floor, you can appreciate the lavish 
splendor of the heyday of the Shibaura 
pleasure quarters.The pleasure quarters were 
evacuated during the war, and the building 
then provided accommodation for harbor 
workers and was known as the Kyodo Kaikan 
Hall until the year 2000. Owing to deteriora-
tion, however, the building was closed in 
2000. Today, this geisha call station is 
preserved as the only remaining wooden 
structure in Metropolitan Tokyo.
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時代の夜明けをたどる旅

Modern Historic Sites

　ここは高山紀斎（1851～1933）が明治

23年（1890）に高山歯科医学院（東京歯

科大学の前身）を設立した場所です。岡山

藩出身の高山紀斎は戊辰戦争に従軍した

後、明治３年に上京して慶應義塾に入塾

し、同５年にアメリカに留学して歯科医学

を修めました。同11年に帰国し、銀座に歯

科診療所を開きました。紀斎は日本におけ

る歯科医学の発展と後進の教育の必要性を

感じ、明治23年にこの地に医学院を設立し

ました。また、日本歯科医会を設立し、初

代会長に就任しました。その後、医学院は

血脇守之助（1870～1947）に引き継がれま

した。血脇は日本の近代歯科医療制度の確

立に尽力した歯科医で、野口英世のパトロ

ンとしても知られています。その後、明治

33年に神田小川町に移転しました。現在、

伊皿子交差点前に記念碑が建っています。

On this site Takayama Kisai (1851-1933) 
founded Takayama Dental School (the 
predecessor of Tokyo Dental College) in 

side in the Boshin War, Takayama Kisai 
moved from Okayama Domain to Edo 
where he entered Keio University in 1870 
and studied dentistry in America (1872). 
In 1878, he returned to Japan and opened 
a dental clinic in Ginza. Kisai felt that 
progress was required in Japanese dental 
medicine and training of the young, and 
thus established here a medical center. 
He also founded the Japanese Association 
for Dental Science (JADS) and served as 

Chiwaki Morinosuke (1870-1947) at the 
dental school. Also known as Noguchi 
Hideyo’s patron, Chiwaki was a dentist who 
was committed to establishing of a modern 
dental care system in Japan. In 1900, he 
had the dental school relocated in Ogawa-
cho, Kanda. Today, a memorial monument 
stands in front of Isarago Crossing.

Birthplace of Japanese 
Dental Education course 4
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歯科医学教育発祥の地跡
８１－４田三  

 

　東京医科学研究所は明治25年（1892）、

ドイツ留学から帰国した北里柴三郎のため

に福澤諭吉が私財を投じて設立した私立衛

生会附属伝染病研究所を起源とします。同

32年に内務省管轄の国立伝染病研究所と

なりますが、これは伝染病研究は衛生行政

と表裏一体であるべきという北里の理念に

合致するものでした。ところが、大正３

年（1914）に政府は北里に一切の相談も

なく、研究所の所管を文部省に移し、東京

帝国大学の下部組織にする方針を発表しま

す。その結果、北里は研究所を去り、新た

に北里研究所（→47ページ）を創設しま

す。現在、構内には内田祥三設計の研究

棟（現医科学研究所１号館、昭和12年建

築）が残されています。また、正門のそば

に近代医科学記念館があります。

時　間：平日10：00～18：00、土日祝は17：00まで
休館日：月ほか、無料

The Institute of Medical Science of the 
University of Tokyo (IMSUT) evolved 
from its origin, the Institute for Infectious 
Diseases, which was founded by Fukuzawa 
Yukichi at his own expense for Dr. Kitasato 
Shibasaburo who returned to Japan in 
1892 from his studies in Germany. In 
1899, the institute became the National 
Institute for Infectious Diseases, under 
the control of the Ministry of the Interior. 
This reorganization shared Dr. Kitasato's 
vision of IMSUT as an institution that 
would work in close cooperation with 
public health administration. However, the 
government passed the control over the 
institute to the Ministry of Education in 
1914, without even consulting Dr. Kitasato, 
and announced its plan to incorporate 
IMSUT into Tokyo Imperial University. As 
a result, Dr. Kitasato left the institute, and 
established the Kitasato Institute (see page 
47). Today, IMSUT preserves the Research 
Building designed by Uchida Yoshikazu 
(now First Building, built in 1937). Close 

Medical Science Museum.

The Institute of Medical Science 
of The University of Tokyo 
4-6-1 Shirokanedai

Medical Science Museum
Opening Hours: 10am to 12pm, 1pm to 4pm
Closed: Saturdays, Sundays, public holidays, summer 
holiday period, year-end, New Year holiday period 
and other temporary closures
Admission: free.
Contact: 03-5449-5470(direct)

course 5

 白金台４－６－１
東京大学医科学研究所

　「日本の細菌学の父」といわれる北里柴

三郎（1853～1931）が大正３年（1914）

に設立したのが北里研究所です。北里は明

治８年（1875）東京医学校（現東京大学

医学部）へ進学し、同18年からドイツの

ベルリン大学へ留学し、コッホに師事しま

す。同22年に世界で初めて破傷風菌だけ

を取りだす純粋培養法に成功、翌23年に

は血清療法を開発します。同25年に帰国

しますが、受け入れる機関がなく福澤諭吉

が設立した私立衛生会附属伝染病研究所に

入ります（→46ページ）。その後、大正

３年に政府との軋轢から研究所を去り、私

費を投じて11月５日に北里研究所を設立

しました。以降、日本の細菌学・感染症学

内に北里柴三郎記念室があります。

時 　 間：10：00～15：00
休 館 日：金～日・祝、無料
問 い 合 わ せ：0 3 - 5 7 9 1 - 6 1 0 3

　明治11年（1878）７月22日の郡区町村

編成法により、現在の港区域には赤坂区、

麻布区、芝区が設けられました。麻布区の

範囲は主に現在の麻布・六本木にあたり

ます。ここ龍澤寺には明治６年12月に第

二大区十二小区の区務所が置かれていま

したが、これを麻布区の区役所として明

治11年11月４日に開庁することになりま

した。初代区長には前田利充が任命され

ました。開庁当時の戸数は7,813戸、人口

は26,000人余でした。昭和22年（1947）

３月15日、赤坂区・麻布区・芝区が統合

し、現在の港区が誕生しました。

This is the Kitasato Institute founded in 
1914 by Dr. Kitasato Shibasaburo, known 
as the "Father of Japanese Bacteriology." 
Dr. Kitasato continued his studies at Tokyo 
Medical School (now Faculty of Medicine 
of the University of Tokyo) in 1875, and 
starting from 1885, he studied abroad at 
the University of Berlin under Dr. Robert 

successfully grow the tetanus bacteria in 
pure culture, and subsequently, in 1890, he 
developed a serum therapy. He returned to 
Japan in 1892, but no institution accepted 
him, so he joined the Institute for Infectious 
Diseases, a private institute founded by 
Fukuzawa Yukichi (see page 46). Due 
to friction with the government, he left 
the institute in 1914, and established the 
Kitasato Institute on November 5 at his own 
expense. Ever since, the institute has been 

such as bacteriology and infectious diseases 
in Japan.Here you will also find the Kitasato
Memorial Museum, which showcases Kitasato's
life and achievements together with valuable
materials and photos.

According to the Law for Reorganization 
of Counties, Wards, Towns and Villages 
promulgated on July 22, 1878, present-day 
Minato District was comprised of the cities 
of Azabu, Shiba and Akasaka. The extent of 
Azabu City mainly corresponds to present-
day Azabu and Roppongi areas. Here in 

subdivision of 2nd division (as provided 
by the daiku-shoku administrative district 
system) was placed in December 1873. 
However, the institution was opened as 

Toshimitsu. At the time of the opening, the 
city counted 7,813 houses and a population 
of over 26,000 people. March 15, 1947 
marks the foundation of Minato City with 
the merger of Akasaka, Azabu and Shiba 
cities.

Site of the First Azabu City 
Office (Ryutakuji Temple) 
3-10-5 Moto-azabu

Kitasato Institute Hospital 
course 6

5-9-1 Shirokane

北里研究所病院
　　　　白金５－９－１  
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Kitasato Memorial Museum
Opening Hours: 10am to 5pm (Last entry at 4:30 p.m.)
Closed: 2nd, 4th, and 5th Saturdays of the month

1st, 3rd, and 5th Sundays of the month
Public holidays, year-end and New Year 
holiday period, summer vacation period, etc. 

Admission: free.
Contact: 03-5791-6103

7：00
日、年末年始ほか

料　金：無料

近代医科学記念館



時代の夜明けをたどる旅

Modern Historic Sites

　ここは高山紀斎（1851～1933）が明治

23年（1890）に高山歯科医学院（東京歯

科大学の前身）を設立した場所です。岡山

藩出身の高山紀斎は戊辰戦争に従軍した

後、明治３年に上京して慶應義塾に入塾

し、同５年にアメリカに留学して歯科医学

を修めました。同11年に帰国し、銀座に歯

科診療所を開きました。紀斎は日本におけ

る歯科医学の発展と後進の教育の必要性を

感じ、明治23年にこの地に医学院を設立し

ました。また、日本歯科医会を設立し、初

代会長に就任しました。その後、医学院は

血脇守之助（1870～1947）に引き継がれま

した。血脇は日本の近代歯科医療制度の確

立に尽力した歯科医で、野口英世のパトロ

ンとしても知られています。その後、明治

33年に神田小川町に移転しました。現在、

伊皿子交差点前に記念碑が建っています。

On this site Takayama Kisai (1851-1933) 
founded Takayama Dental School (the 
predecessor of Tokyo Dental College) in 

side in the Boshin War, Takayama Kisai 
moved from Okayama Domain to Edo 
where he entered Keio University in 1870 
and studied dentistry in America (1872). 
In 1878, he returned to Japan and opened 
a dental clinic in Ginza. Kisai felt that 
progress was required in Japanese dental 
medicine and training of the young, and 
thus established here a medical center. 
He also founded the Japanese Association 
for Dental Science (JADS) and served as 

Chiwaki Morinosuke (1870-1947) at the 
dental school. Also known as Noguchi 
Hideyo’s patron, Chiwaki was a dentist who 
was committed to establishing of a modern 
dental care system in Japan. In 1900, he 
had the dental school relocated in Ogawa-
cho, Kanda. Today, a memorial monument 
stands in front of Isarago Crossing.

Birthplace of Japanese 
Dental Education course 4
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歯科医学教育発祥の地跡
８１－４田三  

 

　東京医科学研究所は明治25年（1892）、

ドイツ留学から帰国した北里柴三郎のため

に福澤諭吉が私財を投じて設立した私立衛

生会附属伝染病研究所を起源とします。同

32年に内務省管轄の国立伝染病研究所と

なりますが、これは伝染病研究は衛生行政

と表裏一体であるべきという北里の理念に

合致するものでした。ところが、大正３

年（1914）に政府は北里に一切の相談も

なく、研究所の所管を文部省に移し、東京

帝国大学の下部組織にする方針を発表しま

す。その結果、北里は研究所を去り、新た

に北里研究所（→47ページ）を創設しま

す。現在、構内には内田祥三設計の研究

棟（現医科学研究所１号館、昭和12年建

築）が残されています。また、正門のそば

に近代医科学記念館があります。

時　間：平日10：00～18：00、土日祝は17：00まで
休館日：月ほか、無料

The Institute of Medical Science of the 
University of Tokyo (IMSUT) evolved 
from its origin, the Institute for Infectious 
Diseases, which was founded by Fukuzawa 
Yukichi at his own expense for Dr. Kitasato 
Shibasaburo who returned to Japan in 
1892 from his studies in Germany. In 
1899, the institute became the National 
Institute for Infectious Diseases, under 
the control of the Ministry of the Interior. 
This reorganization shared Dr. Kitasato's 
vision of IMSUT as an institution that 
would work in close cooperation with 
public health administration. However, the 
government passed the control over the 
institute to the Ministry of Education in 
1914, without even consulting Dr. Kitasato, 
and announced its plan to incorporate 
IMSUT into Tokyo Imperial University. As 
a result, Dr. Kitasato left the institute, and 
established the Kitasato Institute (see page 
47). Today, IMSUT preserves the Research 
Building designed by Uchida Yoshikazu 
(now First Building, built in 1937). Close 

Medical Science Museum.

The Institute of Medical Science 
of The University of Tokyo 
4-6-1 Shirokanedai

Medical Science Museum
Opening Hours: 10am to 12pm, 1pm to 4pm
Closed: Saturdays, Sundays, public holidays, summer 
holiday period, year-end, New Year holiday period 
and other temporary closures
Admission: free.
Contact: 03-5449-5470(direct)

course 5

 白金台４－６－１
東京大学医科学研究所

　「日本の細菌学の父」といわれる北里柴

三郎（1853～1931）が大正３年（1914）

に設立したのが北里研究所です。北里は明

治８年（1875）東京医学校（現東京大学

医学部）へ進学し、同18年からドイツの

ベルリン大学へ留学し、コッホに師事しま

す。同22年に世界で初めて破傷風菌だけ

を取りだす純粋培養法に成功、翌23年に

は血清療法を開発します。同25年に帰国

しますが、受け入れる機関がなく福澤諭吉

が設立した私立衛生会附属伝染病研究所に

入ります（→46ページ）。その後、大正

３年に政府との軋轢から研究所を去り、私

費を投じて11月５日に北里研究所を設立

しました。以降、日本の細菌学・感染症学

内に北里柴三郎記念室があります。

時 　 間：10：00～15：00
休 館 日：金～日・祝、無料
問 い 合 わ せ：0 3 - 5 7 9 1 - 6 1 0 3

　明治11年（1878）７月22日の郡区町村

編成法により、現在の港区域には赤坂区、

麻布区、芝区が設けられました。麻布区の

範囲は主に現在の麻布・六本木にあたり

ます。ここ龍澤寺には明治６年12月に第

二大区十二小区の区務所が置かれていま

したが、これを麻布区の区役所として明

治11年11月４日に開庁することになりま

した。初代区長には前田利充が任命され

ました。開庁当時の戸数は7,813戸、人口

は26,000人余でした。昭和22年（1947）

３月15日、赤坂区・麻布区・芝区が統合

し、現在の港区が誕生しました。

This is the Kitasato Institute founded in 
1914 by Dr. Kitasato Shibasaburo, known 
as the "Father of Japanese Bacteriology." 
Dr. Kitasato continued his studies at Tokyo 
Medical School (now Faculty of Medicine 
of the University of Tokyo) in 1875, and 
starting from 1885, he studied abroad at 
the University of Berlin under Dr. Robert 

successfully grow the tetanus bacteria in 
pure culture, and subsequently, in 1890, he 
developed a serum therapy. He returned to 
Japan in 1892, but no institution accepted 
him, so he joined the Institute for Infectious 
Diseases, a private institute founded by 
Fukuzawa Yukichi (see page 46). Due 
to friction with the government, he left 
the institute in 1914, and established the 
Kitasato Institute on November 5 at his own 
expense. Ever since, the institute has been 

such as bacteriology and infectious diseases 
in Japan.Here you will also find the Kitasato
Memorial Museum, which showcases Kitasato's
life and achievements together with valuable
materials and photos.

According to the Law for Reorganization 
of Counties, Wards, Towns and Villages 
promulgated on July 22, 1878, present-day 
Minato District was comprised of the cities 
of Azabu, Shiba and Akasaka. The extent of 
Azabu City mainly corresponds to present-
day Azabu and Roppongi areas. Here in 

subdivision of 2nd division (as provided 
by the daiku-shoku administrative district 
system) was placed in December 1873. 
However, the institution was opened as 

Toshimitsu. At the time of the opening, the 
city counted 7,813 houses and a population 
of over 26,000 people. March 15, 1947 
marks the foundation of Minato City with 
the merger of Akasaka, Azabu and Shiba 
cities.

Site of the First Azabu City 
Office (Ryutakuji Temple) 
3-10-5 Moto-azabu

Kitasato Institute Hospital 
course 6

5-9-1 Shirokane

北里研究所病院
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Kitasato Memorial Museum
Opening Hours: 10am to 5pm (Last entry at 4:30 p.m.)
Closed: 2nd, 4th, and 5th Saturdays of the month

1st, 3rd, and 5th Sundays of the month
Public holidays, year-end and New Year 
holiday period, summer vacation period, etc. 

Admission: free.
Contact: 03-5791-6103

内に北里柴三郎記念室があります。なお、

記念室は現在閉室しており、平成29年秋

以降にリニューアルオープンする予定です。



　日本経緯度原点は日本の経度と緯度を

決める基準となるものです。昭和24年

（1949）の測量法施行令により東経139度

44分40秒5020、北緯35度39分17秒5148に

定められましたが、平成13年の測量法の

改正により最新の宇宙測地技術をもって新

たに東経139度44分28秒8759、北緯35度

39分29秒1572に改められました。さらに

平成23年３月11日に起きた東北地方太平

洋沖地震により、大きな地殻変動が発生し

たため、再測量を行い、東経が139度44分

28秒8869に改められました。この場所に

は明治７年（1874）から海軍の気象台が

置かれていましたが、同21年に内務省地

理局天象台・東京帝国大学理科大学天象台

と合併し、東京帝国大学付属の東京天文台

が発足しました。しかし、関東大震災後、

市街地化が進んだため観測に適さなくな

り、天文台は三鷹市に移転しました。 

　大正14年（1925）７月12日、関東大震

災で倒壊・焼失した愛宕塔と愛宕館の跡地

に東京放送局（JOAK）の局舎が落成し、

ラジオの本放送がはじまりました。場所は

上野などほかにも候補がありましたが、広

く電波を送信できる高台であることなどか

ら愛宕山に決定しました。設計は東京タ

ワーと同じ内藤多仲が手がけ、鉄塔の高

さは45ｍ、塔の間は32.7ｍ、出力１kw、

周波数800kcでした。開局後はさまざまな

放送が流され、昭和11年（1936）の二・

二六事件で青年将校らに投降を呼びかける

放送もここから流されました。昭和14年

５月13日、千代田区内幸町に東京放送会

館が完成し、愛宕山の東京放送局はその役

割を終えます。昭和31年３月から世界初

の放送博物館として開館しました。

時 　 間：9：30～16：30
休 館 日：月、無料
問 い 合 わ せ：0 3 - 5 4 0 0 - 6 9 0 0

近代史跡

The origin of the Japanese Horizontal Datum 
is the reference used for determining the 
longitude and latitude of Japan. According 
to the Order for Enforcement of Surveys 
established in 1949, the values of the origin 
of the Japanese Horizontal Datum were set 
at longitude E139˚44'40"5020 and latitude 
N35˚39'17"5148. The amended Survey Act 
effective from 2001 recalculated its values 
to longitude E139˚44'28"8759 and latitude 
N35˚39'29"1572, using the latest space 
geodetic techniques. Furthermore, large 
crustal movements caused by the earthquake 

on March 11, 2011, demanded a resurvey 
that resulted in the revision of Japan's 
origin for longitude at E139˚44'28"8869. 
From 1874, this place served as the Marine 
Meteorological Observatory, while in 
1888, upon the merger of the astronomical 
observatories of the Geographical Agency 
(Ministry of the Interior) and Tokyo 
University of Science (Tokyo Imperial 
University), the National Astronomical 

Tokyo Imperial University was inaugurated 
here. However, due to revitalization of 
city centers following the Great Kanto 
Earthquake, which made this location 
unsuitable for observation, the National 
Astronomical Observatory was relocated to 
Mitaka.

On July 12, 1925, a studio for Tokyo 
Broadcasting Station (JOAK) was 
completed on the site of the Atago 
Tower and Atago Hall which collapsed 
and burned down in the Great Kanto 
Earthquake, marking the start of Japanese 
radio broadcasting. There had been several 
places, including Ueno,  nominated for the 
location of the studio, but eventually from 
among all these sites on high ground, which 
enabled wide radio wave transmission, it 
was constructed at Mt. Atago. Tachu Naito, 
also the architect of Tokyo Tower, designed 
the two steel towers featuring 45m each 
in height, 32.7m across, with an output of 
1kw and 800 kc frequency. Upon opening, 
various broadcasts aired from here, 
including the appeal for surrender addressed 

26 Incident (1936). On May 13, 1939, 
Tokyo Broadcasting Hall was completed 
in Uchisaiwai-cho (Chiyoda City), ending 
the role for the Tokyo Broadcasting Station 
at Mt. Atago. In March 1956, this opened 

It reopened after renovation in January, 
2016. You can enjoy seeing 8K Ultra-high-

Site of Tokyo Broadcasting 
Station (NHK Museum of Broadcasting) 

course 82-1-1 Atago

Origin of the Japanese 
Horizontal Datum course 7

2-18-1 Azabudai

Modern Historic Sites

A Journey through the Dawn of Time (Modern Historic Sites)時代の夜明けをたどる旅

東京放送局跡
（NHK放送博物館） 　　　　　　　　

愛宕２－１－１   

日本経緯度原点
　　　　　　　麻布台２－１８－１  
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City Heritage Site

　日本の看護教育は東京慈恵会医科大学を

創設した高木兼寛が、留学中に視察したナ

イチンゲール看護養成所に感銘を受け、こ

れを模範とした看護婦教育所を有志共立東

京病院（現在の東京慈恵会医科大学附属病

院の前身）に置いたことにはじまります。

明治17年（1884）10月17日にアメリカか

ら看護婦Ｍ・Ｅ・リード女史を招聘して看

護婦取締りに任じ、金曜日と土曜日に看護

教育をはじめました。同19年には前年の

秋に初めて生徒見習いとして採用した13

名のうち５名を一回生として採用しまし

た。授業は解剖・生理・看護法の講義、解

剖・包帯・巴布（＝湿布）製法の実習があ

り、教育課程は２年間でした。医療の最前

線で活躍する看護師の育成が現在も行われ

ています。記念碑は高木２号館の入口脇に

建っています。 

　日本の初等教育は明治５年（1872）８

月３日の学制の発布にはじまりますが、こ

れに先立ち同３年、文部省の管轄のもと、

東京府に６つの小学校が開かれました。そ

の第一校が増上寺の子院源流院に置かれ、

同年６月12日に開校しました。大 訓導

（校長）には村上珍休がつき、男子は８歳

から15歳まで、女子は８歳から12歳まで

の生徒約30人を教えました。授業科目は

書算筆三科（朗読・習字・算術）で、毎日

５時間、授業料は月に２分、机・硯・弁当

持参で行われました。明治５年の学制の発

布により「第一大学区第二中学区第一番小

学」として東京府の管轄となり、校地も西

久保町に移りました。その後、鞆絵小学校

となり、平成３年に桜小学校・桜田小学校

と統合し、御成門小学校が開校しました。

 

Nursing education in Japan started with the 
establishment of a nurse training school at 
the Tokyo Charity Hospital (the predecessor 
of the Jikei University School of Medicine 
Hospital) taking Nightingale Training 
School for Nurses as a model. The founder 
of the Jikei University School of Medicine, 
Takagi Kanehiro, was deeply impressed by 
the school he had visited when studying 
abroad. On October 17, 1884, he invited 
the American nurse, Ms. Mary E. Reade, 
to be the instructor for Japanese nurses 
and launched a nursing education program 
every Friday and Saturday. Among the 13 
students who entered in autumn 1885, only 

lasted for two years and its classes consisted 
of lectures on dissection, menstruation 
and nursing, and practical training in 
dissection, bandaging and fabrication 
of compresses. The training for nurses 
continues the tradition begun over a century 
ago, as cutting edge medical care. Today, 
a monument stands beside the entrance of 
Takagi Nigo-kan.

Elementary teaching in Japan started with 
the proclamation of the national plan 
for education on August 3, 1872. Prior 
to this, by 1870 there were already six 
elementary schools opened in Tokyo City 
under the jurisdiction of the Ministry of 

at Genryu-in Temple, a sub-temple of Zojoji 
Temple, and inaugurated on June 12 that 
same year. Murakami Chinkyu was the 
schoolmaster and gave lessons to about 30 
students between ages 8 and 15 for boys, 
and ages 8 and 12 for girls. They were 
taught three subjects - recitation, calligraphy 
and arithmetic, over 5 hours every day. 
The school tuition was to be paid in two 
installments each month, and the students 
had to bring their own desk, inkstone and 
meal. Once the education system was 
proclaimed in 1872, Elementary School No. 
1 of the 2nd unit of secondary schools and 
1st unit of universities was placed under 
Tokyo's jurisdiction, causing the relocation 
of the school land to Nishi-Kubo-cho. Later, 
its name changed to Tomoe Elementary 
School. In 1991, the school merged with 
Sakura Elementary School and Sakurada 
Elementary School, 
resulting in the 
opening of Onarimon 
Elementary School.

Birthplace of Japanese 
Modern Elementary Education
1-1 Shibakoen

Birthplace of Japanese 
Nursing Education (Tokyo Jikei 
University School of Medicine)
3-25-8 Nishi-shimbashi

看護婦教育発祥の地
（東京慈恵会医科大学）　　　　　　　

西新橋３－２５－８  

日本近代初等教育発祥
の地跡

芝公園１－１  
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City Heritage Site

　平成28年1月にリニューアルオープン

し、８Kシアターを体験することができま

す。



　日本経緯度原点は日本の経度と緯度を

決める基準となるものです。昭和24年

（1949）の測量法施行令により東経139度

44分40秒5020、北緯35度39分17秒5148に

定められましたが、平成13年の測量法の

改正により最新の宇宙測地技術をもって新

たに東経139度44分28秒8759、北緯35度

39分29秒1572に改められました。さらに

平成23年３月11日に起きた東北地方太平

洋沖地震により、大きな地殻変動が発生し

たため、再測量を行い、東経が139度44分

28秒8869に改められました。この場所に

は明治７年（1874）から海軍の気象台が

置かれていましたが、同21年に内務省地

理局天象台・東京帝国大学理科大学天象台

と合併し、東京帝国大学付属の東京天文台

が発足しました。しかし、関東大震災後、

市街地化が進んだため観測に適さなくな

り、天文台は三鷹市に移転しました。 

　大正14年（1925）７月12日、関東大震

災で倒壊・焼失した愛宕塔と愛宕館の跡地

に東京放送局（JOAK）の局舎が落成し、

ラジオの本放送がはじまりました。場所は

上野などほかにも候補がありましたが、広

く電波を送信できる高台であることなどか

ら愛宕山に決定しました。設計は東京タ

ワーと同じ内藤多仲が手がけ、鉄塔の高

さは45ｍ、塔の間は32.7ｍ、出力１kw、

周波数800kcでした。開局後はさまざまな

放送が流され、昭和11年（1936）の二・

二六事件で青年将校らに投降を呼びかける

放送もここから流されました。昭和14年

５月13日、千代田区内幸町に東京放送会

館が完成し、愛宕山の東京放送局はその役

割を終えます。昭和31年３月から世界初

の放送博物館として開館しました。

時 　 間：9：30～16：30
休 館 日：月、無料
問 い 合 わ せ：0 3 - 5 4 0 0 - 6 9 0 0

近代史跡

The origin of the Japanese Horizontal Datum 
is the reference used for determining the 
longitude and latitude of Japan. According 
to the Order for Enforcement of Surveys 
established in 1949, the values of the origin 
of the Japanese Horizontal Datum were set 
at longitude E139˚44'40"5020 and latitude 
N35˚39'17"5148. The amended Survey Act 
effective from 2001 recalculated its values 
to longitude E139˚44'28"8759 and latitude 
N35˚39'29"1572, using the latest space 
geodetic techniques. Furthermore, large 
crustal movements caused by the earthquake 

on March 11, 2011, demanded a resurvey 
that resulted in the revision of Japan's 
origin for longitude at E139˚44'28"8869. 
From 1874, this place served as the Marine 
Meteorological Observatory, while in 
1888, upon the merger of the astronomical 
observatories of the Geographical Agency 
(Ministry of the Interior) and Tokyo 
University of Science (Tokyo Imperial 
University), the National Astronomical 

Tokyo Imperial University was inaugurated 
here. However, due to revitalization of 
city centers following the Great Kanto 
Earthquake, which made this location 
unsuitable for observation, the National 
Astronomical Observatory was relocated to 
Mitaka.

On July 12, 1925, a studio for Tokyo 
Broadcasting Station (JOAK) was 
completed on the site of the Atago 
Tower and Atago Hall which collapsed 
and burned down in the Great Kanto 
Earthquake, marking the start of Japanese 
radio broadcasting. There had been several 
places, including Ueno,  nominated for the 
location of the studio, but eventually from 
among all these sites on high ground, which 
enabled wide radio wave transmission, it 
was constructed at Mt. Atago. Tachu Naito, 
also the architect of Tokyo Tower, designed 
the two steel towers featuring 45m each 
in height, 32.7m across, with an output of 
1kw and 800 kc frequency. Upon opening, 
various broadcasts aired from here, 
including the appeal for surrender addressed 

26 Incident (1936). On May 13, 1939, 
Tokyo Broadcasting Hall was completed 
in Uchisaiwai-cho (Chiyoda City), ending 
the role for the Tokyo Broadcasting Station 
at Mt. Atago. In March 1956, this opened 

It reopened after renovation in January, 
2016. You can enjoy seeing 8K Ultra-high-

Site of Tokyo Broadcasting 
Station (NHK Museum of Broadcasting) 

course 82-1-1 Atago

Origin of the Japanese 
Horizontal Datum course 7

2-18-1 Azabudai

Modern Historic Sites

A Journey through the Dawn of Time (Modern Historic Sites)時代の夜明けをたどる旅

東京放送局跡
（NHK放送博物館） 　　　　　　　　

愛宕２－１－１   

日本経緯度原点
　　　　　　　麻布台２－１８－１  
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City Heritage Site

　日本の看護教育は東京慈恵会医科大学を

創設した高木兼寛が、留学中に視察したナ

イチンゲール看護養成所に感銘を受け、こ

れを模範とした看護婦教育所を有志共立東

京病院（現在の東京慈恵会医科大学附属病

院の前身）に置いたことにはじまります。

明治17年（1884）10月17日にアメリカか

ら看護婦Ｍ・Ｅ・リード女史を招聘して看

護婦取締りに任じ、金曜日と土曜日に看護

教育をはじめました。同19年には前年の

秋に初めて生徒見習いとして採用した13

名のうち５名を一回生として採用しまし

た。授業は解剖・生理・看護法の講義、解

剖・包帯・巴布（＝湿布）製法の実習があ

り、教育課程は２年間でした。医療の最前

線で活躍する看護師の育成が現在も行われ

ています。記念碑は高木２号館の入口脇に

建っています。 

　日本の初等教育は明治５年（1872）８

月３日の学制の発布にはじまりますが、こ

れに先立ち同３年、文部省の管轄のもと、

東京府に６つの小学校が開かれました。そ

の第一校が増上寺の子院源流院に置かれ、

同年６月12日に開校しました。大 訓導

（校長）には村上珍休がつき、男子は８歳

から15歳まで、女子は８歳から12歳まで

の生徒約30人を教えました。授業科目は

書算筆三科（朗読・習字・算術）で、毎日

５時間、授業料は月に２分、机・硯・弁当

持参で行われました。明治５年の学制の発

布により「第一大学区第二中学区第一番小

学」として東京府の管轄となり、校地も西

久保町に移りました。その後、鞆絵小学校

となり、平成３年に桜小学校・桜田小学校

と統合し、御成門小学校が開校しました。

 

Nursing education in Japan started with the 
establishment of a nurse training school at 
the Tokyo Charity Hospital (the predecessor 
of the Jikei University School of Medicine 
Hospital) taking Nightingale Training 
School for Nurses as a model. The founder 
of the Jikei University School of Medicine, 
Takagi Kanehiro, was deeply impressed by 
the school he had visited when studying 
abroad. On October 17, 1884, he invited 
the American nurse, Ms. Mary E. Reade, 
to be the instructor for Japanese nurses 
and launched a nursing education program 
every Friday and Saturday. Among the 13 
students who entered in autumn 1885, only 

lasted for two years and its classes consisted 
of lectures on dissection, menstruation 
and nursing, and practical training in 
dissection, bandaging and fabrication 
of compresses. The training for nurses 
continues the tradition begun over a century 
ago, as cutting edge medical care. Today, 
a monument stands beside the entrance of 
Takagi Nigo-kan.

Elementary teaching in Japan started with 
the proclamation of the national plan 
for education on August 3, 1872. Prior 
to this, by 1870 there were already six 
elementary schools opened in Tokyo City 
under the jurisdiction of the Ministry of 

at Genryu-in Temple, a sub-temple of Zojoji 
Temple, and inaugurated on June 12 that 
same year. Murakami Chinkyu was the 
schoolmaster and gave lessons to about 30 
students between ages 8 and 15 for boys, 
and ages 8 and 12 for girls. They were 
taught three subjects - recitation, calligraphy 
and arithmetic, over 5 hours every day. 
The school tuition was to be paid in two 
installments each month, and the students 
had to bring their own desk, inkstone and 
meal. Once the education system was 
proclaimed in 1872, Elementary School No. 
1 of the 2nd unit of secondary schools and 
1st unit of universities was placed under 
Tokyo's jurisdiction, causing the relocation 
of the school land to Nishi-Kubo-cho. Later, 
its name changed to Tomoe Elementary 
School. In 1991, the school merged with 
Sakura Elementary School and Sakurada 
Elementary School, 
resulting in the 
opening of Onarimon 
Elementary School.

Birthplace of Japanese 
Modern Elementary Education
1-1 Shibakoen

Birthplace of Japanese 
Nursing Education (Tokyo Jikei 
University School of Medicine)
3-25-8 Nishi-shimbashi

看護婦教育発祥の地
（東京慈恵会医科大学）　　　　　　　

西新橋３－２５－８  

日本近代初等教育発祥
の地跡

芝公園１－１  
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　明治11年（1878）から大正15年（1926）

までこの地に芝区役所がありました。明治

11年７月22日、地方三法の１つとして郡

区町村編成法が発布され、東京には15の

区と６つの郡が置かれることになりまし

た。現在の港区域には赤坂区、麻布区、

芝区が設けられ、11月２日に発足しまし

た。芝区の範囲は桜田・三田・白金・高輪

の地域で、戸数は14,757戸、人口は58,861

人でした。区役所はここ安養院に設けら

れ、11月４日に開庁しました。初代区長

には相原安次郎が任命されました。その

後、芝区役所は愛宕町に移り、大正15年

（1926）に現在の港区役所の場所に移り

ました。赤坂・麻布・芝の３区は昭和22

年３月15日に統合され現在の港区へ引き

継がれました。

　安政５年（1858）、築地鉄砲洲（現中

央区明石町）の中津藩邸に蘭学塾を開いた

福澤諭吉は慶応４年（1868）にここ芝新

銭座に移りました。この時、年号をとって

塾名を「慶應義塾」と名付けました。その

後、明治４年（1871）に三田の島原藩邸

跡（現在地）に移転しました。福澤はこの

跡地を攻玉社を経営していた近藤真琴に請

われて300円で譲ったといわれています。

攻玉社は文久３年（1863）に近藤が鳥羽

藩邸に開いた蘭学塾を起源とします。主に

海軍将校を養成する異色の学校で、出身者

で海軍大将になった者は鈴木貫太郎（後

に第42代内閣総理大臣）など15名、また

旅順攻撃の広瀬武夫中佐も同校の出身で

す。大正14年（1925）に西五反田へ移転

しました。現在エコプラザ前に記念碑が

建っていますが、実際の塾跡は道を挟んだ

東側の一帯（浜松町１－６）です。 

Between 1878 and 1926, this place 

22, 1878, the Law for Reorganization of 
Counties, Wards, Towns and Villages was 
promulgated as one of the so-called three 
bills and Tokyo was organized into 15 
wards and 6 counties. Present day Minato 
District was inaugurated on November 2, 
while comprising the cities of Akasaka, 
Azabu and Shiba. The extent of Shiba 
City mainly corresponded to Sakurada, 
Mita, Shirokane and Takanawa areas. It 
counted 14,757 houses and a population 

  dna  elpmeT nioynA eht yb ereh detsoh

be appointed was Aihara Yasujiro. Later, 
it was moved to Atago-cho and then, in 
1926, to the current location of the Minato 

Azabu and Shiba cities merged and formed 
present-day Minato City.

In 1868, Lord Fukuzawa Yukichi moved 
the rangakujuku school to Shinsenza in 
Shiba. Previously, in 1858, he had opened 
this private school for Western studies at the 
Nakatsu clan's residence in Tsukiji Tepposhu 
(now Akashi-cho, Chuo City). He then 
named it "Keio Gijuku" from the name of 
the era at the time. Later, in 1871, the school 

the site of the Shimabara clan's residence in 
Mita. It is said that Kondo Makoto, who ran 
Kogyokusha school on this site, appealed 
to Fukuzawa and handed it over to him for 
300 yen. The origin of Kogyokusha stands 
in the rangakujuku opened by Kondo at 
the Toba clan's residence in 1863. It was 
unique because of the training provided 
to the Imperial Japanese Naval Academy. 
Fifteen admirals were former alumni of 
Kogyokusha, including Suzuki Kantaro 
(later, the 42nd Prime Minister of Japan). 
Lieutenant Colonel Hirose Takeo, who 

graduated this school. In 1925, Kogyokusha 
was relocated in Nishi-Gotanda. In front of 
the current Eco-Plaza stands a monument, 
but the actual site of the school (1-6 
Hamamatsucho) extended along the east 
side that cuts the street off.

Site of Keio Gijuku and 
Kogyokusha

Site of the First Shiba City 
Office (Anyoin Temple) 

Modern Historic Sites

A Journey through the Dawn of Time (Modern Historic Sites)時代の夜明けをたどる旅

最初の芝区役所跡
（安養院） 　

芝公園２－３－２  

慶應義塾・攻玉社跡
こうぎょくしゃ

浜松町１－１３－１  
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1-13-1 Hamamatsucho2-3-2 Shibakoen

Metropolitan Heritage Site

　 日 本 で 初 め て の 営 業 鉄 道 は 明 治 ５ 年

（1872）に開通した新橋－横浜間28.8km

（所要時間53分）です。明治２年に東京

－横浜間の敷設が決定され、翌３年にイギ

リスから鉄道技師エドモンド・モレルらを

招き、その指導のもとで建設がはじまりま

した。試運転を経て、明治５年９月12日

に全線開通し、祝賀会が新橋鉄道館で明

治天皇臨席のもとで行われました。当初

の運賃は、大人上等が１円12銭５厘、中

等が75銭、下等が37銭５厘とかなり高額

でした（当時は米１升がおよそ４銭でし

た）。開業翌年の営業状況は乗客が１日平

均4,347人とかなりの黒字となり、これに

より鉄道が普及していくことになります。

その後、大正３年（1914）新橋駅は貨物

専用の汐留駅となり、昭和61年（1986）

11月１日、国鉄民営化を前提としたダイ

ヤ改正により廃止されました。

　平成３年からここで発掘調査が行われ、

創業当時の駅舎跡やホームなどが発見さ

れ、平成８年に国史跡に指定されました。

発掘調査の後、現状を保存するため埋め戻

が復元されています。旧新橋停車場鉄道歴

史展示室があります。 

時 　 間：11：00～18：00
休 館 日：月、無料
問 い 合 わ せ：0 3 - 3 5 7 2 - 1 8 7 2

in 1872 and covered a 28.8km distance 
between Shimbashi and Yokohama 
(duration: 53min). The construction of this 
railway was decided in 1869, but it wasn't 
until the following year when it started 
under the guidance of the British railroad 
engineer, Edmund Morel, who was invited 
to Japan. Upon passing the test run, the 
line opened entirely on September 12, 
1872. The opening ceremony took place 
at Shimbashi Railway Hall in the presence 
of Emperor Meiji. At that time, fares were 
quite expensive: 1.125 yen (1st class), 
0.75 yen (2nd class), and 0.375 yen (3rd 
class) for one adult (back then 1.5kg of 
rice were worth approx. 0.4 yen). Figures 
after one year since the opening of the line 
were quite favorable, with an average of 
4,347 passengers per day, which boosted 
the popularization of railroads. In 1914, 
Shimbashi Station was converted into the 
freight terminal of Shiodome Station, and 
closed on November 1, 1986, due to a 
timetable revision subject to privatization 
of Japan National Railways.
During excavations and research started 
in 1991, the original station building and 

platforms were found and designated 
national historic sites in 1996. Upon these 
excavations and research, the place was 

condition, and today the station building 
was externally restored on top to its state at 

Site of the Old Shimbashi 
Station course 
1-5 Higashi-shimbashi

旧新橋停車場跡
　　　　　　　　　東新橋１－５  
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the time of foundation.Here you will also 
find Old Shimbashi Station Railway History 
Exhibition Hall. National Heritage Site

The Old Shimbashi Station Railway History  
Exhibition Hall
Opening Hours: 10am to 5pm(Last entry at 
4:45 p.m.)
Closed: Monday of each week (or the next day 
if the Monday falls on a national holiday),
Year-end and New Year holiday period (Dec. 
29 to Jan. 3), During the period of exhibition 
replacement and facility inspections.
Admission: free.
Contact: 03-3572-1872

五雲亭貞秀　新橋鉄道館　汐留駅ヨリ入口之図Sadahide Gountei: "Shimbashi Railway Hall" 
from Views of the Entrance from Shiodome 
Station

The Old Shimbashi Station Railway History 



　明治11年（1878）から大正15年（1926）

までこの地に芝区役所がありました。明治

11年７月22日、地方三法の１つとして郡

区町村編成法が発布され、東京には15の

区と６つの郡が置かれることになりまし

た。現在の港区域には赤坂区、麻布区、

芝区が設けられ、11月２日に発足しまし

た。芝区の範囲は桜田・三田・白金・高輪

の地域で、戸数は14,757戸、人口は58,861

人でした。区役所はここ安養院に設けら

れ、11月４日に開庁しました。初代区長

には相原安次郎が任命されました。その

後、芝区役所は愛宕町に移り、大正15年

（1926）に現在の港区役所の場所に移り

ました。赤坂・麻布・芝の３区は昭和22

年３月15日に統合され現在の港区へ引き

継がれました。

　安政５年（1858）、築地鉄砲洲（現中

央区明石町）の中津藩邸に蘭学塾を開いた

福澤諭吉は慶応４年（1868）にここ芝新

銭座に移りました。この時、年号をとって

塾名を「慶應義塾」と名付けました。その

後、明治４年（1871）に三田の島原藩邸

跡（現在地）に移転しました。福澤はこの

跡地を攻玉社を経営していた近藤真琴に請

われて300円で譲ったといわれています。

攻玉社は文久３年（1863）に近藤が鳥羽

藩邸に開いた蘭学塾を起源とします。主に

海軍将校を養成する異色の学校で、出身者

で海軍大将になった者は鈴木貫太郎（後

に第42代内閣総理大臣）など15名、また

旅順攻撃の広瀬武夫中佐も同校の出身で

す。大正14年（1925）に西五反田へ移転

しました。現在エコプラザ前に記念碑が

建っていますが、実際の塾跡は道を挟んだ

東側の一帯（浜松町１－６）です。 

Between 1878 and 1926, this place 

22, 1878, the Law for Reorganization of 
Counties, Wards, Towns and Villages was 
promulgated as one of the so-called three 
bills and Tokyo was organized into 15 
wards and 6 counties. Present day Minato 
District was inaugurated on November 2, 
while comprising the cities of Akasaka, 
Azabu and Shiba. The extent of Shiba 
City mainly corresponded to Sakurada, 
Mita, Shirokane and Takanawa areas. It 
counted 14,757 houses and a population 

  dna  elpmeT nioynA eht yb ereh detsoh

be appointed was Aihara Yasujiro. Later, 
it was moved to Atago-cho and then, in 
1926, to the current location of the Minato 

Azabu and Shiba cities merged and formed 
present-day Minato City.

In 1868, Lord Fukuzawa Yukichi moved 
the rangakujuku school to Shinsenza in 
Shiba. Previously, in 1858, he had opened 
this private school for Western studies at the 
Nakatsu clan's residence in Tsukiji Tepposhu 
(now Akashi-cho, Chuo City). He then 
named it "Keio Gijuku" from the name of 
the era at the time. Later, in 1871, the school 

the site of the Shimabara clan's residence in 
Mita. It is said that Kondo Makoto, who ran 
Kogyokusha school on this site, appealed 
to Fukuzawa and handed it over to him for 
300 yen. The origin of Kogyokusha stands 
in the rangakujuku opened by Kondo at 
the Toba clan's residence in 1863. It was 
unique because of the training provided 
to the Imperial Japanese Naval Academy. 
Fifteen admirals were former alumni of 
Kogyokusha, including Suzuki Kantaro 
(later, the 42nd Prime Minister of Japan). 
Lieutenant Colonel Hirose Takeo, who 

graduated this school. In 1925, Kogyokusha 
was relocated in Nishi-Gotanda. In front of 
the current Eco-Plaza stands a monument, 
but the actual site of the school (1-6 
Hamamatsucho) extended along the east 
side that cuts the street off.

Site of Keio Gijuku and 
Kogyokusha

Site of the First Shiba City 
Office (Anyoin Temple) 

Modern Historic Sites

A Journey through the Dawn of Time (Modern Historic Sites)時代の夜明けをたどる旅

最初の芝区役所跡
（安養院） 　

芝公園２－３－２  

慶應義塾・攻玉社跡
こうぎょくしゃ

浜松町１－１３－１  
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1-13-1 Hamamatsucho2-3-2 Shibakoen

Metropolitan Heritage Site

　 日 本 で 初 め て の 営 業 鉄 道 は 明 治 ５ 年

（1872）に開通した新橋－横浜間28.8km

（所要時間53分）です。明治２年に東京

－横浜間の敷設が決定され、翌３年にイギ

リスから鉄道技師エドモンド・モレルらを

招き、その指導のもとで建設がはじまりま

した。試運転を経て、明治５年９月12日

に全線開通し、祝賀会が新橋鉄道館で明

治天皇臨席のもとで行われました。当初

の運賃は、大人上等が１円12銭５厘、中

等が75銭、下等が37銭５厘とかなり高額

でした（当時は米１升がおよそ４銭でし

た）。開業翌年の営業状況は乗客が１日平

均4,347人とかなりの黒字となり、これに

より鉄道が普及していくことになります。

その後、大正３年（1914）新橋駅は貨物

専用の汐留駅となり、昭和61年（1986）

11月１日、国鉄民営化を前提としたダイ

ヤ改正により廃止されました。

　平成３年からここで発掘調査が行われ、

創業当時の駅舎跡やホームなどが発見さ

れ、平成８年に国史跡に指定されました。

発掘調査の後、現状を保存するため埋め戻

が復元されています。旧新橋停車場鉄道歴

史展示室があります。 

時 　 間：11：00～18：00
休 館 日：月、無料
問 い 合 わ せ：0 3 - 3 5 7 2 - 1 8 7 2

in 1872 and covered a 28.8km distance 
between Shimbashi and Yokohama 
(duration: 53min). The construction of this 
railway was decided in 1869, but it wasn't 
until the following year when it started 
under the guidance of the British railroad 
engineer, Edmund Morel, who was invited 
to Japan. Upon passing the test run, the 
line opened entirely on September 12, 
1872. The opening ceremony took place 
at Shimbashi Railway Hall in the presence 
of Emperor Meiji. At that time, fares were 
quite expensive: 1.125 yen (1st class), 
0.75 yen (2nd class), and 0.375 yen (3rd 
class) for one adult (back then 1.5kg of 
rice were worth approx. 0.4 yen). Figures 
after one year since the opening of the line 
were quite favorable, with an average of 
4,347 passengers per day, which boosted 
the popularization of railroads. In 1914, 
Shimbashi Station was converted into the 
freight terminal of Shiodome Station, and 
closed on November 1, 1986, due to a 
timetable revision subject to privatization 
of Japan National Railways.
During excavations and research started 
in 1991, the original station building and 

platforms were found and designated 
national historic sites in 1996. Upon these 
excavations and research, the place was 

condition, and today the station building 
was externally restored on top to its state at 

Site of the Old Shimbashi 
Station course 
1-5 Higashi-shimbashi

旧新橋停車場跡
　　　　　　　　　東新橋１－５  
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the time of foundation.Here you will also 
find Old Shimbashi Station Railway History 
Exhibition Hall. National Heritage Site

The Old Shimbashi Station Railway History  
Exhibition Hall
Opening Hours: 10am to 5pm(Last entry at 
4:45 p.m.)
Closed: Monday of each week (or the next day 
if the Monday falls on a national holiday),
Year-end and New Year holiday period (Dec. 
29 to Jan. 3), During the period of exhibition 
replacement and facility inspections.
Admission: free.
Contact: 03-3572-1872

五雲亭貞秀　新橋鉄道館　汐留駅ヨリ入口之図Sadahide Gountei: "Shimbashi Railway Hall" 
from Views of the Entrance from Shiodome 
Station

The Old Shimbashi Station Railway History 
旧新橋停車場鉄道歴史展示室
時 間：10：00〜17：00
休 館 日：月（祝日の場合は翌日）、年末年始、
	 展示替え期間中
料　　　　 金：無料
問 い 合 わ せ：0 3 - 3 5 7 2 - 1 8 7 2



　明治７年（1874）11月２日、子安峻・

本野盛亨・柴田昌吉が日本で初めての本格

的大衆啓発紙『讀賣新聞』を創刊しまし

た。発行元の日就社が置かれたのが虎ノ門

の外、琴平町１番地の旧武家長屋です。江

戸時代の情報紙であった「瓦版読み売り」

から名前をとって題号とし、漢字にふりが

なを振った平易な小新聞として出発しまし

た。創刊のころ漢字教育を受けていなかっ

た市民から、町名番地にちなんで「千里を

走る虎の門、ことにひらがなは一番なり

（琴平一番）」と歓迎されました。大正６

年（1917）12月１日に社号を讀賣新聞社

に改め、今に続いています。明治初期から

今日まで題号を変えず（ただし一時期『讀

賣報知』を使用）、東京で創刊したものが

全国紙にまで発展した新聞は他にありませ

ん。現在、創刊の記念碑が虎ノ門交差点三

井ビル脇に建っています。

　明治11年（1878）７月22日の郡区町村

編成法により、現在の港区域には赤坂区、

麻布区、芝区が設けられました。赤坂区の

範囲は主に現在の赤坂・青山にあたりま

す。最初の区役所は赤坂表町３－５（現赤

坂７－２草月会館）に置かれ、11月４日

に開庁しました。初代区長には島津忠亮が

任命されました。その後、区役所は赤坂表

町１丁目などに移り、明治24年に現在の

港区役所赤坂地区総合支所の場所に移りま

した。赤坂区は昭和22年（1947）３月15

日に麻布区・芝区と統合され現在の港区が

誕生しました。

On November 2, 1874, Koyasu Takashi, 
Motono Morimichi, Shibata Masakichi 

- the "Yomiuri Shimbun" that covered 
foreign and domestic news. The publisher, 
Nisshusha company, was established 
outside Toranomon, in a former samurai 
tenement house by Kotohira-cho 1-banchi. 
The title for this newspaper came from the 
name of "Kawara-ban yomiuri" (literally 
"sellers by reading tile-block informative 
papers") years back in the Edo period. In 
the beginning, the newspaper had Japanese 
syllabaries attached to Chinese characters 
and was regarded as a simple lowbrow 

the newspaper was received by citizens 
  sretcarahc esenihC thguat neeb t'ndah ohw

as "Senri wo hashiru Toranomon, koto 
ni hiragana wa ichiban nari (Kotohira 
1-ban)," which is a word play associated 
with town names and house numbers, 
especially praising its novelty and use of 
the hiragana syllabary. On December 1, 
1917, its publisher's name changed into the 
current Yomiuri Shimbunsha. There is no 
other newspaper issued in Tokyo that has so 
far developed into a national paper without 
changing its title since early Meiji period 
until today (although "Yomiuri Hochi" 
was used temporarily). Today, a monument 

of Mitsui Bldg. 
in Toranomon 
Crossing.

According to the Law for Reorganization 
of Counties, Wards, Towns and Villages 
promulgated on July 22, 1878, the present-
day Minato District comprised the cities 
of Azabu, Shiba and Akasaka. The extent 
of Akasaka City mainly corresponds to 
present-day Akasaka and Aoyama areas. 

Omote-cho, Akasaka (now Sogetsu Kaikan, 
7-2 Akasaka) and inaugurated on November 

Shimazu Takaakira. Later, it was moved to 1 
Omote-cho, Akasaka, and then to its current 
location within the Akasaka Regional City 

15, 1947, the city of Akasaka merged with 
Azabu and Shiba cities and formed the 
present-day Minato City.

Site of the First Akasaka City 
Office (Takahashi Korekiyo-o Memorial Park)
 7-3-39 Akasaka

Site of the First Newspaper 
Publication
1-2 Toranomon

Modern Historic Sites

A Journey through the Dawn of Time (Modern Historic Sites)時代の夜明けをたどる旅

最初の赤坂区役所跡
（高橋是清翁記念公園）　　　　　　　

赤坂７－３－３９  

新聞創刊の地跡
虎ノ門１－２  
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　港区には小説家や歌人ゆかりの地が数多

く残されています。

　小説家では「紅露時代」を築いた明治

期の文豪尾崎紅葉生誕の地（→59ペー

ジ）、長編小説『夜明け前』の執筆した

島崎藤村の旧宅跡（→59ページ）、白樺

派を代表する小説家志賀直哉の居住の跡

（→57ページ）、江戸文芸をこよなく愛

した永井荷風の旧居「偏奇館」跡（→58

ページ）、児童文学の創始者巌谷小波宅跡

（→61ページ）、エッセイ『どくとるマ

ンボウ青春記』などで著名な北杜夫生誕の

地（→57ページ）など、多彩な文人たち

が生まれ、育ち、そして執筆活動に打ち込

みました。この中には『芝肴』『男心は増

上寺』など出身地である芝を終生大事にし

た尾崎紅葉や、『飯倉附近』で大正時代か

ら昭和初期にかけての飯倉町の様子を綴っ

た島崎藤村など、港区を舞台にした作品を

発表した文人も少なくありません。

　歌人ではアララギ派の代表的な歌人齋藤

茂吉居住の跡（→56ページ）や、芸術家

岡本太郎の母親としても有名な歌人岡本

かの子生誕の地（→56ページ）、俳人

久保田万太郎終焉の地（→58ページ）な

どのゆかりの地があります。

　これらの文人を育て、また彼らの活動の

拠点ともなった教育機関として、慶應義塾

大学（→60ページ）と明治学院大学（→

61ページ）があります。慶應義塾大学は

福澤諭吉が創立した日本の代表的な私立大

学ですが、耽美派やシュルレアリスムの作

家・詩人を多数輩出した三田文学の総本山

でもあります。また、明治学院大学は日本

で最も古い歴史をもつキリスト教主義学校

（ミッションスクール）で、小説家島崎藤

村の学舎でもあります。藤村の作品には同

校の気風が大きく影響を与えたといわれて

います。

　さらに短期間ではありますが、港区内

に住んだ文人として、徳富蘇峰、水上瀧

太郎、樋口一葉、北村透谷、国木田独歩、

二葉亭四迷、大佛次郎、北原白秋、菊池

寛、岡本綺堂、高見順、吉川英治、太宰

治、江戸川乱歩などがいます。

　このように多くの文人たちに愛されたま

ちなみを彼らの作品とあわせてゆっくりめ

ぐってはいかがでしょう。

文人が愛したまちを
たどる旅

There are many places in Minato City related to novelists and poets across history.
The Birthplace of Ozaki Koyo - the great author of the Meiji period, also known as the "Ko-Ro 
jidai" (see page 59), the Site of the Former Residence of Toson Shimazaki - author of the novel 
"Yoakemae" (see page 59), the Site of the Residence of Naoya Shiga - a leading novelist of the 
Shirakaba school (see page 57), the "Henkikan" Former Residence of Kafu Nagai who had a great 
love for Edo period literature (see page 58), the Site of the Residence of Sazanami Iwaya, the 
father of children's literature in Japan (see page 61), and the Birthplace of Morio Kita, well known 
for the collection of essays "Dokutoru Mambo seishunki" (see page 57), are some of the places 
related to all kinds of novelists who were born, educated and devoted themselves to their writing 
work across this city. There are many literati who turned Minato City into the set for their stories. 
Among them was Koyo Ozaki who cherished Shiba neighborhood throughout his life and wrote 
there "Shibasakana" and "Otokogokoro wa Zojoji," as well as Toson Shimazaki who depicted the 
neighborhood of Ikura-cho from Taisho to early Showa period in "Ikura fukin."

the Birthplace of Kanoko Okamoto who was a famous poet and mother of artist Taro Okamoto 
(see page 56), the Last Place of haiku poet Mantaro Kubota (see page 58), are some of the places 
related to Japanese poets.

61), both educational institutions that have nurtured these prominent literati and served as their 

leading private universities, also regarded as the head temple of aesthetic and surrealist literature 
through its literary magazine, Mita Bungaku, which produced many writers and poets of said 
movements. Meiji Gakuin University is the oldest Christian educational institution (missionary 
school) in Japan, and also the graduated school of novelist Toson Shimazaki. It is believed that the 

Although for a short period of time, the Minato City was home to many other Japanese literati, 
such as Soho Tokutomi, Takitaro Minakami, Ichiyo Higuchi, Tokoku Kitamura, Doppo Kunikida, 
Shimei Futabatei, Jiro Osaragi, Hakushu Kitahara, Kan Kikuchi, Kido Okamoto, Jun Takami, Eiji 
Yoshikawa, Osamu Dazai, Edogawa Ranpo.
Let's now take a walk through the cityscape beloved by many literati as revealed in their writings.

A Journey through a City Beloved by Literati
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　明治７年（1874）11月２日、子安峻・

本野盛亨・柴田昌吉が日本で初めての本格

的大衆啓発紙『讀賣新聞』を創刊しまし

た。発行元の日就社が置かれたのが虎ノ門

の外、琴平町１番地の旧武家長屋です。江

戸時代の情報紙であった「瓦版読み売り」

から名前をとって題号とし、漢字にふりが

なを振った平易な小新聞として出発しまし

た。創刊のころ漢字教育を受けていなかっ

た市民から、町名番地にちなんで「千里を

走る虎の門、ことにひらがなは一番なり

（琴平一番）」と歓迎されました。大正６

年（1917）12月１日に社号を讀賣新聞社

に改め、今に続いています。明治初期から

今日まで題号を変えず（ただし一時期『讀

賣報知』を使用）、東京で創刊したものが

全国紙にまで発展した新聞は他にありませ

ん。現在、創刊の記念碑が虎ノ門交差点三

井ビル脇に建っています。

　明治11年（1878）７月22日の郡区町村

編成法により、現在の港区域には赤坂区、

麻布区、芝区が設けられました。赤坂区の

範囲は主に現在の赤坂・青山にあたりま

す。最初の区役所は赤坂表町３－５（現赤

坂７－２草月会館）に置かれ、11月４日

に開庁しました。初代区長には島津忠亮が

任命されました。その後、区役所は赤坂表

町１丁目などに移り、明治24年に現在の

港区役所赤坂地区総合支所の場所に移りま

した。赤坂区は昭和22年（1947）３月15

日に麻布区・芝区と統合され現在の港区が

誕生しました。

On November 2, 1874, Koyasu Takashi, 
Motono Morimichi, Shibata Masakichi 

- the "Yomiuri Shimbun" that covered 
foreign and domestic news. The publisher, 
Nisshusha company, was established 
outside Toranomon, in a former samurai 
tenement house by Kotohira-cho 1-banchi. 
The title for this newspaper came from the 
name of "Kawara-ban yomiuri" (literally 
"sellers by reading tile-block informative 
papers") years back in the Edo period. In 
the beginning, the newspaper had Japanese 
syllabaries attached to Chinese characters 
and was regarded as a simple lowbrow 

the newspaper was received by citizens 
  sretcarahc esenihC thguat neeb t'ndah ohw

as "Senri wo hashiru Toranomon, koto 
ni hiragana wa ichiban nari (Kotohira 
1-ban)," which is a word play associated 
with town names and house numbers, 
especially praising its novelty and use of 
the hiragana syllabary. On December 1, 
1917, its publisher's name changed into the 
current Yomiuri Shimbunsha. There is no 
other newspaper issued in Tokyo that has so 
far developed into a national paper without 
changing its title since early Meiji period 
until today (although "Yomiuri Hochi" 
was used temporarily). Today, a monument 

of Mitsui Bldg. 
in Toranomon 
Crossing.

According to the Law for Reorganization 
of Counties, Wards, Towns and Villages 
promulgated on July 22, 1878, the present-
day Minato District comprised the cities 
of Azabu, Shiba and Akasaka. The extent 
of Akasaka City mainly corresponds to 
present-day Akasaka and Aoyama areas. 

Omote-cho, Akasaka (now Sogetsu Kaikan, 
7-2 Akasaka) and inaugurated on November 

Shimazu Takaakira. Later, it was moved to 1 
Omote-cho, Akasaka, and then to its current 
location within the Akasaka Regional City 

15, 1947, the city of Akasaka merged with 
Azabu and Shiba cities and formed the 
present-day Minato City.

Site of the First Akasaka City 
Office (Takahashi Korekiyo-o Memorial Park)
 7-3-39 Akasaka

Site of the First Newspaper 
Publication
1-2 Toranomon
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最初の赤坂区役所跡
（高橋是清翁記念公園）　　　　　　　

赤坂７－３－３９  

新聞創刊の地跡
虎ノ門１－２  
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　港区には小説家や歌人ゆかりの地が数多

く残されています。

　小説家では「紅露時代」を築いた明治

期の文豪尾崎紅葉生誕の地（→59ペー

ジ）、長編小説『夜明け前』の執筆した

島崎藤村の旧宅跡（→59ページ）、白樺

派を代表する小説家志賀直哉の居住の跡

（→57ページ）、江戸文芸をこよなく愛

した永井荷風の旧居「偏奇館」跡（→58

ページ）、児童文学の創始者巌谷小波宅跡

（→61ページ）、エッセイ『どくとるマ

ンボウ青春記』などで著名な北杜夫生誕の

地（→57ページ）など、多彩な文人たち

が生まれ、育ち、そして執筆活動に打ち込

みました。この中には『芝肴』『男心は増

上寺』など出身地である芝を終生大事にし

た尾崎紅葉や、『飯倉附近』で大正時代か

ら昭和初期にかけての飯倉町の様子を綴っ

た島崎藤村など、港区を舞台にした作品を

発表した文人も少なくありません。

　歌人ではアララギ派の代表的な歌人齋藤

茂吉居住の跡（→56ページ）や、芸術家

岡本太郎の母親としても有名な歌人岡本

かの子生誕の地（→56ページ）、俳人

久保田万太郎終焉の地（→58ページ）な

どのゆかりの地があります。

　これらの文人を育て、また彼らの活動の

拠点ともなった教育機関として、慶應義塾

大学（→60ページ）と明治学院大学（→

61ページ）があります。慶應義塾大学は

福澤諭吉が創立した日本の代表的な私立大

学ですが、耽美派やシュルレアリスムの作

家・詩人を多数輩出した三田文学の総本山

でもあります。また、明治学院大学は日本

で最も古い歴史をもつキリスト教主義学校

（ミッションスクール）で、小説家島崎藤

村の学舎でもあります。藤村の作品には同

校の気風が大きく影響を与えたといわれて

います。

　さらに短期間ではありますが、港区内

に住んだ文人として、徳富蘇峰、水上瀧

太郎、樋口一葉、北村透谷、国木田独歩、

二葉亭四迷、大佛次郎、北原白秋、菊池

寛、岡本綺堂、高見順、吉川英治、太宰

治、江戸川乱歩などがいます。

　このように多くの文人たちに愛されたま

ちなみを彼らの作品とあわせてゆっくりめ

ぐってはいかがでしょう。

文人が愛したまちを
たどる旅

There are many places in Minato City related to novelists and poets across history.
The Birthplace of Ozaki Koyo - the great author of the Meiji period, also known as the "Ko-Ro 
jidai" (see page 59), the Site of the Former Residence of Toson Shimazaki - author of the novel 
"Yoakemae" (see page 59), the Site of the Residence of Naoya Shiga - a leading novelist of the 
Shirakaba school (see page 57), the "Henkikan" Former Residence of Kafu Nagai who had a great 
love for Edo period literature (see page 58), the Site of the Residence of Sazanami Iwaya, the 
father of children's literature in Japan (see page 61), and the Birthplace of Morio Kita, well known 
for the collection of essays "Dokutoru Mambo seishunki" (see page 57), are some of the places 
related to all kinds of novelists who were born, educated and devoted themselves to their writing 
work across this city. There are many literati who turned Minato City into the set for their stories. 
Among them was Koyo Ozaki who cherished Shiba neighborhood throughout his life and wrote 
there "Shibasakana" and "Otokogokoro wa Zojoji," as well as Toson Shimazaki who depicted the 
neighborhood of Ikura-cho from Taisho to early Showa period in "Ikura fukin."

the Birthplace of Kanoko Okamoto who was a famous poet and mother of artist Taro Okamoto 
(see page 56), the Last Place of haiku poet Mantaro Kubota (see page 58), are some of the places 
related to Japanese poets.

61), both educational institutions that have nurtured these prominent literati and served as their 

leading private universities, also regarded as the head temple of aesthetic and surrealist literature 
through its literary magazine, Mita Bungaku, which produced many writers and poets of said 
movements. Meiji Gakuin University is the oldest Christian educational institution (missionary 
school) in Japan, and also the graduated school of novelist Toson Shimazaki. It is believed that the 

Although for a short period of time, the Minato City was home to many other Japanese literati, 
such as Soho Tokutomi, Takitaro Minakami, Ichiyo Higuchi, Tokoku Kitamura, Doppo Kunikida, 
Shimei Futabatei, Jiro Osaragi, Hakushu Kitahara, Kan Kikuchi, Kido Okamoto, Jun Takami, Eiji 
Yoshikawa, Osamu Dazai, Edogawa Ranpo.
Let's now take a walk through the cityscape beloved by many literati as revealed in their writings.

A Journey through a City Beloved by Literati
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　ここは歌人・小説家岡本かの子（1889

～1939）が誕生したところです。明治22

年（1889）３月１日に豪商大貫家の娘と

して青山南町３丁目22番地の別邸で生ま

れました。かの子は体が弱かったため、明

治25年に両親の手許を離れ、二子（現川

崎市高津区）にある大貫家の本邸で養育母

に育てられました。16歳ごろから歌を雑

誌に投稿しはじめ、与謝野晶子を訪ねて新

詩社の同人となり、『明星』や『スバル』

で新体詩や和歌を発表するようになりま

す。明治43年に漫画家の岡本一平と結婚

し、翌年後に芸術家となる太郎を出産し、

青山北町六丁目（現北青山三丁目）に転居

します。以降、白金、青山南町などに住ま

いを移し、昭和14年（1939）２月18日に

青山高樹町三番地（現南青山六丁目６番）

で49歳の生涯を閉じました。

　アララギ派の歌人として著名な齋藤茂吉

（1882～1953）が約40年間住みました。

山形県南村山郡金瓶村に生まれた茂吉（旧

姓守谷）は、15歳の時に浅草で医院を開

業する同郷の医師齋藤紀一の養子候補とし

て上京し、25歳の時にこの地に移り住み

ます。東京帝国大学医科大学を卒業し、大

正３年（1914）に紀一の長女輝子と結婚

し齋藤家の婿養子となります。その後、長

崎医学専門学校教授、ドイツ・オーストリ

ア留学、青山脳病院長などを勤めながら歌

人としての足跡を残しました。茂吉はこの

地に移り住む前年に伊藤左千夫の門下とな

り、雑誌『アララギ』に短歌を寄せ、与謝

野鉄幹、北原白秋、石川啄木、上田敏、

佐佐木信綱、島木赤彦らと交流を深めまし

た。昭和20年４月に郷里に疎開し、この

地を去りました。現在居住の跡に茂吉自筆

の歌を刻んだ碑が建っています。

This is the birthplace of Japanese novelist 
and poet Okamoto Kanoko (1889-1939). 
She was born on March 1, 1889, to the 
wealthy Onuki merchant family in their 
second residence in 3-22 Minami-machi, 
Aoyama. Because Kanoko was in delicate 
health, she was sent in 1892 to the family's 
main residence in Futako (now Kawasaki 
Town in Takatsu Ward) where she was 
raised by a governess. When she was 
about 16 years old, she started contributing 
poems to a magazine, called on Yosano 
Akiko and became a coterie of the Japanese 
literary association called Shinshisha. 
She even presented new-style poetry and 
waka in  "Myojo" poetry magazine and 
"Subaru" journal. In 1910, she married 
cartoonist Okamoto Ippei and gave birth 
the next year to their son, Taro, who would 
become an artist. Subsequently, they moved 
to 3 Kita-machi, Aoyama (now 3 Kita-
Aoyama). Afterwards, she would change 
home several times, such as to Shirokane 
or Minami-cho (Aoyama), until she passed 
away on February 18, 1939, at the age of 
49, in 3 Takagi-cho, Aoyama (now 6-6 
Minami-Aoyama).

A well-known poet of the Araragi school, 
Saito Mokichi (1882-1953) lived here 
for almost 40 years. Mokichi (formerly 
Moriya) was born in Kanakame Village 
of Minami-Murayama County (Yamagata 
Prefecture). At the age of 15, he came to 
Edo as a potential successor to Dr. Saito 
Kiichi from the same village, who had 
opened a clinic in Asakusa. At the age 
of 25, he moved here. He graduated the 
Tokyo Imperial University's Medical 
School, and became Kiichi's son-in-law 
when he married Kiichi's eldest daughter, 
Teruko, in 1914. Thereafter he was a 
professor at Nagasaki Medical College, 
advanced studies in Germany and Austria 
and even served as the director of Aoyama 
Psychiatric Hospital. During all these, he 
managed to leave his trademark as a poet. 
A year before moving from this place, 
Mokichi became a disciple of Ito Sachio, 
sent tanka to the "Araragi" magazine, and 
thus deepened his relationship with other 
authors such as Yosano Tekkan, Kitakara 
Hakushu, Ishikawa Takuboku, Ueda Bin, 
Sasaki Nobutsuna and Shimaki Akahiko. 
In April 1945, he left this place and retired 
to his birthplace. The monument standing 
today on the site of his residence has an 
inscription of a poem written by Mokichi 
himself.

Site of the Residence of 
Saito Mokichi course 1

4-17-40 Minami-aoyama

Birthplace of
Okamoto Kanoko
2-25 Minami-aoyama
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　小説家北杜夫（本名齋藤宗吉、1927～

2011）は昭和２年（1927）５月１日、父

齋藤茂吉、母輝子の次男としてこの世に生

を受けました。父茂吉は精神科医でもあり

アララギ派の著名な歌人でもありました。

地元の青南小学校を卒業し、麻布中学校な

どを経て、旧制松本高等学校理科乙類（信

州大学文理学部の前身）で青春を過ごしま

した。ここでの体験が『どくとるマンボウ

青春記』のもとになっています。東北大学

医学部卒業後は精神科医として勤務しなが

ら執筆活動を続けます。昭和35年に『夜

と霧の隅で』で第43回芥川龍之介賞を受

賞し、これ以降、『どくとるマンボウ』シ

リーズなどのエッセイや小説、児童文学な

ど幅広い分野で活躍しました。

　白樺派を代表する小説家の１人志賀直哉

（1883～1971）は14歳から29歳までの16

年間をここで過ごしました。直哉の家は裕

福で、明治30年（1897）に家族とともに

移り住んだこの屋敷も1,682坪の広大な屋

敷でした。直哉は学習院初等科、中等科、

高等科を経て、東京帝国大学文学部英文学

科に入学します。明治41年ごろ、それま

で師事した内村鑑三のもとを去り、国文学

科に転じた後に大学を中退しました。同じ

く明治41年に処女作となる『或る朝』を

発表し、２年後に雑誌『白樺』を創刊しま

した。この後も『網走まで』などの作品を

発表し、大正元年（1912）『大津順吉』

『正義派』を発表した後、父との不和が原

因で東京を離れ広島県尾道市に移り、ここ

での生活に終止符が打たれます。当時の屋

敷は昭和20年３月10日の東京大空襲で焼

失しました。

Japanese novelist Kita Morio (real name: 
Saito Sokichi, 1927-2011) came into this 
world on May 1, 1927, as the second son 
of Saito Mokichi and Teruko. His father 
was a psychiatrist and well-known poet 
of the Araragi school. After graduating 
Seinan Elementary School in his hometown 
and attending Azabu Secondary School, 
he spent his youth in the Department 
of Science at Matsumoto High School 
(the predecessor of Arts and Humanities 
Faculty, Shinshu University) under the old 
system. His collection, "Dokutoru Mambo 
seishunki," is based on this experience. 
After graduating from Tohoku University's 
School of Medicine, he served as a 
psychiatrist while continuing his writing 
work. In 1960, he was rewarded with the 
43th Akutagawa Prize for the story "Yoru to 
kiri no sumi de" and also covered a wide 
range of genres including essays and short 
novels (such as the "Dokutoru Mambo" 
series) and children's literature.

One of the leading novelists of the 
Shirakaba school, Shiga Naoya (1883-
1971), spent here 16 years from age 14 to 
29. He came from a wealthy family, which 
explains the vast residence of 1,682 tsubo 
he moved in with his parents in 1897. Naoya 
attended Gakushuin primary, secondary 
and high schools and then entered the 
English Department of Tokyo Imperial 
University's Literary College. By 1966, 
he quit his studies under Kanzo Uchimura 
and after changing to the Department of 
Japanese Literature, he dropped out of the 
university. In the same year, he published 

Aru asa," and two years later 
launched the literary magazine "Shirakaba." 
He continued publishing short novels like 
"Abashiri made," then in 1912 he came out 
with "Otsu Junkichi" and "Seigiha" that 
caused him to butt heads with his father 
and had to move away from Tokyo to O-no-
michi City in Hiroshima Prefecture, ending 
his time in the capital. The residence of that 
time was burned down by the Great Tokyo 
Air Raids on March 10, 1945.

Site of the Residence of 
Shiga Naoya course 2course 1

4-3-13 Roppongi

Birthplace of Kita Morio

4-17-40 Minami-aoyama
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　ここは歌人・小説家岡本かの子（1889

～1939）が誕生したところです。明治22

年（1889）３月１日に豪商大貫家の娘と

して青山南町３丁目22番地の別邸で生ま

れました。かの子は体が弱かったため、明

治25年に両親の手許を離れ、二子（現川

崎市高津区）にある大貫家の本邸で養育母

に育てられました。16歳ごろから歌を雑

誌に投稿しはじめ、与謝野晶子を訪ねて新

詩社の同人となり、『明星』や『スバル』

で新体詩や和歌を発表するようになりま

す。明治43年に漫画家の岡本一平と結婚

し、翌年後に芸術家となる太郎を出産し、

青山北町六丁目（現北青山三丁目）に転居

します。以降、白金、青山南町などに住ま

いを移し、昭和14年（1939）２月18日に

青山高樹町三番地（現南青山六丁目６番）

で49歳の生涯を閉じました。

　アララギ派の歌人として著名な齋藤茂吉

（1882～1953）が約40年間住みました。

山形県南村山郡金瓶村に生まれた茂吉（旧

姓守谷）は、15歳の時に浅草で医院を開

業する同郷の医師齋藤紀一の養子候補とし

て上京し、25歳の時にこの地に移り住み

ます。東京帝国大学医科大学を卒業し、大

正３年（1914）に紀一の長女輝子と結婚

し齋藤家の婿養子となります。その後、長

崎医学専門学校教授、ドイツ・オーストリ

ア留学、青山脳病院長などを勤めながら歌

人としての足跡を残しました。茂吉はこの

地に移り住む前年に伊藤左千夫の門下とな

り、雑誌『アララギ』に短歌を寄せ、与謝

野鉄幹、北原白秋、石川啄木、上田敏、

佐佐木信綱、島木赤彦らと交流を深めまし

た。昭和20年４月に郷里に疎開し、この

地を去りました。現在居住の跡に茂吉自筆

の歌を刻んだ碑が建っています。

This is the birthplace of Japanese novelist 
and poet Okamoto Kanoko (1889-1939). 
She was born on March 1, 1889, to the 
wealthy Onuki merchant family in their 
second residence in 3-22 Minami-machi, 
Aoyama. Because Kanoko was in delicate 
health, she was sent in 1892 to the family's 
main residence in Futako (now Kawasaki 
Town in Takatsu Ward) where she was 
raised by a governess. When she was 
about 16 years old, she started contributing 
poems to a magazine, called on Yosano 
Akiko and became a coterie of the Japanese 
literary association called Shinshisha. 
She even presented new-style poetry and 
waka in  "Myojo" poetry magazine and 
"Subaru" journal. In 1910, she married 
cartoonist Okamoto Ippei and gave birth 
the next year to their son, Taro, who would 
become an artist. Subsequently, they moved 
to 3 Kita-machi, Aoyama (now 3 Kita-
Aoyama). Afterwards, she would change 
home several times, such as to Shirokane 
or Minami-cho (Aoyama), until she passed 
away on February 18, 1939, at the age of 
49, in 3 Takagi-cho, Aoyama (now 6-6 
Minami-Aoyama).

A well-known poet of the Araragi school, 
Saito Mokichi (1882-1953) lived here 
for almost 40 years. Mokichi (formerly 
Moriya) was born in Kanakame Village 
of Minami-Murayama County (Yamagata 
Prefecture). At the age of 15, he came to 
Edo as a potential successor to Dr. Saito 
Kiichi from the same village, who had 
opened a clinic in Asakusa. At the age 
of 25, he moved here. He graduated the 
Tokyo Imperial University's Medical 
School, and became Kiichi's son-in-law 
when he married Kiichi's eldest daughter, 
Teruko, in 1914. Thereafter he was a 
professor at Nagasaki Medical College, 
advanced studies in Germany and Austria 
and even served as the director of Aoyama 
Psychiatric Hospital. During all these, he 
managed to leave his trademark as a poet. 
A year before moving from this place, 
Mokichi became a disciple of Ito Sachio, 
sent tanka to the "Araragi" magazine, and 
thus deepened his relationship with other 
authors such as Yosano Tekkan, Kitakara 
Hakushu, Ishikawa Takuboku, Ueda Bin, 
Sasaki Nobutsuna and Shimaki Akahiko. 
In April 1945, he left this place and retired 
to his birthplace. The monument standing 
today on the site of his residence has an 
inscription of a poem written by Mokichi 
himself.

Site of the Residence of 
Saito Mokichi course 1
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　小説家北杜夫（本名齋藤宗吉、1927～

2011）は昭和２年（1927）５月１日、父

齋藤茂吉、母輝子の次男としてこの世に生

を受けました。父茂吉は精神科医でもあり

アララギ派の著名な歌人でもありました。

地元の青南小学校を卒業し、麻布中学校な

どを経て、旧制松本高等学校理科乙類（信

州大学文理学部の前身）で青春を過ごしま

した。ここでの体験が『どくとるマンボウ

青春記』のもとになっています。東北大学

医学部卒業後は精神科医として勤務しなが

ら執筆活動を続けます。昭和35年に『夜

と霧の隅で』で第43回芥川龍之介賞を受

賞し、これ以降、『どくとるマンボウ』シ

リーズなどのエッセイや小説、児童文学な

ど幅広い分野で活躍しました。

　白樺派を代表する小説家の１人志賀直哉

（1883～1971）は14歳から29歳までの16

年間をここで過ごしました。直哉の家は裕

福で、明治30年（1897）に家族とともに

移り住んだこの屋敷も1,682坪の広大な屋

敷でした。直哉は学習院初等科、中等科、

高等科を経て、東京帝国大学文学部英文学

科に入学します。明治41年ごろ、それま

で師事した内村鑑三のもとを去り、国文学

科に転じた後に大学を中退しました。同じ

く明治41年に処女作となる『或る朝』を

発表し、２年後に雑誌『白樺』を創刊しま

した。この後も『網走まで』などの作品を

発表し、大正元年（1912）『大津順吉』

『正義派』を発表した後、父との不和が原

因で東京を離れ広島県尾道市に移り、ここ

での生活に終止符が打たれます。当時の屋

敷は昭和20年３月10日の東京大空襲で焼

失しました。

Japanese novelist Kita Morio (real name: 
Saito Sokichi, 1927-2011) came into this 
world on May 1, 1927, as the second son 
of Saito Mokichi and Teruko. His father 
was a psychiatrist and well-known poet 
of the Araragi school. After graduating 
Seinan Elementary School in his hometown 
and attending Azabu Secondary School, 
he spent his youth in the Department 
of Science at Matsumoto High School 
(the predecessor of Arts and Humanities 
Faculty, Shinshu University) under the old 
system. His collection, "Dokutoru Mambo 
seishunki," is based on this experience. 
After graduating from Tohoku University's 
School of Medicine, he served as a 
psychiatrist while continuing his writing 
work. In 1960, he was rewarded with the 
43th Akutagawa Prize for the story "Yoru to 
kiri no sumi de" and also covered a wide 
range of genres including essays and short 
novels (such as the "Dokutoru Mambo" 
series) and children's literature.

One of the leading novelists of the 
Shirakaba school, Shiga Naoya (1883-
1971), spent here 16 years from age 14 to 
29. He came from a wealthy family, which 
explains the vast residence of 1,682 tsubo 
he moved in with his parents in 1897. Naoya 
attended Gakushuin primary, secondary 
and high schools and then entered the 
English Department of Tokyo Imperial 
University's Literary College. By 1966, 
he quit his studies under Kanzo Uchimura 
and after changing to the Department of 
Japanese Literature, he dropped out of the 
university. In the same year, he published 

Aru asa," and two years later 
launched the literary magazine "Shirakaba." 
He continued publishing short novels like 
"Abashiri made," then in 1912 he came out 
with "Otsu Junkichi" and "Seigiha" that 
caused him to butt heads with his father 
and had to move away from Tokyo to O-no-
michi City in Hiroshima Prefecture, ending 
his time in the capital. The residence of that 
time was burned down by the Great Tokyo 
Air Raids on March 10, 1945.

Site of the Residence of 
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　ここは俳人・小説家・劇作家の久保田 

万太郎（1889～1963）が死去するまで住

んだ地です。万太郎は浅草に生まれ、慶應

義塾大学で三田文学に参加します。明治

44年（1911）に小説「朝顔」、戯曲「遊

戯」を『三田文学』に発表し、これが新聞

の時評で絶賛され、一躍脚光を浴びます。

また、同じころ小山内薫に師事し、劇作家

として多くの作品を発表します。万太郎は

下町情緒と古典落語を愛し、伝統的な江戸

言葉を駆使して滅びゆく下町の人情を描

き、俳句だけでなく、小説や劇作など幅広

い創作活動を行った文人です。戦後は、創

作活動のかたわら、慶應義塾評議員、日本

放送協会理事、文化財保護専門審議会委

員、日本演劇協会会長などを務め、昭和

31年には日本文芸家協会の文学代表とし

て中華人民共和国を訪れました。昭和36

年５月６日、慶応病院で死去しました。

　小説家永井荷風（本名壮吉、1879～

1959）が大正９年（1920）から25年ほど

住んでいました。荷風は若いころより江戸

時代の文芸に親しみ、落語家に入門したり

狂言作者（歌舞伎の脚本家）を目指した時

期もありました。父の命によりアメリカや

フランスに留学し、フランス文学にも深い

造詣を持ちましたが、失われつつある江戸

時代の情緒と美を自らの作品に込めまし

た。荷風は父から相続した土地を売却した

後、築地などに住みましたが、ここが生涯

の中でもっとも長く住んだ場所です。荷風

は木造洋風２階建ての住居を新築し「偏奇

館」と名付けました。この名前は外装の

「ペンキ」に自らの性癖「偏奇」をかけた

ことに由来するそうです。荷風はこの地で

創作活動に打ち込み、『濹東綺譚』など多

くの名作を生みました。偏奇館は昭和20

年（1945）３月10日の東京大空襲で焼失

しました。 

Here was the house where haiku poet, 
  oratnaM atobuK thgirwyalp dna tsilevon

(1889-1963) lived until his death. Mantaro 
was born in Asakusa and was involved in 
Keio University's literary magazine, Mita 
Bungaku. In 1911, his short novel "Asagao" 
and play "Yugi" appeared in "Mita 
Bungaku," and were highly acclaimed 
by the publications of that time, bringing 
Mantaro's name into the limelight. At the 
same time, he published many works as a 
playwright, under Kaoru Osanai. Mantaro 
loved the atmosphere in shitamachi 
(traditional working-class neighborhood) 
and the classical Rakugo. Using the 
traditional Edo dialect, he depicted the 
human nature in the rowdy shitamachi and 
was engaged in a wide range of creative 
activities encompassing not only haiku, 
but also short novels and plays. After the 
war, besides his creative activity, he held 
various posts, such as member of the Board 
of Trustees at Keio University, director of 
Japan Broadcasting Association (NHK), 
member of the Council for the Protection 
of Cultural Properties, and president of the 
Japan Theater Arts Association. In 1956, he 
visited the People's Republic of China as 
the representative of the Japanese Writer's 
Association. He died at Keio Hospital on 
May 6, 1961.

The novelist Nagai Kafu (real name: 
Nagai Sokichi, 1879-1959) lived here 
from 1920 for almost 25 years. Since he 
was very young, Kafu was familiar with 
the Edo period literature, and even aspired 
once whether to enter into the world of 
rakugoka (comic story-tellers), or become 
a playwright of scripts. At his father's order, 
he went to study in America and France, and 
was well versed in French literature. Still, 
he incorporated the decadent atmosphere 
and beauty of the Edo period into his 
work. After selling the land inherited from 
his father, Kafu resided in various places, 
including Tsukiji. However, this place is 
where he spent most of his life. Kafu had 
a two-story wooden house newly built in 
a western style and named it "Henkikan." 
It appears that this name came from its 
painted exterior revealing his predisposition 
for "henki" (literally "eccentricity"). Kafu's 
enthusiasm for writing made possible 
for many masterpieces such as "Bokuto 
kidan" to see the daylight in this place. The 
Henkikan was burned down by the Great 
Tokyo Air Raids on March 10, 1945.

"Henkikan" Former Residence
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　大正７年（1918）10月から昭和11年

（1936）７月まで、小説家島崎藤村（本

名春樹、1872～1943）が住んでいました

（旧町名、麻布区飯倉片町33番地）。藤

村はこの地で円熟した創作活動を続け、最

後の長編小説『夜明け前』を完成させまし

た。また、藤村の作品『飯倉附近』は、

「フランスの旅から帰った当時、しばらく

高輪二本榎に暮らした」という書き出しで

はじまり、大正時代から昭和初期にかけて

の飯倉町界隈の様子がいきいきと描かれて

います。藤村は明治学院（→61ページ）

で英語を学び、そこでの自由で華やかな気

風が彼の作品に大きな影響を与えたといわ

れています。また、明治学院大学の校歌は

藤村の作詞によるものです。

　小説『金色夜叉』などの作者として知られ

る尾崎紅葉（本名徳太郎、1867～1903）は、

慶応３年（1867）12月16日、芝中門前２丁

目25番地の首尾稲荷神社そばの家で、牙

彫り師尾崎谷斎の長男としてこの世に生を

受けました。明治18年（1885）17歳の時

に日本初の文芸団体「硯友社」を結成し、

機関紙『我楽多文庫』を発行して注目を浴

びます。19歳の夏に増上寺境内の紅葉山

から「紅葉」と号しました。その後、幸田

露伴とともに明治期の文壇の重鎮となり、

「紅露時代」を築きます。門下生には泉鏡

花、田山花袋、小栗風葉、柳川春葉、徳田

秋声など優れた人材を輩出しました。紅葉

は小説集『芝肴』、短編集『男心は増上

寺』など芝界隈を題材にした作品や、芝神

明前榮太樓の銘菓「江の嶋」最中の銘を選

ぶなど、終生、出身地の気風を大事にした

人でした。 

From October 1918 to July 1936, here 
(former 33 Iigura Katamachi, Azabu City) 
lived the novelist Shimazaki Toson (real 
name: Shimazaki Haruki, 1872-1943). He 
maintained a mature creative activity on 

novel, "Yoakemae." In his work "Iigura 
fukin," Toson starts by saying "By the time 
I was returning from a trip to France, I lived 
in Nihon Enoki (Takanawa) for a while." 
He then continues by vividly depicting the 
neighborhood of Iigura-cho from the Taisho 
to the early Showa period. Toson studied 
English at Meiji Gakuin (see page 61), a 
place with a free and bright spirit that had 

lyrics of the Meiji Gakuin School song are 
attributed to Toson.

Known for his short novel "Konjiki 
yasha," Ozaki Koyo (real name: Ozaki 
Tokutaro, 1867-1903) came into this 
world on December 16, 1867, in a house 
near by Shubi Inari-jinja Shrine in 2-25 

of the tusk carver Kokusai Ozaki. In 1885, 

literary society called "Ken-yusha" and 
draw attention as he issued the bulletin 
"Garakuta Bunko." In the summer when 
he was 19 years old, he emerged with a 
pen-name, "Koyo," after Mt. Koyo in the 
precincts of Zojoji Temple. Together with 
Rohan Koda, he was one of the prominent 

period, also known as the "Ko-Ro jidai" 
("Era of Ko-Ro," from the given names 
of Ozaki Koyo and Koda Rohan). He was 
mentor for notable personalities such as 
Izumi Kyoka, Tayama Katai, Oguri Fuyo, 
Yanagawa Shunyo, and Tokuda Shusei. 
Koyo is known for having cherished his 
hometown's atmosphere throughout his life. 
"Shibasakana" (collection of short novels) 
and "Otokogokoro wa Zojoji" (collection 
of short stories) revolving around the 
Shiba neighborhood, and his choice for the 
signature of the confectionery Shibashinmei 
Eitaro's famous sweet "Enoshima" monaka, 
is just a little proof 
of his attachment 
to the place.

Birthplace of Ozaki Koyo 
course 5
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　ここは俳人・小説家・劇作家の久保田 

万太郎（1889～1963）が死去するまで住

んだ地です。万太郎は浅草に生まれ、慶應

義塾大学で三田文学に参加します。明治

44年（1911）に小説「朝顔」、戯曲「遊

戯」を『三田文学』に発表し、これが新聞

の時評で絶賛され、一躍脚光を浴びます。

また、同じころ小山内薫に師事し、劇作家

として多くの作品を発表します。万太郎は

下町情緒と古典落語を愛し、伝統的な江戸

言葉を駆使して滅びゆく下町の人情を描

き、俳句だけでなく、小説や劇作など幅広

い創作活動を行った文人です。戦後は、創

作活動のかたわら、慶應義塾評議員、日本

放送協会理事、文化財保護専門審議会委

員、日本演劇協会会長などを務め、昭和

31年には日本文芸家協会の文学代表とし

て中華人民共和国を訪れました。昭和36

年５月６日、慶応病院で死去しました。

　小説家永井荷風（本名壮吉、1879～

1959）が大正９年（1920）から25年ほど

住んでいました。荷風は若いころより江戸

時代の文芸に親しみ、落語家に入門したり

狂言作者（歌舞伎の脚本家）を目指した時

期もありました。父の命によりアメリカや

フランスに留学し、フランス文学にも深い

造詣を持ちましたが、失われつつある江戸

時代の情緒と美を自らの作品に込めまし

た。荷風は父から相続した土地を売却した

後、築地などに住みましたが、ここが生涯

の中でもっとも長く住んだ場所です。荷風

は木造洋風２階建ての住居を新築し「偏奇

館」と名付けました。この名前は外装の

「ペンキ」に自らの性癖「偏奇」をかけた

ことに由来するそうです。荷風はこの地で

創作活動に打ち込み、『濹東綺譚』など多

くの名作を生みました。偏奇館は昭和20

年（1945）３月10日の東京大空襲で焼失

しました。 

Here was the house where haiku poet, 
  oratnaM atobuK thgirwyalp dna tsilevon

(1889-1963) lived until his death. Mantaro 
was born in Asakusa and was involved in 
Keio University's literary magazine, Mita 
Bungaku. In 1911, his short novel "Asagao" 
and play "Yugi" appeared in "Mita 
Bungaku," and were highly acclaimed 
by the publications of that time, bringing 
Mantaro's name into the limelight. At the 
same time, he published many works as a 
playwright, under Kaoru Osanai. Mantaro 
loved the atmosphere in shitamachi 
(traditional working-class neighborhood) 
and the classical Rakugo. Using the 
traditional Edo dialect, he depicted the 
human nature in the rowdy shitamachi and 
was engaged in a wide range of creative 
activities encompassing not only haiku, 
but also short novels and plays. After the 
war, besides his creative activity, he held 
various posts, such as member of the Board 
of Trustees at Keio University, director of 
Japan Broadcasting Association (NHK), 
member of the Council for the Protection 
of Cultural Properties, and president of the 
Japan Theater Arts Association. In 1956, he 
visited the People's Republic of China as 
the representative of the Japanese Writer's 
Association. He died at Keio Hospital on 
May 6, 1961.

The novelist Nagai Kafu (real name: 
Nagai Sokichi, 1879-1959) lived here 
from 1920 for almost 25 years. Since he 
was very young, Kafu was familiar with 
the Edo period literature, and even aspired 
once whether to enter into the world of 
rakugoka (comic story-tellers), or become 
a playwright of scripts. At his father's order, 
he went to study in America and France, and 
was well versed in French literature. Still, 
he incorporated the decadent atmosphere 
and beauty of the Edo period into his 
work. After selling the land inherited from 
his father, Kafu resided in various places, 
including Tsukiji. However, this place is 
where he spent most of his life. Kafu had 
a two-story wooden house newly built in 
a western style and named it "Henkikan." 
It appears that this name came from its 
painted exterior revealing his predisposition 
for "henki" (literally "eccentricity"). Kafu's 
enthusiasm for writing made possible 
for many masterpieces such as "Bokuto 
kidan" to see the daylight in this place. The 
Henkikan was burned down by the Great 
Tokyo Air Raids on March 10, 1945.
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　大正７年（1918）10月から昭和11年

（1936）７月まで、小説家島崎藤村（本

名春樹、1872～1943）が住んでいました

（旧町名、麻布区飯倉片町33番地）。藤

村はこの地で円熟した創作活動を続け、最

後の長編小説『夜明け前』を完成させまし

た。また、藤村の作品『飯倉附近』は、

「フランスの旅から帰った当時、しばらく

高輪二本榎に暮らした」という書き出しで

はじまり、大正時代から昭和初期にかけて

の飯倉町界隈の様子がいきいきと描かれて

います。藤村は明治学院（→61ページ）

で英語を学び、そこでの自由で華やかな気

風が彼の作品に大きな影響を与えたといわ

れています。また、明治学院大学の校歌は

藤村の作詞によるものです。

　小説『金色夜叉』などの作者として知られ

る尾崎紅葉（本名徳太郎、1867～1903）は、

慶応３年（1867）12月16日、芝中門前２丁

目25番地の首尾稲荷神社そばの家で、牙

彫り師尾崎谷斎の長男としてこの世に生を

受けました。明治18年（1885）17歳の時

に日本初の文芸団体「硯友社」を結成し、

機関紙『我楽多文庫』を発行して注目を浴

びます。19歳の夏に増上寺境内の紅葉山

から「紅葉」と号しました。その後、幸田

露伴とともに明治期の文壇の重鎮となり、

「紅露時代」を築きます。門下生には泉鏡

花、田山花袋、小栗風葉、柳川春葉、徳田

秋声など優れた人材を輩出しました。紅葉

は小説集『芝肴』、短編集『男心は増上

寺』など芝界隈を題材にした作品や、芝神

明前榮太樓の銘菓「江の嶋」最中の銘を選

ぶなど、終生、出身地の気風を大事にした

人でした。 

From October 1918 to July 1936, here 
(former 33 Iigura Katamachi, Azabu City) 
lived the novelist Shimazaki Toson (real 
name: Shimazaki Haruki, 1872-1943). He 
maintained a mature creative activity on 

novel, "Yoakemae." In his work "Iigura 
fukin," Toson starts by saying "By the time 
I was returning from a trip to France, I lived 
in Nihon Enoki (Takanawa) for a while." 
He then continues by vividly depicting the 
neighborhood of Iigura-cho from the Taisho 
to the early Showa period. Toson studied 
English at Meiji Gakuin (see page 61), a 
place with a free and bright spirit that had 

lyrics of the Meiji Gakuin School song are 
attributed to Toson.

Known for his short novel "Konjiki 
yasha," Ozaki Koyo (real name: Ozaki 
Tokutaro, 1867-1903) came into this 
world on December 16, 1867, in a house 
near by Shubi Inari-jinja Shrine in 2-25 

of the tusk carver Kokusai Ozaki. In 1885, 

literary society called "Ken-yusha" and 
draw attention as he issued the bulletin 
"Garakuta Bunko." In the summer when 
he was 19 years old, he emerged with a 
pen-name, "Koyo," after Mt. Koyo in the 
precincts of Zojoji Temple. Together with 
Rohan Koda, he was one of the prominent 

period, also known as the "Ko-Ro jidai" 
("Era of Ko-Ro," from the given names 
of Ozaki Koyo and Koda Rohan). He was 
mentor for notable personalities such as 
Izumi Kyoka, Tayama Katai, Oguri Fuyo, 
Yanagawa Shunyo, and Tokuda Shusei. 
Koyo is known for having cherished his 
hometown's atmosphere throughout his life. 
"Shibasakana" (collection of short novels) 
and "Otokogokoro wa Zojoji" (collection 
of short stories) revolving around the 
Shiba neighborhood, and his choice for the 
signature of the confectionery Shibashinmei 
Eitaro's famous sweet "Enoshima" monaka, 
is just a little proof 
of his attachment 
to the place.

Birthplace of Ozaki Koyo 
course 5
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　 慶 應 義 塾 大 学 は 日 本 を 代 表 す る 私 立

大 学 の １ つ で す 。 そ の 起 源 は 安 政 ５ 年

（1858）、中津藩の藩士福澤諭吉が藩命

により築地鉄砲洲（現中央区明石町）の中

屋敷内に蘭学塾を開いたことにはじまり

ます。その後、慶応４年（1868）に芝新

銭座に移転し、年号をとって塾名を「慶

應義塾」と定めました（→50ページ）。

そして明治４年（1871）に現在地の島原

藩中屋敷跡地を貸与され、ここに移りまし

た（翌年に払い下げを受けます）。福澤は

「独立自尊」「気品の泉源」「知徳の模

範」「社中協力」「自我作古（我より古を

作す）」「半学半教」などの精神をもって

社会の先導者にふさわしい人格形成を志し

ました。

　また、慶應義塾大学は耽美派やシュルレ

アリスムの作家・詩人を多数輩出した三田

文学の総本山としても知られます。明治

43年（1910）５月、教員の上田敏を顧問

に、永井荷風を編集主幹にすえて雑誌『三

田文学』を創刊しました。創刊当初から森

鴎外や芥川龍之介らに発表の場を提供する

一方で、慶応出身者の久保田万太郎、水上

瀧太郎、佐藤春夫、石坂洋次郎らを育てま

した。また、昭和初期にプロレタリア文学

が盛んになると、西脇順三郎がシュルレア

リスム運動を主導し、耽美派の牙城として

広く知られました。

　構内には慶應義塾図書館（写真左）、慶

應義塾三田演説館（写真右）（いずれも国

重要文化財）など貴重な文化財が残されて

います。

Keio University is one of Japan's leading 
private universities. Its origin can be 
traced to a rangakujuku (private school for 
Western studies) founded by Lord Yukichi 
Fukuzawa of the Nakatsu Domain within 
the grounds of his nakayashiki in Tsukiji 
Tepposhu (now Akashi-cho, Chuo City).
Later, the school was relocated in 1868 in 
Shinsenza, Shiba, and was named "Keio 
Gijuku" from the name of the era at the time 
(see page 50). In 1871, the school borrowed 
the grounds of the nakayashiki, property of 

at its present location (it bought the land 
the following year). Fukuzawa aspired to 

leaders, with a "noble character" and an 
"innovative and path-breaking spirit," and 
being a "fountain of elegance," "a model of 
intellect and virtue," "an active member of 
the society," and "willing to learn as much 
as to teach each other."
Keio University is also regarded as the 
head temple of the aesthetic and surrealist 
literature through its literary magazine, 
Mita Bungaku, which produced many 
writers and poets of said movements. In 

literary magazine was out, having Professor 
Bin Ueda as an adviser, and Kafu Nagai as 
the general editor. Since then, the magazine 
has introduced authors like Mori Ogai 
and Ryunosuke Akutagawa, as well as 
it has nurtured Keio alumni like Kubota 
Mantaro, Minakami Takitaro, Sato Haruo, 
and Ishizaka Yojiro. In the early Showa 
period that was witness to the rise of 
proletarian literature, Nishiwaki Junzaburo 
led the surrealist movement in Japan and 

aesthetic literature.
There are valuable cultural assets still 
preserved within the university's grounds, 
including the Keio University Library 
(photo, left) and Mita Speech Hall (photo, 
right) - both nationally important cultural 
properties.

Keio University course 6
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　明治学院大学は日本最古のキリスト教主

義学校（ミッションスクール）です。文久

３年（1863）に宣教師ヘボンが横浜に開

いたヘボン塾を起源とします。明治13年

（1880）に築地へ移転し「築地大学校」

と改称、同16年には横浜の先志学校を併

合して「一致英和学校」とし、同19年に

一致英和学校・英和予備校・東京一致神学

校を合併して「明治学院」を設立し、翌

年正式に認可されました。この時にキャ

ンパスを白金台に定めました。昭和24年

（1949）、新制大学設置の認可を受けて

現在の明治学院大学が発足しました。

　構内には明治学院インブリー館（国重要

文化財）、明治学院記念館、明治学院礼拝

堂（以上、区指定文化財）などの貴重な建

造物があります。また、明治学院歴史資料

館もあります。

時 間：9：00～16：00
休 館 日：土日祝日その他、無料
問 い 合 わ せ：0 3 - 5 4 2 1 - 5 1 7 0

　巌谷小波（本名季雄、1870～1933）は明

治政府の高官（のちに貴族院議員）で書家

の巌谷一六の子として明治３年（1870）

に麹町平河町で生まれました。周囲の反

対を押し切り、文学を志して明治22年に

尾崎紅葉らの硯友社に参加します。同24

年に『こがね丸』を発表して創作童話の創

始者となりました。翌25年に雑誌『少年

界』、同28年に『少年世界』を創刊し、

その後も『幼年世界』『少女世界』『幼年

画報』などを主宰し、童話の創作活動や世

界各国の童話の紹介を意欲的に行い、児童

文学の普及に力を尽くしました。有名な

『桃太郎』や『花咲爺』などの説話を再生

し、世に送り出したのも小波の業績です。

まさに児童文学の開拓者といえるでしょ

う。この地は明治40年に購入し、後に改

築しました。昭和８年（1933）63歳で死去

しました。 

Meiji Gakuin University is the oldest 
Christian educational institution 
(missionary school) in Japan. Its origin is in 
the Hepburn Academy founded in 1863 in 
Yokohama by the missionary James Curtis 
Hepburn. In 1880, this academy was moved 
to Tsukiji and renamed "Tsukiji Daigakko." 
In 1883, it merged with the Preparatory 
School in Yokohama and became “Icchi 
Eiwa Gakko,” then with the Eiwa Yobiko 
and the Tokyo Icchi Shinko, which is how 
the Shirokanedai campus of “Meiji Gakuin” 
was established in 1889. In 1949, Meiji 
Gakuin University was inaugurated.
There are historically valuable buildings 
on its grounds, including the Meiji Gakuin 
Imbrie Hall (nationally important cultural 
property), Meiji Gakuin Memorial Hall 
and Meiji Gakuin Chapel (both Minato 
City heritage sites). There is also the Meiji 
Gakuin Archives of History.

Iwaya Sazanami (real name: Iwaya Sueo, 
1870-1933) was born in Kojimachi 
Hirakawa-cho in 1870. He was the child 
of Iwaya Ichiroku, a calligrapher and high-

(later, a senator in the House of Lords). 
In spite of his opposition to Ozaki Koyo 
and his followers, he entered the literary 
society Ken-yusha in 1889 in the pursuit 
of a literary career. In 1891, he published 
"Kogane maru," a novel which established 
him as the founder of original dowa (fairy 
tales) in Japan. With "Shonenkai" magazine 
launched in 1892, and "Shonen sekai" the 
following year, as well as other magazines 
such as "Yonen sekai," "Shojo sekai" and 
"Yonen gaho" he edited later on, Sazanami 
was devoted to the popularization of 
children's literature. He was fully engaged 
in creating original fairy tales and eagerly 
presented fairy tales from various countries 
around the world. Among Sazanami’s 
achievements, remakes on famous tales, 
such as "Momotaro" and "Hanasakajijii," 
he had turned out to the world, are also 
worth mentioning. He is regarded as the 
true pioneer of children's literature in Japan. 
He bought this land in 1907 rebuilt on it at a 
later date. He died in 1933, at the age of 77.

Site of the Residence of 
Iwaya Sazanami course 8
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Meiji Gakuin University
course 7

1-2-37 Shirokanedai

Meiji Gakuin Archives of History
Opening Hours: 9am to 4pm
Closed: Weekends/Holidays and other days. 
Admission free.
Contact: 03-5421-5170
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　 慶 應 義 塾 大 学 は 日 本 を 代 表 す る 私 立

大 学 の １ つ で す 。 そ の 起 源 は 安 政 ５ 年

（1858）、中津藩の藩士福澤諭吉が藩命

により築地鉄砲洲（現中央区明石町）の中

屋敷内に蘭学塾を開いたことにはじまり

ます。その後、慶応４年（1868）に芝新

銭座に移転し、年号をとって塾名を「慶

應義塾」と定めました（→50ページ）。

そして明治４年（1871）に現在地の島原

藩中屋敷跡地を貸与され、ここに移りまし

た（翌年に払い下げを受けます）。福澤は

「独立自尊」「気品の泉源」「知徳の模

範」「社中協力」「自我作古（我より古を

作す）」「半学半教」などの精神をもって

社会の先導者にふさわしい人格形成を志し

ました。

　また、慶應義塾大学は耽美派やシュルレ

アリスムの作家・詩人を多数輩出した三田

文学の総本山としても知られます。明治

43年（1910）５月、教員の上田敏を顧問

に、永井荷風を編集主幹にすえて雑誌『三

田文学』を創刊しました。創刊当初から森

鴎外や芥川龍之介らに発表の場を提供する

一方で、慶応出身者の久保田万太郎、水上

瀧太郎、佐藤春夫、石坂洋次郎らを育てま

した。また、昭和初期にプロレタリア文学

が盛んになると、西脇順三郎がシュルレア

リスム運動を主導し、耽美派の牙城として

広く知られました。

　構内には慶應義塾図書館（写真左）、慶

應義塾三田演説館（写真右）（いずれも国

重要文化財）など貴重な文化財が残されて

います。

Keio University is one of Japan's leading 
private universities. Its origin can be 
traced to a rangakujuku (private school for 
Western studies) founded by Lord Yukichi 
Fukuzawa of the Nakatsu Domain within 
the grounds of his nakayashiki in Tsukiji 
Tepposhu (now Akashi-cho, Chuo City).
Later, the school was relocated in 1868 in 
Shinsenza, Shiba, and was named "Keio 
Gijuku" from the name of the era at the time 
(see page 50). In 1871, the school borrowed 
the grounds of the nakayashiki, property of 

at its present location (it bought the land 
the following year). Fukuzawa aspired to 

leaders, with a "noble character" and an 
"innovative and path-breaking spirit," and 
being a "fountain of elegance," "a model of 
intellect and virtue," "an active member of 
the society," and "willing to learn as much 
as to teach each other."
Keio University is also regarded as the 
head temple of the aesthetic and surrealist 
literature through its literary magazine, 
Mita Bungaku, which produced many 
writers and poets of said movements. In 

literary magazine was out, having Professor 
Bin Ueda as an adviser, and Kafu Nagai as 
the general editor. Since then, the magazine 
has introduced authors like Mori Ogai 
and Ryunosuke Akutagawa, as well as 
it has nurtured Keio alumni like Kubota 
Mantaro, Minakami Takitaro, Sato Haruo, 
and Ishizaka Yojiro. In the early Showa 
period that was witness to the rise of 
proletarian literature, Nishiwaki Junzaburo 
led the surrealist movement in Japan and 

aesthetic literature.
There are valuable cultural assets still 
preserved within the university's grounds, 
including the Keio University Library 
(photo, left) and Mita Speech Hall (photo, 
right) - both nationally important cultural 
properties.
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　明治学院大学は日本最古のキリスト教主

義学校（ミッションスクール）です。文久

３年（1863）に宣教師ヘボンが横浜に開

いたヘボン塾を起源とします。明治13年

（1880）に築地へ移転し「築地大学校」

と改称、同16年には横浜の先志学校を併

合して「一致英和学校」とし、同19年に

一致英和学校・英和予備校・東京一致神学

校を合併して「明治学院」を設立し、翌

年正式に認可されました。この時にキャ

ンパスを白金台に定めました。昭和24年

（1949）、新制大学設置の認可を受けて

現在の明治学院大学が発足しました。

　構内には明治学院インブリー館（国重要

文化財）、明治学院記念館、明治学院礼拝

堂（以上、区指定文化財）などの貴重な建

造物があります。また、明治学院歴史資料

館もあります。

時 間：9：00～16：00
休 館 日：土日祝日その他、無料
問 い 合 わ せ：0 3 - 5 4 2 1 - 5 1 7 0

　巌谷小波（本名季雄、1870～1933）は明

治政府の高官（のちに貴族院議員）で書家

の巌谷一六の子として明治３年（1870）

に麹町平河町で生まれました。周囲の反

対を押し切り、文学を志して明治22年に

尾崎紅葉らの硯友社に参加します。同24

年に『こがね丸』を発表して創作童話の創

始者となりました。翌25年に雑誌『少年

界』、同28年に『少年世界』を創刊し、

その後も『幼年世界』『少女世界』『幼年

画報』などを主宰し、童話の創作活動や世

界各国の童話の紹介を意欲的に行い、児童

文学の普及に力を尽くしました。有名な

『桃太郎』や『花咲爺』などの説話を再生

し、世に送り出したのも小波の業績です。

まさに児童文学の開拓者といえるでしょ

う。この地は明治40年に購入し、後に改

築しました。昭和８年（1933）63歳で死去

しました。 

Meiji Gakuin University is the oldest 
Christian educational institution 
(missionary school) in Japan. Its origin is in 
the Hepburn Academy founded in 1863 in 
Yokohama by the missionary James Curtis 
Hepburn. In 1880, this academy was moved 
to Tsukiji and renamed "Tsukiji Daigakko." 
In 1883, it merged with the Preparatory 
School in Yokohama and became “Icchi 
Eiwa Gakko,” then with the Eiwa Yobiko 
and the Tokyo Icchi Shinko, which is how 
the Shirokanedai campus of “Meiji Gakuin” 
was established in 1889. In 1949, Meiji 
Gakuin University was inaugurated.
There are historically valuable buildings 
on its grounds, including the Meiji Gakuin 
Imbrie Hall (nationally important cultural 
property), Meiji Gakuin Memorial Hall 
and Meiji Gakuin Chapel (both Minato 
City heritage sites). There is also the Meiji 
Gakuin Archives of History.

Iwaya Sazanami (real name: Iwaya Sueo, 
1870-1933) was born in Kojimachi 
Hirakawa-cho in 1870. He was the child 
of Iwaya Ichiroku, a calligrapher and high-

(later, a senator in the House of Lords). 
In spite of his opposition to Ozaki Koyo 
and his followers, he entered the literary 
society Ken-yusha in 1889 in the pursuit 
of a literary career. In 1891, he published 
"Kogane maru," a novel which established 
him as the founder of original dowa (fairy 
tales) in Japan. With "Shonenkai" magazine 
launched in 1892, and "Shonen sekai" the 
following year, as well as other magazines 
such as "Yonen sekai," "Shojo sekai" and 
"Yonen gaho" he edited later on, Sazanami 
was devoted to the popularization of 
children's literature. He was fully engaged 
in creating original fairy tales and eagerly 
presented fairy tales from various countries 
around the world. Among Sazanami’s 
achievements, remakes on famous tales, 
such as "Momotaro" and "Hanasakajijii," 
he had turned out to the world, are also 
worth mentioning. He is regarded as the 
true pioneer of children's literature in Japan. 
He bought this land in 1907 rebuilt on it at a 
later date. He died in 1933, at the age of 77.

Site of the Residence of 
Iwaya Sazanami course 8
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Meiji Gakuin University
course 7

1-2-37 Shirokanedai

Meiji Gakuin Archives of History
Opening Hours: 9am to 4pm
Closed: Weekends/Holidays and other days. 
Admission free.
Contact: 03-5421-5170
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明治学院歴史資料館
時　　　間：9：00〜16：00
休　館　日：土日祝日その他　　料金：無料
問い合わせ：03-5421-5170



SHIBA Area

1 Seppuku site of nine of the righteous samurai (Site of Mizuno Kenmotsu Residence)……… 22 

2 Site of the Seppuku of Asano Takumi-no-kami…………………………………………… 20

3 Seppuku site of Oishi Chikara and nine of the righteous samurai …………………… 22

4 Birthplace of Ozaki Koyo…………………………………………………………………… 59 

5 Site of the Residence for Dutch and others Missions (Shimpukuji-Temple)………… 34

6 Site of the Encounter between Katsu Kaishu and Saigo Takamori… ……………… 30

7 Karasumori-jinja Shrine……………………………………………………………………… 　４

8 Birthplace of Japanese Nursing Education… (Tokyo Jikei University School of Medicine)	� 49

9 Kyu-Shiba-rikyu Gardens…………………………………………………………………… 12

� Site of the Old Shimbashi Station………………………………………………………… 51

� Site of Keio Gijuku and Kogyokusha……………………………………………………… 50

� Keio University… …………………………………………………………………………… 60

� Site of the First Shiba City Office (Anyoin Temple)… ………………………………… 50

� Site of the Incident of Setting Fire to the Satsuma Domain's Residence in Edo	�  30 

� Autumn Leaves Waterfall and Mountain Stream in Shiba Park… …………………… 12

� Shiba-Maruyama-kofun Tumulus…………………………………………………………… 　４

� Site of the First Newspaper Publication… ……………………………………………… 52

� Site of the Residence of Sengoku Hoki-no-kami……………………………………… 20

� Zojoji Temple………………………………………………………………………………… 　５

� Site of Tokyo Broadcasting Station (NHK Museum of Broadcasting)… …………… 48

� Site of the Conclusion of the Anglo-Japanese Treaty of 

…　 Amity and Commerce and the Residence of the Dutch Legation (Saioji Temple)…………… 40

� Birthplace of Japanese Modern Elementary Education………………………………… 49

� Site of the Assassination of Henry Heusken… ………………………………………… 29

　

AZABU Area

1 Site of The Official Foreign Guesthouse in Akabane (Iigura Park)…………………… 34

2 Seppuku site of ten of the righteous samurai (Mohri Garden)… ……………………… 21

3 Azabu Hikawa-jinja Shrine… ……………………………………………………………… 　８

4 Former Arisugawa-no-miya Residence (Arisugawa-no-miya Memorial Park)… …… 14

5 Kyu-Iwasaki-tei Gardens (International House of Japan)… …………………………… 13

6 Site of the First Azabu City Office (Ryutakuji Temple)………………………………… 47

7 Site of the First American Legation (Zempukuji-Temple)……………………………… 35 

8 Site of the Residence of Shiga Naoya…………………………………………………… 57

9 Site of the Former Residence of Shimazaki Toson… ………………………………… 59

� Zenpukuji Temple …………………………………………………………………………… 　８

� "Henkikan" Former Residence of Nagai Kafu…………………………………………… 58

� Origin of the Japanese Horizontal Datum………………………………………………… 48

Index



� The Graves of Heusken and Denkichi (Korinji Temple)……………………………… 36

� Site of the Former Prussian Legation… ………………………………………………… 35

AKASAKA Area

1 Birthplace of Okamoto Kanoko… ………………………………………………………… 56

2 Site of the Residence of Katsu Awa……………………………………………………… 28

3 Site of the Residence of Katsu Kaishu…………………………………………………… 29

4 Birthplace of Kita Morio… ………………………………………………………………… 57

5 Remains of the Mouri clan's Shimizuen Gardens (Hinokicho Park)… ……………… 13

6 Last Place of Kubota Mantaro… ………………………………………………………… 58

7 Site of the First Akasaka City Office (Takahashi Korekiyo-o Memorial Park)… …… 52

8 Site of the Residence of Saito Mokichi… ……………………………………………… 56

9 Site of the Residence of the Asano clan of Miyoshi Domain (Akasaka Hikawa-jinja Shrine)	� 21

TAKANAWA Area

1 The Graves of Asano Naganori and the 47 righteous samurai… …………………… 24

2 Site of the Residence of Iwaya Sazanami… …………………………………………… 61

3 Seppuku site of Oishi Kura-no-suke and 16 of the righteous samurai … …………… 23

4 Site of the Dutch Diplomatic Office… …………………………………………………… 38

5 Kamezuka Mound… ………………………………………………………………………… 　７

6 Kitasato Institute Hospital… ……………………………………………………………… 47

7 Former Asaka-no-miya Residence (Tokyo Metropolitan Teien Art Museum)… …… 14

8 Minato City Local History Museum… …………………………………………………… 　6

9 Site of the First British Legation (Tozenji Temple)……………………………………… 37

� Site of the First French Legation (Saikaiji Temple)… ………………………………… 39

� Site of the Residence for the First Prussian Mission (Kogakuin Temple)…………… 36

� Birthplace of Japanese Dental Education… …………………………………………… 46

� Site of the Residence of the Swiss Mission… ………………………………………… 39

� Sengakuji Temple…………………………………………………………………………… 23

� Site of The Official Foreign Guesthouse in Takanawa (Playground in front of Sengakuji Temple)	� 38

� The Institute of Medical Science of The University of Tokyo………………………… 46

� Mitadai Park… ……………………………………………………………………………… 　７

� Meiji Gakuin University……………………………………………………………………… 61

SHIBAURA-KONAN Area

1 Site of Tokyo Gas Original Location……………………………………………………… 44

2 Former Kyodo Kaikan Hall (Minato City Center for Traditional Culture)… ………… 45

3 Shinagawa Daiba (No. 3 Battery & No. 6 Battery)……………………………………… 28

4 Monument of the Japanese Antarctic Research Expedition…………………………… 44

5 Monument of the Japan's First Radio Broadcast… ……………………………………  45



5

4

3
3

2

1

7

66

3

2

1
8

4

9

�
�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
97

8

�

�

�

�

��

�

5

3

2

�
1

6

4

5
�

�

�� ��9

�

�

�

8

7
 �

�6
5

4
32

1

9

7

6
1

5

4
 8

3
2

T
am

ac
hi

 S
ta

.

H
am

am
at

su
ch

o 
S

ta
.

S
hi

m
ba

sh
i S

ta
.

T
ak

es
hi

ba
 S

ta
.

H
in

od
e 

S
ta

.

S
hi

ba
ur

a-
fu

to
 S

ta
.

O
da

ib
a-

ka
ih

in
ko

en
 S

ta
.

D
ai

ba
 S

ta
.

港
区
観
光

マ
ッ
プ

観
光

港
区

マ
ッ
プ

S＝
1:
33
,0
00

N

0
50
0m

To
ei

 A
sa

ku
sa

 L
in

e
To

ei
 M

ita
 L

in
e

To
ei

 O
ed

o 
Li

ne
JR

 L
in

e
Ke

ik
yu

 L
in

e
To

ky
o M

etr
o G

inz
a L

ine
To

ky
o M

etr
o H

ibi
ya

 Lin
e

To
ky

o M
etr

o C
hiy

od
a L

ine
To

kyo
 M

etr
o N

am
bo

ku
 Lin

e
Yu

rik
am

om
e

To
ky

o 
M

on
or

ai
l

Ra
il 

m
ap

Si
gh

ts
ee

in
g 

M
ap

M
in

at
o 

Ci
ty

 W
i-F

i
Min

ato
 Cit

y To
uris

t Inf
orm

atio
n C

ent
er

M
in

a
to

 C
it

y
 S

ig
h

ts
e

e
in

g
 M

a
p

* 
Th

is
 m

ap
 w

as
 p

re
pa

re
d 

w
ith

 th
e 

ap
pr

ov
al

 o
f t

he
 N

at
io

na
l G

eo
ph

ys
ic

al
 D

at
a 

C
en

te
r 

an
d 

ba
se

d 
on

 to
po

gr
ap

hi
c 

m
ap

s 
at

 1
:1

00
00

 s
ca

le
 is

su
ed

 b
y 

th
e 

ce
nt

er
. (

A
pp

ro
va

l N
o.

 8
32

/2
01

4)

6
4

2

iiii

iiii

iiii

iiii

5

7

iiii3

1
iiii

9

iiii
iiii

U
ch

is
ai

w
ai

ch
o 

S
ta

.

T
or

an
om

on
H

ill
s 

S
ta

.

T
or

an
om

on
 S

ta
.

T
am

ei
ke

-s
an

no
 S

ta
.

A
ka

sa
ka

 S
ta

.
A

oy
am

a-
it

ch
om

e 
S

ta
.

G
ai

em
m

ae
 S

ta
.

K
am

iy
ac

ho
 S

ta
.

D
ai

m
on

 S
ta

.

A
ka

ba
ne

ba
sh

i S
ta

.

R
op

po
ng

i S
ta

.

R
op

po
ng

i-i
tc

ho
m

e 
S

ta
.

N
og

iz
ak

a 
S

ta
.

O
m

ot
e-

sa
nd

o 
S

ta
.

A
za

bu
-j

ub
an

 S
ta

.

S
en

ga
ku

ji 
S

ta
.

T
ak

an
aw

a 
G

at
ew

ay
S

ta
.

S
hi

na
ga

w
a 

S
ta

.

T
ak

an
aw

ad
ai

 S
ta

.

M
it

a 
S

ta
.

H
ir

o-
o 

S
ta

.

A
ka

sa
ka

-m
it

su
ke

 S
ta

.

S
hi

od
om

e 
S

ta
.

O
na

ri
m

on
 S

ta
.

S
hi

ba
ko

en
 S

ta
.

S
hi

ro
ka

ne
-t

ak
an

aw
a 

S
ta

.

S
hi

ro
ka

ne
da

i S
ta

.

110 iiii

iiii8

S
H

IB
A

 A
re

a

A
Z

A
B

U
 A

re
a

A
K

A
S

A
K

A
 A

re
a

TA
K

A
N

A
W

A
 A

re
a

SH
IBA

UR
A-K

ON
AN

 Ar
ea



5

4

3
3

2

1

7

66

3

2

1
8

4

9

�
�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
97

8

�

�

�

�

��

�

5

3

2

�
1

6

4

5
�

�

�� ��9

�

�

�

8

7
 �

�6
5

4
32

1

9

7

6
1

5

4
 8

3
2

T
am

ac
hi

 S
ta

.

H
am

am
at

su
ch

o 
S

ta
.

S
hi

m
ba

sh
i S

ta
.

T
ak

es
hi

ba
 S

ta
.

H
in

od
e 

S
ta

.

S
hi

ba
ur

a-
fu

to
 S

ta
.

O
da

ib
a-

ka
ih

in
ko

en
 S

ta
.

D
ai

ba
 S

ta
.

港
区
観
光

マ
ッ
プ

観
光

港
区

マ
ッ
プ

S＝
1:
33
,0
00

N

0
50
0m

To
ei

 A
sa

ku
sa

 L
in

e
To

ei
 M

ita
 L

in
e

To
ei

 O
ed

o 
Li

ne
JR

 L
in

e
Ke

ik
yu

 L
in

e
To

ky
o M

etr
o G

inz
a L

ine
To

ky
o M

etr
o H

ibi
ya

 Lin
e

To
ky

o M
etr

o C
hiy

od
a L

ine
To

kyo
 M

etr
o N

am
bo

ku
 Lin

e
Yu

rik
am

om
e

To
ky

o 
M

on
or

ai
l

Ra
il 

m
ap

Si
gh

ts
ee

in
g 

M
ap

M
in

at
o 

Ci
ty

 W
i-F

i
Min

ato
 Cit

y To
uris

t Inf
orm

atio
n C

ent
er

M
in

a
to

 C
it

y
 S

ig
h

ts
e

e
in

g
 M

a
p

* 
Th

is
 m

ap
 w

as
 p

re
pa

re
d 

w
ith

 th
e 

ap
pr

ov
al

 o
f t

he
 N

at
io

na
l G

eo
ph

ys
ic

al
 D

at
a 

C
en

te
r 

an
d 

ba
se

d 
on

 to
po

gr
ap

hi
c 

m
ap

s 
at

 1
:1

00
00

 s
ca

le
 is

su
ed

 b
y 

th
e 

ce
nt

er
. (

A
pp

ro
va

l N
o.

 8
32

/2
01

4)

6
4

2

iiii

iiii

iiii

iiii

5

7

iiii3

1
iiii

9

iiii
iiii

U
ch

is
ai

w
ai

ch
o 

S
ta

.

T
or

an
om

on
H

ill
s 

S
ta

.

T
or

an
om

on
 S

ta
.

T
am

ei
ke

-s
an

no
 S

ta
.

A
ka

sa
ka

 S
ta

.
A

oy
am

a-
it

ch
om

e 
S

ta
.

G
ai

em
m

ae
 S

ta
.

K
am

iy
ac

ho
 S

ta
.

D
ai

m
on

 S
ta

.

A
ka

ba
ne

ba
sh

i S
ta

.

R
op

po
ng

i S
ta

.

R
op

po
ng

i-i
tc

ho
m

e 
S

ta
.

N
og

iz
ak

a 
S

ta
.

O
m

ot
e-

sa
nd

o 
S

ta
.

A
za

bu
-j

ub
an

 S
ta

.

S
en

ga
ku

ji 
S

ta
.

T
ak

an
aw

a 
G

at
ew

ay
S

ta
.

S
hi

na
ga

w
a 

S
ta

.

T
ak

an
aw

ad
ai

 S
ta

.

M
it

a 
S

ta
.

H
ir

o-
o 

S
ta

.

A
ka

sa
ka

-m
it

su
ke

 S
ta

.

S
hi

od
om

e 
S

ta
.

O
na

ri
m

on
 S

ta
.

S
hi

ba
ko

en
 S

ta
.

S
hi

ro
ka

ne
-t

ak
an

aw
a 

S
ta

.

S
hi

ro
ka

ne
da

i S
ta

.

110 iiii

iiii8

8
 �M

in
at

o 
C

it
y 

Lo
ca

l 
H

is
to

ry
 

M
us

eu
m

9
 �S

it
e

 o
f 

th
e

 F
ir

st
 B

ri
ti

sh
 

Le
ga

tio
n 

(T
oz

en
ji 

Te
m

pl
e)

�
 �S

it
e

 o
f 

th
e

 F
ir

st
 F

re
n

c
h 

Le
ga

tio
n 

(S
ai

ka
iji

 T
em

pl
e)

�
 �S

it
e 

of
 t

he
 R

es
id

en
ce

 f
or

 
th

e 
F

ir
st

 P
ru

ss
ia

n 
M

is
si

on
 

(K
og

ak
ui

n 
Te

m
pl

e)
�

 �B
irt

hp
la

ce
 o

f 
Ja

pa
ne

se
 D

en
ta

l 
E

du
ca

tio
n

�
 �S

ite
 o

f 
th

e 
R

es
id

en
ce

 o
f 

th
e 

S
w

is
s 

M
is

si
on

�
 S

en
ga

ku
ji 

Te
m

pl
e

�
 �S

ite
 o

f 
Th

e 
O

ff
ic

ia
l 

Fo
re

ig
n 

G
ue

st
ho

us
e 

in
 T

ak
an

aw
a 

(P
la

yg
ro

u
n

d
 i

n
 f

ro
n

t 
o

f 
S

en
ga

ku
ji 

Te
m

pl
e)

�
 �T

h
e

 I
n

st
it

u
te

 o
f 

M
e

d
ic

a
l 

S
ci

en
ce

 o
f 

Th
e 

U
ni

ve
rs

ity
 o

f 
To

ky
o

�
 M

ita
da

i P
ar

k
�

 M
ei

ji 
G

ak
ui

n 
U

ni
ve

rs
ity

S
H

IB
A

U
R

A
-K

O
N

A
N

 A
re

a
1

 �S
it

e 
of

 T
ok

yo
 G

as
 O

ri
gi

na
l 

Lo
ca

tio
n

2
 �F

or
m

er
 K

yo
do

 K
ai

ka
n 

H
al

l 
(M

in
a

to
 C

it
y 

C
e

n
te

r 
fo

r 
Tr

ad
iti

on
al

 C
ul

tu
re

)
3

 �S
h

in
a

g
a

w
a

 D
a

ib
a

 (
N

o
. 

3 
B

at
te

ry
 &

 N
o.

 6
 B

at
te

ry
)

4
 �M

on
um

en
t 

of
 t

he
 J

ap
an

es
e 

A
nt

ar
ct

ic
 R

es
ea

rc
h 

E
xp

ed
iti

on
5

 �M
on

um
en

t 
of

 t
he

 J
ap

an
's

 F
irs

t 
R

ad
io

 B
ro

ad
ca

st

S
H

IB
A

 A
re

a
1

 � S
ep

pu
ku

 s
ite

 o
f 

ni
ne

 o
f 

th
e 

ri
gh

te
ou

s 
sa

m
ur

ai
 (

S
it

e 
of

 
M

iz
un

o 
K

en
m

ot
su

 R
es

id
en

ce
)

2
 �S

ite
 o

f 
th

e 
Se

pp
uk

u 
of

 A
sa

no
 

Ta
ku

m
i-n

o-
ka

m
i

3
 � S

ep
pu

ku
 s

ite
 o

f 
O

is
hi

 C
hi

ka
ra

 
an

d 
ni

ne
 o

f 
th

e 
ri

gh
te

ou
s 

sa
m

ur
ai

 
4

 B
irt

hp
la

ce
 o

f O
za

ki
 K

oy
o 

5
 �S

it
e 

of
 t

he
 R

es
id

en
ce

 f
or

 
D

ut
ch

 a
nd

 o
th

er
s 

M
is

si
on

s 
(S

hi
m

pu
ku

ji-
Te

m
pl

e)
6

 �S
ite

 o
f 

th
e 

E
nc

ou
nt

er
 b

et
w

ee
n 

K
a

ts
u

 K
a

is
h

u
 a

n
d

 S
a

ig
o 

Ta
ka

m
or

i
7

 K
ar

as
um

or
i-j

in
ja

 S
hr

in
e

8
 �B

ir
th

p
la

c
e

 o
f 

Ja
p

a
n

e
se

 
N

ur
si

ng
 E

du
ca

tio
n … 

(T
ok

yo
 J

ik
ei

 
U

ni
ve

rs
ity

 S
ch

oo
l o

f M
ed

ic
in

e)
9

 K
yu

-S
hi

ba
-ri

ky
u 

G
ar

de
ns

�
 ��S

it
e 

of
 t

he
 O

ld
 S

hi
m

ba
sh

i 
S

ta
tio

n
�

 �S
it

e
 o

f 
K

e
io

 G
ij

u
ku

 a
n

d 
K

og
yo

ku
sh

a
�

 K
ei

o 
U

ni
ve

rs
ity

�
 �S

ite
 o

f 
th

e 
F

irs
t 

S
hi

ba
 C

ity
 

O
ffi

ce
 (A

ny
oi

n 
Te

m
pl

e)
�

 �S
ite

 o
f 

th
e 

In
ci

de
nt

 o
f 

S
et

tin
g 

Fi
re

 t
o 

th
e 

S
at

su
m

a 
D

om
ai

n'
s 

R
es

id
en

ce
 in

 E
do

 
�

 �A
ut

um
n 

Le
av

es
 W

at
er

fa
ll 

an
d 

M
ou

nt
ai

n 
S

tr
ea

m
 i

n 
S

hi
ba

 
P

ar
k

�
 � S

hi
ba

-M
ar

uy
am

a-
ko

fu
n 

Tu
m

ul
us

�
 �S

ite
 o

f 
th

e 
Fi

rs
t 

N
ew

sp
ap

er
 

P
ub

lic
at

io
n

�
 �S

it
e 

of
 t

he
 R

es
id

en
ce

 o
f 

S
en

go
ku

 H
ok

i-n
o-

ka
m

i

�
 �Z

oj
oj

i T
em

pl
e

�
 �S

it
e 

of
 T

ok
yo

 B
ro

ad
ca

st
in

g 
S

ta
ti

on
 (

N
H

K
 M

us
eu

m
 o

f 
B

ro
ad

ca
st

in
g)

�
 �S

it
e 

of
 t

he
 C

on
cl

us
io

n 
of

 
th

e 
A

ng
lo

-J
ap

an
es

e 
T

re
at

y 
of

 A
m

ity
 a

nd
 C

om
m

er
ce

 a
nd

 
th

e 
R

es
id

en
ce

 o
f 

th
e 

D
ut

ch
 

Le
ga

tio
n 

(S
ai

oj
i T

em
pl

e)
�

 �B
irt

hp
la

ce
 o

f J
ap

an
es

e 
M

od
er

n 
E

le
m

en
ta

ry
 E

du
ca

tio
n

�
 �S

ite
 o

f 
th

e 
A

ss
as

si
na

tio
n 

of
 

H
en

ry
 H

eu
sk

en
　 A

Z
A

B
U

 A
re

a
1

 � S
it

e 
of

 T
he

 O
ff

ic
ia

l 
Fo

re
ig

n 
Gu

es
th

ou
se

 in
 A

ka
ba

ne
 (I

ig
ur

a 
Pa

rk
)

2
 �S

ep
pu

ku
 s

it
e 

of
 t

en
 o

f 
th

e 
ri

gh
te

ou
s 

sa
m

ur
ai

 (
M

oh
ri

 
G

ar
de

n)
3

 A
za

bu
 H

ik
aw

a-
jin

ja
 S

hr
in

e
4

 �F
or

m
er

 A
ri

su
ga

w
a-

no
-m

iy
a 

R
es

id
en

ce
 (

A
ris

ug
aw

a-
no

-m
iy

a 
M

em
or

ia
l P

ar
k)

5
 �K

yu
-I

w
a

sa
ki

-t
e

i 
G

a
rd

e
n

s 
(In

te
rn

at
io

na
l H

ou
se

 o
f J

ap
an

)
6

 �S
ite

 o
f 

th
e 

Fi
rs

t 
A

za
bu

 C
ity

 
O

ffi
ce

 (R
yu

ta
ku

ji 
Te

m
pl

e)
7

 �S
it

e 
of

 t
he

 F
ir

st
 A

m
er

ic
an

 
Le

ga
tio

n 
(Z

em
pu

ku
ji-

Te
m

pl
e)

 
8

 � S
ite

 o
f t

he
 R

es
id

en
ce

 o
f S

hi
ga

 
N

ao
ya

9
 �S

ite
 o

f 
th

e 
Fo

rm
er

 R
es

id
en

ce
 

of
 S

hi
m

az
ak

i T
os

on
�

 ���Z
en

pu
ku

ji 
Te

m
pl

e 
�

 �"
H

en
ki

ka
n"

 F
or

m
er

 R
es

id
en

ce
 

of
 N

ag
ai

 K
af

u
�

 �O
ri

g
in

 o
f 

th
e

 J
a

p
a

n
e

se
 

H
or

iz
on

ta
l D

at
um

�
 �T

he
 G

ra
ve

s 
of

 H
eu

sk
en

 a
nd

 
D

en
ki

ch
i (

K
or

in
ji 

Te
m

pl
e)

�
 �S

ite
 o

f 
th

e 
Fo

rm
er

 P
ru

ss
ia

n 
Le

ga
tio

n

A
K

A
S

A
K

A
 A

re
a

1
 B

irt
hp

la
ce

 o
f O

ka
m

ot
o 

K
an

ok
o

2
 �S

it
e 

of
 t

he
 R

es
id

en
ce

 o
f  

K
at

su
 A

w
a

3
 �S

ite
 o

f t
he

 R
es

id
en

ce
 o

f K
at

su
 

K
ai

sh
u

4
 �B

irt
hp

la
ce

 o
f K

ita
 M

or
io

5
 � R

em
ai

ns
 o

f 
th

e 
M

ou
ri

 c
la

n'
s 

Sh
im

izu
en

 G
ar

de
ns

 (H
ino

kic
ho

 P
ar

k)
6

 �L
as

t P
la

ce
 o

f K
ub

ot
a 

M
an

ta
ro

7
 �S

ite
 o

f 
th

e 
Fi

rs
t 

A
ka

sa
ka

 C
ity

 
O

ff
ic

e 
(T

ak
ah

as
hi

 K
or

ek
iy

o-
o 

M
em

or
ia

l P
ar

k)
8

 �S
ite

 o
f 

th
e 

R
es

id
en

ce
 o

f 
S

ai
to

 
M

ok
ic

hi
9

�S
ite

 o
f 

th
e 

R
es

id
en

ce
 o

f 
th

e 
A

sa
no

 c
la

n 
of

 M
iy

os
hi

 D
om

ai
n 

(A
ka

sa
ka

 H
ik

aw
a-

jin
ja

 S
hr

in
e)

T
A

K
A

N
A

W
A

 A
re

a
1

 ��T
he

 G
ra

ve
s 

of
 A

sa
no

 N
ag

an
or

i 
an

d 
th

e 
47

 ri
gh

te
ou

s 
sa

m
ur

ai
2

 ��S
ite

 o
f t

he
 R

es
id

en
ce

 o
f I

w
ay

a 
S

az
an

am
i

3
 � S

ep
pu

ku
 s

ite
 o

f 
O

is
hi

 K
ur

a-
no

-
su

ke
 a

nd
 1

6 
of

 t
he

 r
ig

ht
eo

us
 

sa
m

ur
ai

 
4

 �S
ite

 o
f 

th
e 

D
ut

ch
 D

ip
lo

m
at

ic
 

O
ffi

ce
5

 �K
am

ez
uk

a 
M

ou
nd

6
 �K

ita
sa

to
 In

st
itu

te
 H

os
pi

ta
l

7
 �F

o
rm

e
r 

A
s

a
k

a
-n

o
-m

iy
a 

R
es

id
en

ce
 (T

ok
yo

 M
et

ro
po

lit
an

 
Te

ie
n 

A
rt 

M
us

eu
m

)

S
ig

ht
se

ei
ng

 M
ap

M
in

a
to

 C
it

y
 W

i-
F

i

M
in

at
o 

C
it

y 
To

ur
is

t 
In

fo
rm

at
io

n 
C

en
te

r

M
in

at
o 

C
it

y 
pr

ov
id

es
 f

re
e 

pu
bl

ic
 w

ir
el

es
s 

LA
N

 
se

rv
ic

es
 in

 v
ar

io
us

 lo
ca

tio
ns

. 
A

 s
in

gl
e 

ac
ce

ss
 p

ro
vi

de
s 

60
 m

in
ut

es
 o

f 
in

te
rn

et
 

co
nn

ec
tio

n,
 a

nd
 t

he
 s

er
vi

ce
 c

an
 b

e 
us

ed
 a

ny
 n

um
be

r o
f t

im
es

 a
 d

ay
.

※
�Fo

r 
co

nn
ec

tio
n 

in
st

ru
ct

io
ns

 a
nd

 t
he

 
la

te
st

 W
i-F

i 
sp

ot
 a

re
as

, 
cl

ic
k 

he
re

 
fo

r t
he

 Q
R

 c
od

e.

❶
 T

ok
yo

 P
an

or
am

a 
Li

ne
(T

ok
yo

 M
on

or
ai

l)
　

 H
am

am
at

su
ch

o 
St

a.
(T

em
po

ra
ril

y 
cl

os
ed

)
　

 2
-4

-1
2 

H
am

am
at

su
ch

o,
 M

in
at

o-
ku

❷
 F

ud
an

ot
su

ji 
S

qu
ar

e
　

 5
-3

6-
4 

S
hi

ba
, M

in
at

o-
ku

❸
 T

O
K

Y
O

 T
O

W
E

R
　

 4
-2

-8
 S

hi
ba

 K
oe

n,
 M

in
at

o-
ku

❹
 A

Q
U

A
 C

iT
Y

 O
D

A
IB

A
 G

en
er

al
 In

fo
rm

at
io

n 
D

es
k

　
 1

-7
-1

 D
ai

ba
, M

in
at

o-
ku

❺
 R

op
po

ng
i H

ill
s 

G
en

er
al

 In
fo

rm
at

io
n

　
 6

-1
0-

1 
R

op
po

ng
i, 

M
in

at
o-

ku
❻

 K
ei

ky
u 

To
ur

is
t I

nf
or

m
at

io
n 

C
en

te
r(S

hi
na

ga
w

a)
　

 3
-2

6-
26

 T
ak

an
aw

a,
 M

in
at

o-
ku

　
❼

 K
ira

bo
sh

i B
an

k 
H

ea
d 

O
ffi

ce
 T

ok
yo

 T
ou

ris
t I

nf
or

m
at

io
n 

D
es

k
　

 3
-1

0-
43

 M
in

am
i-a

oy
am

a,
 M

in
at

o-
ku

❽
 A

ZA
B

U
D

A
I H

IL
LS

 T
ow

er
 P

la
za

 In
fo

rm
at

io
n 

C
ou

nt
er

　
 1

-3
-1

 A
za

bu
da

i, 
M

in
at

o-
ku

❾
 N

ai
se

n 
C

lo
ud

 T
O

K
Y

O
 B

IG
 G

A
TE

　
 1

-1
6-

7 
S

hi
ba

da
im

on
, M

in
at

o-
ku

➓
 T

A
K

A
N

A
W

A
 G

A
TE

W
A

Y
 T

ra
ve

l S
er

vi
ce

 C
en

te
r

　
 2

-2
1-

2 
Ta

ka
na

w
a 

M
in

at
o-

ku



February 2026

2025164-3245

5-36-4 Shiba, Minato-ku

TEL：03-6435-4661

FAX：03-6435-4693

character based on Tokugawa IeyasuMinayasu-kun

Katsuto-kun 

Character description

The Minayasu-kun character was based on the image 
of  Tokugawa Ieyasu,  who was known for  his  
persevering personnality, and designed to portray a 
calm and dignified impression.
The character's clothing makes use of the colors of the 
Minato City flag, and features an hydrangea pattern, 
which is the City's official flower.

character based on Katsu Kaishu

Character description

The Katsuto-kun character was created based on the 
image of Katsu Kaishu, who is said to have had a 
heroic and fearless personality, and designed with a 
focus on the character's facial expressions.
The  cha rac te r ' s  c lo th ing  i ncorpora tes  the  
international orange with the white colors of Tokyo 
Tower, and features a wave pattern to evoke Minato 
City's relationship with the sea.

As part of their coursework at Toita Women's College, students in the 
Department of Fashion Design Arts & Crafts participated in the creation of 
mascot characters with a logo and catchphrase to promote historical 
tourism in Minato City.


